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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |I|| Geréats diese Sicherheitshinweise, diese

Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-
kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Hefte fUr den spateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungs-
vorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR. Explosionsgefahr. Das Gerét er-
zeugt Funken, die Staub, Gas oder Ddmpfe entziinden
kénnen. Betreiben Sie das Gerét nicht in einer explosi-
onsgefdhrdeten Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden.

AN WARNUNG . Unfallgefahr. Halten Sie lhren
Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. ® Halten Sie
Kinder und andere Personen aus dem Arbeitsbereich
fern, wahrend Sie das Gerét verwenden. e Strom-
schlaggefahr. Schiitzen Sie das Gerét vor Regen und
Nésse. o Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Stellen Sie sicher, dass sich der Ein-/ Ausschalter vor
dem Anschluss des Akkupacks, vor dem Hochheben
oder Tragen des Gerits in der Aus-Position befindet.

e Verletzungen durch einen sich auf einem drehenden
Teil des Werkzeugs verbleibenden Einstellschliissel.
Entfernen Sie Einstellschliissel bevor Sie das Gerét ein-
schalten. e Laufen Sie nicht, sondern gehen Sie bei der
Arbeit mit dem Gerét. Gehen Sie nicht riickwarts. Ver-
meiden Sie eine abnormale Kérperhaltung, sorgen Sie
fiir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. e Betreiben Sie das Gerét niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-
nungsgemén ein- oder ausschaltet. e Uberlasten Sie
das Gerét nicht. e Halten Sie Schneidwerkzeuge immer
scharf und sauber. Scharfe Schneidwerkzeuge lassen
sich leichter kontrollieren und blockieren nicht so leicht.
e Schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku-
pack und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
vollstédndig angehalten sind:

e Bevor Sie Einstellungen vornehmen.

e Bevor Sie das Geréat unbeaufsichtigt stehen lassen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder warten.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-

wurféffnung reinigen.

Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

o Nachdem Sie einen Fremdkdrper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

e Wenn das Gerét ungewéhnlich vibriert. Priifen Sie
das Gerét erst auf Schdden und reparieren Sie die-
se, bevor Sie das Gerét wieder starten.

AN VORSICHT e sie diirfen das Gerét nicht be-
treiben, wenn Sie unter dem Einfluss von Medikamen-
ten oder Drogen stehen, die das Reaktionsvermégen
einschrédnken. Betreiben Sie das Gerét nur in ausgeruh-
ter und gesunder Verfassung. e Tragen Sie bei der Ar-
beit mit dem Gerét geeignete Schutzausriistung.
Schutzausriistung wie Staubmasken, rutschfeste Schu-
he, Schutzhelm oder Gehérschutz reduzieren die Ver-
letzungsgefahr. e Tragen Sie vollen Augen- und
Gehdrschutz. @ Gehdrschutz kann Ihre Fahigkeit Warn-
téne zu héren einschrénken, achten Sie daher auf még-
liche Gefahren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.

e Tragen Sie bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Gegensténde besteht, einen Kopf-
schutz. e Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét lange, schwere Hosen, langdrmelige Klei-
dung und rutschfeste Stiefel. Arbeiten Sie nicht barful3.
Tragen Sie keine Sandalen oder kurze Hosen. Vermei-
den Sie locker sitzende Kleidung oder Kleidung mit
Schniiren und Béndern. VORSICHT e Verlet-
zungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung, Haare
oder Schmuck von beweglichen Teilen des Gerits er-
fasst wird. Halten Sie Kleidung und Schmuck von be-
weglichen Teilen der Maschine fern. Binden Sie lange
Haare zuriick. @ Verwenden Sie das Gerét und sein Zu-
behér nur geméR diesen Anweisungen, ziehen Sie die
Arbeitsbedingungen und die zu leistende Arbeit in Be-
tracht, um geféhrliche Situationen zu vermeiden.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR « schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegensténde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese.
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Hinweis o in einigen Regionen kénnen Vorschriften
die Verwendung dieses Geréts beschrénken. Lassen
Sie sich von Ihrer értlichen Behérde beraten.

Sicherer Betrieb mit Trimmer-Messer

Diese Sicherheitshinweise sind beim Betrieb im Brush-
cutter-Modus zusatzlich zu beachten

AN WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrénk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fé&higkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. e Ver-
wenden Sie das Gerét nur bei Tageslicht oder guter
kinstlicher Beleuchtung. e Betreiben Sie das Gerét
nicht in nassem Gras oder im Regen. e Halten Sie einen
Mindestabstand von 15 m zu Personen und Tieren ein.
Stoppen Sie das Gerét, wenn jemand diesen Bereich
betritt. @ Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der
Hiifthéhe. e Verwenden Sie das Gerét niemals mit be-
schédigten oder ohne angebaute Schutzvorrichtungen.
e Die Messer des Geréts sind scharf. Tragen Sie feste
Schutzhandschuhe und arbeiten Sie vorsichtig, wenn
Sie Montieren, Austauschen, Reinigen oder den Sitz
von Schrauben priifen. e Schwere Verletzungen durch
Kontakt mit dem rotierenden Messer. Halten Sie das
Geréat mit beiden Hénden unter Kontrolle bis das Mes-
ser vollstéandig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nicht, das Messer zu beriihren oder anzuhalten, so-
lange es sich bewegt. ® Der Brushcutter ist mit einem
Tragegeschirr ausgestattet. Passen Sie das Tragege-
schirr sorgféltig an, um das Gewicht des Geréts zu ver-
teilen. Machen Sie sich vor der Benutzung des Geriéts
mit dem Tragegeschirr und dem Schnellverschluss ver-
traut. Im Gefahrenfall kann Sie die korrekte Verwen-
dung vor schweren Verletzungen bewahren. Tragen Sie
keine Kleidung lber dem Tragegeschirr und behindern
Sie auch anderweitig niemals den Zugriff zum Schnell-
verschluss. e Ersetzen Sie beschédigte Messer. e Stel-
len Sie vor jeder Verwendung des Gerits sicher, dass
das Messer korrekt montiert und sicher befestigt ist.

e VVerwenden Sie nur das Ersatzmesser Tri-Arc des
Herstellers.Verwenden Sie keine anderen Schneid-
werkzeuge. ® Schneiden Sie kein Schnittgut mir einem
Durchmesser iiber 13 mm. e Ziehen Sie den Schneid-
schutz tiber das Messer bevor Sie das Gerét lagern
oder transportieren. e Entfernen Sie den Messerschutz
vor dem Betrieb, da der Messerschutz beim Start der
Messerbewegung herumgeschleudert werden kann.

e Halten Sie das Geréat immer sicher mit beiden Hénden
fest. Wenn Sie beim Schneiden von rechts nach links
arbeiten, erleichtern Sie sich die Arbeit und erhéhen die
Sicherheit. Wenn das Messer auf einen unerwarteten
Gegenstand trifft, kbnnen Sie so die Riickschlaggefahr
minimieren. e Verwenden Sie das Gerét nur im Aul3en-
bereich. e Halten Sie Haénde und Fii3e von der Schneid-
arbeitsfldche fern, vor allem, wenn Sie den Motor
einschalten. e Verletzungsgefahr, die Schneidwerkzeu-
ge drehen sich noch weiter, nachdem Sie den Motor
ausgeschaltet haben. e Stellen Sie sicher, dass die Be-
liiftungséffnungen frei von Ablagerungen sind. e Priifen
Sie das Gerét vor jeder Verwendung und nach jedem
Schlag auf Schdden. Beschédigte Teile, z. B. ein Schal-
ter, miissen durch den autorisierten Kundendienst repa-
riert oder ausgetauscht werden. e Stellen Sie sicher,
dass der Antriebskopfaufsatz ordnungsgeméaf montiert
und befestigt ist. e Stellen Sie sicher, dass alle Schutz-
vorrichtungen, Abweiser und Griffe ordnungsgemén

und sicher befestigt sind. e Verletzungsgefahr. Nehmen
Sie keine Verdnderungen am Gerét vor.

Sicherer Betrieb mit Fadenspule
Diese Sicherheitshinweise sind beim Betrieb mit Faden-
spule zusatzlich zu beachten

N WARNUNG e Verwenden Sie niemals
Schneidfaden aus Metall. e Verletzungsgefahr. Das
Messer an der Schutzabdeckung zum Kiirzen des
Schneidfadens ist sehr scharf, vermeiden Sie jeden
Kontakt, insbesondere beim Reinigen. e Stellen Sie vor
Jjeder Verwendung sicher, dass der Fadenabschneider
richtig positioniert und gesichert ist.  Verwenden Sie
nur den Ersatzschneidfaden des Herstellers. Verwen-
den Sie keinen anderen Schneidaufsatz.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG . Bringen Sie das Gerét nach

dem Herausschieben eines neuen Fadens erst in die
normale Betriebsposition, bevor Sie das Gerét einschal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass das Gerét in einem siche-
ren Zustand ist, indem Sie in regelméaBigen Absténden
priifen, ob Bolzen, Muttern und Schrauben fest angezo-
gen sind. e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen
oder beschédigt sind. Lassen Sie ein beschéadigtes Ge-
rét reparieren, bevor Sie es verwenden. e Schalten Sie
den Motor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollsténdig an-
gehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehérteile wechseln.

N VORSICHT e Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewabhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e Service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie diirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dartiber hinaus gehende Re-
paraturen. e Lassen Sie beschédigte oder unlesbare
Warnschilder auf dem Gerét vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e« schalten Sie das Ger:t aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT « Verletzungsgefahr und Sché-

den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e Falls
ein Messer montiert ist, decken Sie dieses mit dem
Messerschutz ab. e Lagern Sie das Gerét an einem tro-
ckenen und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen Zu-
gang bietet. Halten Sie das Gerét von korrodierend
wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien fern. e La-
gern Sie das Gerét nicht im AulBenbereich.
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Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet

wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-

genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-

réts entstehen:
Schwere Verletzungen durch Kontakt mit den
Schneidwerkzeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fern vom Kérper und niedriger als Hiifthbhe. Benut-
zen Sie den Messerschutz, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch bei kurzen Arbeitsunterbre-
chungen.
Riickschlaggefahr bei Verwendung des Geréts mit
Trimmer-Messer. Halten Sie das Geréat immer mit
beiden Hénden an den vorgesehenen Griffen fest.
Halten Sie die in dieser Anleitung beschriebenen
Vorgaben zur Vermeidung eines Riickschlags ein.
Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.
L&rm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehérschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.
Verletzungsgefahr durch fallende Objekte bei Ver-
wendung des Geréts mit Trimmer-Messer. Tragen
Sie einen Kopfschutz.
Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT

Langere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (hdufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaBe Verwendung
A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen
Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemani.

AN WARNUNG

Umherfliegende Gegenstédnde

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Perso-
nen, Tieren und Gegensténden ein.

Das Gerat ist zum Arbeiten im Freien bestimmt.

Bei Verwendung des Trimmer-Messers mit zugeho-
rigem Schneidschutz kann das Gerat zum Trimmen
von diinnen Strauchern verwendet werden.

Bei Verwendung der Fadenspule mit zugehdrigem
Fadenschutz kann das Gerat zum Trimmen von
Grasern und starkem Unkraut verwendet werden.
Das Gerat kann zum Méahen an Stellen verwendet
werden, die mit einem Rasenmaher schwer zu errei-

chen sind, z. B. Graben, Hanglagen und Lichtun-
gen.

Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-
anderungen sind untersagt.

Das Gerat nicht in nasser Umgebung oder bei Re-
gen verwenden.

Kein nasses Schnittgut mahen.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
lassig.
Der Bediener haftet fiir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemaRe Verwendung entstehen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Be-
A I!l—lll triebsanleitung und alle Sicherheitshinweise.
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat ei-
g nen geeigneten Kopf-, Augen- und Gehor-
LS ) schutz.
\_/

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Handschu-
he.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstéande.
Halten Sie Abstand.
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Gefahr durch Rickschlag des Messers

Verwenden Sie kein sageartiges Messer.

Die Drehzahl betragt 5600 Umdrehungen
pro Minute.

Der auf dem Etikett angegebene garantierte
Schalldruckpegel fir den Betrieb mit einem
Messer betragt 94 dB.

Der auf dem Etikett angegebene garantierte
Schalldruckpegel fiir den Betrieb mit einer
Fadenspule betragt 95 dB.

@ Ziehen: Schnellverschluss fiir Tragegurt

Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

(1) Messerschutz

() Trimmermesser

(® Schneidschutz

(@) Unterer Schaft

() Oberer Schaft

() Gerateschalter

(@ Schalter Geschwindigkeit

Typenschild

@ Entriegelungstaste Gerateschalter
Rechter Handgriff

@ Flugelschraube zum Einstellen des Griffs
@ Ose fiir Tragegeschirr

(3 Entriegelungstaste Akkupack

Linker Handgriff

(i9 Tragegeschirr

*Akkupack Battery Power+ 36V

@ *Schnellladegerat Battery Power+ 36V

*Fadenschutz
*Fadenspule
* optional

Akkupack
Das Gerat kann mit einem Karcher 36 V Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Schaft montieren

1. Den oberen und den unteren Schaft verbinden.
Abbildung B

Griff montieren
Den Griff in gewlinschter Hohe am oberen Schaft
festschrauben.
Abbildung C
Mit Hilfe der Fligelschraube die Ausrichtung des
Griffs einstellen:
® \Wahrend des Betriebs senkrecht zum Schaft
® Wahrend des Transports und der Lagerung par-
allel zum Schaft
a Die Flugelschraube lockern.
Hinweis
Die Ausrichtung des Griffs kann nur gedndert werden,
wenn die Fliigelschraube vollstdndig gelockert ist.
Abbildung D
b Den Giriff in die gewiinschte Richtung drehen.
c Die Flugelschraube festziehen.

Inbetriebnahme

Akkupack montieren
1. Den Akkupack in die Aufnahme des Geréts schie-
ben, bis er horbar einrastet.
Abbildung E

Tragegeschirr einhdngen

-

N

Hinweis

Das Tragegeschirr dient in Gefahrensituationen als

SelbstrettungsmalBnahme.

1 Offnen Sie in einem Notfall den Verschluss und
streifen Sie das Tragegeschirr sofort von den Schul-
tern.

2 Legen Sie das Gerét zur Seite und treten Sie aus
dem Gefahrenbereich.

Abbildung F

1. Das Tragegeschirr iber beide Schultern legen.

2. Den Verschluss einrasten.

3. Den Haken des Tragegeschirrs in die Ose am
Schaft driicken.

Arbeitstechniken

&N VORSICHT

Hindernisse im M&hbereich

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Méhar-
beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-
ten, z. B. Draht, Steine, Fdden oder Glas.

1. Ggf. den Messerschutz entfernen.

Abbildung G

Die Entriegelungstaste Gerateschalter driicken.
Abbildung H

Den Gerateschalter driicken.

Das Gerat lauft an.

Mit dem Schalter Geschwindigkeit die gewlinschte
Geschwindigkeit wahlen.

Abbildung |

Das Gerét in einer halbkreisférmigen Bewegung
Uber das Schnittgut fuhren.

Beim Mahen den Schneidkopf parallel zum Boden
flhren.

Hohes Gras in mehreren Arbeitsgdngen mahen.
Den Gerateschalter loslassen.

w N

>

o

o

® N
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Das Gerat stoppt.
Schneidwerkzeug wechseln

N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akkupack

aus dem Gerét.

Als Schneidwerkzeug stehen die Fadenspule und das

Trimmer-Messer zur Verfigung.

Beim Wechsel von Trimmer-Messer zu Fadenspule wie

folgt vorgehen:

1. Das Trimmer-Messer demontieren.

a Ein Werkzeug (z. B Schraubendreher) durch die
seitliche Aussparung stecken, um ein Mitdrehen
des Schneidwerkzeugs zu verhindern.

b Die Mutter I6sen.

Abbildung J

Die Abdeckung Trimmer-Messer entfernen.

Den Zahnkranz entfernen.

Abbildung K
e Das Trimmer-Messer entfernen.

f Die Abdeckung Schneidschutz entfernen.
Abbildung L

g Die Schrauben I6sen und den Schneidschutz
entfernen.

2. Die Fadenspule montieren. Bei der Montage der
einzelnen Bauteile darauf achten, dass ggf. die je-
weiligen seitlichen Aussparungen lbereinstimmen.
a Gdf. die Schneidklinge am Fadenschutz montie-

ren.
Abbildung N

b Den Fadenschutz auf die Halterung setzen.

Abbildung O

Die Spannplatte montieren.

Den Zahnkranz montieren.

Abbildung P

e Die Abdeckung Fadenschutz montieren.

Ein Werkzeug (z. B Schraubendreher) durch die

seitlichen Aussparungen stecken, um ein Mitdre-

hen der Halterung zu verhindern.

Abbildung Q
g Die Fadenspule montieren.

Der Wechsel von Fadenspule zu Trimmermesser erfolgt

in umgekehrter Reihenfolge.

Qo

[Ny o)

—

Fadenldnge im Betrieb verlangern
Beim Mahen verschleil3t der Faden des Gerats, er wird
durch Ausfransen und Abrei3en kiirzer. Ein zu kurzer
Faden flihrt zu einem unbefriedigendem Méahergebnis.
Hinweis
Die Fadenlédnge kann im Betrieb verldngert werden.
1. Bei eingeschaltetem Gerat den Schneidkopf kurz
auf den Boden tippen.
Der Faden wird automatisch verlangert und an der
Schneidklinge auf die passende Lange gekirzt.
Hinweis
Wenn sich der Faden nicht mehr automatisch verlén-
gert, miissen Sie den Schneidfaden bzw. die Fadenspu-
le ersetzen (siehe Kapitel Schneidwerkzeug ersetzen).

Akkupack entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Taste Entriegelung Akkupack in Richtung Akku-
pack ziehen.
Abbildung R
2. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den
Akkupack zu entriegeln.
3. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).
2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geriéits).

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

AN\ VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-

rét.

Transportieren Sie das Gerét nur mit angebrachtem

Messerschutz.

® Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Reinigung des Geraéts).

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor der Lagerung aus dem Ge-

rat.

Lagern Sie das Gerét nur mit angebrachtem Messer-

schutz.

1. Den Messerschutz anbringen.
Abbildung S

2. Das Gerat an einem trockenen und gut bellifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akkupack
aus dem Gerét.

AN\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
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Reinigung des Gerats

1. Mahgutreste aus dem Schneidschutz und dem
Schneidkopf entfernen.

2. Gerateteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

3. Die Akkuaufnahme und die elektrischen Kontakte
regelméaRig von Schmutz und Fremdkdrpern befrei-
en.

Schneidwerkzeug ersetzen
Trimmer-Messer ersetzen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille

und Schutzhandschuhe.

1. Ein Werkzeug (z. B Schraubendreher) durch die
seitliche Aussparung stecken, um ein Mitdrehen des
Schneidwerkzeugs zu verhindern.

2. Die Mutter I6sen.

Abbildung J
3. Die Abdeckung Trimmer-Messer entfernen.
4. Den Zahnkranz entfernen.

Abbildung K

5. Das Trimmer-Messer entfernen und fachgerecht
entsorgen.

6. Das neue Trimmer-Messer in umgekehrter Reihen-
folge montieren.

Schneidfaden ersetzen

1. Den Drehknopf der Fadenspule so positionieren,
dass die Markierungen am Drehknopf und an der
Spulenabdeckung Ubereinstimmen.

Abbildung T

2. Ggdf. Fadenreste entfernen.

3. Den neuen Schneidfaden durch die Osen ziehen bis
der Schneidfaden auf beiden Seiten der Fadenspule
gleich lang ist.

4. Den Drehknopf der Fadenspule driicken und im
Uhrzeigersinn drehen.

Abbildung U
Der Schneidfaden wird auf die Spule gewickelt.

Fadenspule ersetzen

1. Die beiden Entriegelungstasten an der Fadenspule
driicken.
Abbildung V

2. Die Spulenabdeckung entfernen.

3. Die Fadenspule von der Halterung abziehen und
fachgerecht entsorgen.

4. Ggf. einen Schneidfaden auf die neue Fadenspule
wickeln.

5. Die Fadenspule in die Halterung setzen.

6. Die Spulenabdeckung auf die Halterung setzen. Da-
rauf achten, dass die Spulenabdeckung hérbar ein-
rastet.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

Akkupack austauschen.

Geriét stoppt wahrend

des Betriebs te blockiert

Der Schneidkopf ist durch Schnittgutres-

Schnittgutreste entfernen.

Der Motor ist Gberlastet

® Nur geeignetes Schnittgut mahen, siehe
Kapitel BestimmungsgemélRe Verwen-
dung.

Der Motor ist Gberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kiihlen lassen.

Der Akku ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich

liegt.
_ Garantie Technische Daten
In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin- BCU
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen 260/36
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma- Bp
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Leistungsdaten Gerat
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Betrieb v 36
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden- i ”? ssp.annunlg -
dienststelle. Arbeitsbreite Freischneider mm 260
(Adresse siehe Riickseite) Arbeitsbreite Rasentrimmer mm 380
Schneidfaden, Durchmesser mm 1,65
Max. Drehzahl (+ 100), /min 5600

Freischneider / Rasentrimmer
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BCU
260/36
Bp
Freischneider: Ermittelte Werte gemaR
EN ISO 11806-1
Schalldruckpegel Lop dB(A) 77,0
Unsicherheit Ky dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 94
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s? 1,3
Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s2 3,6
Handgriff
Unsicherheit K m/s2 1,5

Rasentrimmer: Ermittelte Werte gemaR EN 50636-
2-91

Schalldruckpegel Lyp dB(A) 80,5

Unsicherheit Kya dB(A) 3,0

Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 95

Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s2 3,5

Handgriff

Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s2 6,3

Handgriff

Unsicherheit K m/s? 1,5

MaBe und Gewichte Freischneider

Lénge x Breite x Hohe mm 1804 x 6
44 x 364

Gewicht (ohne Akkupack) kg 4,2

MaRe und Gewichte Rasentrimmer

Lénge x Breite x Hohe mm 1767 x 6
44 x 428

Gewicht (ohne Akkupack) kg 4,3

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

&N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorldufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Geréat
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméaBlige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Akku-Freischneider / Akku-Rasentrimmer

Typ: 1.042-503.x

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
Freischneider: 2000/14/EG und geandert durch 2005/
88/EG: Anhang V

Rasentrimmer: 2000/14/EG und geandert durch 2005/
88/EG: Anhang VI

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Schallleistungspegel dB(A)

Freischneider

Gemessen: 92

Garantiert: 95

Rasentrimmer

Gemessen: 93

Garantiert: 96

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ f&gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Safety instructions
Read these safety instructions, these
& |I|| original instructions, the safety instruc-

tions provided with the battery pack and
the operating instructions supplied with the battery
pack/standard charger before using the device for the
first time. Proceed accordingly. Keep the booklets for fu-
ture reference or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DAN GER. Danger of explosion. The device

creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.

AN WARNING . Danger of accident. Keep your
work area clean and well-lit. # Keep children and other
persons out of the work area while you are using the de-
vice. e Risk of electric shock. Protect the device from
rain and moisture. e Avoid switching the device on un-
intentionally. Make sure that the on/off switch is in the off
position before connecting the battery pack, lifting or
carrying the device. e Injuries through an adjustment
key left in a rotating part of the tool. Remove the adjust-
ing key before switching the device on. e Do not run but
rather walk when working with the device. Do not walk

backwards. Avoid an abnormal posture, keep a stable,

safe footing and maintain your balance. e Never use the

device if the on/off switch on the handle does not switch
on and off correctly. ® Do not overload the device.

e Keep the cutting tools sharp and clean. Sharp cutting

tools are easier to control and do not block so easily.

e Switch the motor off, remove the battery pack and

make sure that all moving parts have stopped moving:

e Before making any adjustments.

e Before leaving the device unattended.

e Before checking, cleaning or servicing the device.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection

chute.

Before changing accessories.

o After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

e When the device starts to vibrate unusually. First
check the device for damage and repair any dam-
age before restarting the device.

N CAUTION e You must not operate the device
when you are under the influence of medication or drugs
which restrict your reactive capacity. Only work with the
device when you are well rested and are in good health.
e Wear suitable personal protective equipment when
working with the device. Protective equipment such as
dust masks, non-slip shoes, safety helmet or hearing
protection reduce the risk of injury. e Wear especially
safety glasses and hearing protection. e Hearing pro-
tection can impair your ability to hear warning sounds,
so pay attention to hazards in your vicinity and in the
work area. e Wear head protection when workiRi] in ar-
eas with a danger of falling objects. G

e Wear long, heavy trousers, clothing with long arms
and non-slip boots when working with the device. Do not
work barefoot. Do not wear sandals or short trousers.
Avoid wearing loose clothing or clothing with cords and
straps. CA N o Risk of injury when loose fitting
clothing, hair or jewellery is caught by moving parts of
the device. Keep clothing and jewellery away from mov-
ing parts of the device. Tie long hair back. e Use the de-
vice and accessories only according to these
instructions and take the working conditions and the
work to be performed into consideration to avoid dan-
gerous situations.

Safe operation

A DANGER e severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device.

Note. Regulations may restrict the use of this device
in some regions. Seek advice from your local authori-
ties.

Safe operation with trimmer knife
These safety instructions must also be observed when
operating in brushcutter mode

N WARNING e The device is not intended for
use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. e Use the device only in daylight or under
good artificial lighting. e Do not operate the device on
wet grass or in the rain. e Maintain a minimum distance
of 15 m from persons and animals. Stop the device
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when any persons or animals enter this area. e Keep
the cutting head below the level of your hips.  Never
use the device with damaged or absent safety devices.
e The blades on the device are sharp. Wear sturdy pro-
tective gloves and work carefully when installing, re-
placing, cleaning or checking the seating of screws.

e Serious injuries from contact with the rotating knife.
Keep the device under control with both hands until the
knife has come to a complete standstill. Do not try to
touch or stop the knife while it is moving. e The brush-
cutter is fitted with a carrying harness. Carefully adjust
the carrying harness to distribute the weight of the de-
vice. Familiarise yourself with the carrying harness and
the quick-release buckle before using the device. Cor-
rect use can protect you from serious injuries in the
event of danger. Do not wear clothing over the carrying
belt or otherwise interfere with access to the quick re-
lease buckle. e Replace damaged knives. e Make sure
that the knife is correctly mounted and securely at-
tached before each use of the device. e Use only the
manufacturer's replacement Tri-Arc knife and do not
use any other cutting tools. e Do not cut clippings with a
diameter greater than 13 mm. e Pull the cutting protec-
tion over the knife before storing or transporting the de-
vice. ® Remove the blade guard before operation, as
the knife guard can be flung around when the knife
starts to move. e Always hold the device firmly with both
hands. Working from right to left when cutting will make
your work easier and increase safety. You can thus min-
imise the risk of kickback if the knife hits an unexpected
object. ® Only operate the device outdoors. e Keep your
hands and feet away from the cutting area, especially
when switching on the motor. e Risk of injury because
the blades continue rotating after the motor has been
switched off. @ Make sure that the ventilation openings
are free of deposits. ¢ Check the device for damage be-
fore each use and after any impacts. Damaged parts,
e.g. a switch, must be repaired or replaced by the au-
thorised Customer Service department. e Ensure that
the drive head attachment is correctly fitted and fas-
tened. e Ensure that all protective devices, deflectors
and handles are correctly fitted and securely fastened.
e Danger of injury. Do not make any modifications to the
device.

Safe operation with a string reel

These safety instructions must also be observed when
operating with a string reel

AN WARNING e Never use a metallic cutting
string. e Danger of injury. The blade on the protective
cover for shortening the cutting string is very sharp and
you must avoid touching this, especially when cleaning
the device. e Ensure that the drive head attachment is
correctly fitted and fastened. e Use only replacement
strings from the original manufacturer. Do not use any
other cutting attachment.

Safe servicing and care

AN WARNING . After pushing out a new string,
bring the device into the normal operating position be-
fore switching it on. e Ensure that the device is in a safe
condition by regularly checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. ¢ Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. ® Switch the motor off, remove

the battery pack and make sure that all moving parts
have stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Cican the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.  Have
damaged or illegible warning signs on the device re-
placed by the authorised Customer Service department.

Safe transport and storage

AN WARNING e switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

N CAUTION e Risk of injury and damage to the
device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e If a knife is in-
stalled, cover it with the knife protection. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

&N WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Severe injuries through contact with the cutting
tools. Keep the cutting tools away from your body
and below hip height. Fit the blade guard when not
using the device, also during short work breaks.

e Risk of kickback when using the device with a trim-
mer knife. Always hold the device with both hands
by the handles provided. Follow the instructions for
preventing kickback as described in this manual.

e \Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Risk of injury from falling objects when using the de-
vice with a trimmer knife. Wear head protection.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:
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e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries
Only use the device for its proper use.

&N WARNING

Flying objects

Risk of injury and damage

Maintain a minimum distance of 15 m from persons, an-

imals and other objects.

e The device is intended for outdoor use.

e The device can be used to trim thin bushes when us-
ing the trimmer knife with associated cutting protec-
tion.

e When using the string reel with the associated
thread protection, the device can be used for trim-
ming grasses and heavy weeds.

e The device can also be used for mowing in places
that are difficult to access with lawnmowers,
e.g.ditches, slopes and clearings.

e Modifications and changes not authorised by the
manufacturer are prohibited.

o Never use the device in a wet environment or in the
rain.

e Never mow wet grass or other growth.

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting
from incorrect use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

[0

Symbols on the device
A Read the operating instructions and all safe-

ty instructions before operating the device for
the first time.

Always wear suitable head protection, eye
protection and hearing protection when
working with the device.

Wear non-slip, sturdy gloves when working

with the device.

Wear non-slip safety shoes when working
with the device.

Danger due to flung objects. Keep a safe dis-
tance away.

o
O
o

Danger due to kickback of the knife

Do not use a serrated knife.

The speed is 5600 revolutions per minute.

The guaranteed sound level indicated on the
label for operation with a knife is 94 dB.

The guaranteed sound level indicated on the
label for operation with a string reel is 95 dB.

m Pull: Quick release for carrying belt

Description of the unit

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(@ Blade guard
(@) Trimmer knife
(@) Cutting protection
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(® Lower shaft
(® Upper shaft
(®) Trigger

(7) Speed switch
Type plate

(® Trigger lockout button

Right handle

() Wing screw for adjusting the handle
(i2) Eyelet for harness

@ Battery pack unlocking button

Left handle

(5 Carrying harness

*Battery Pack Battery Power+ 36V
() *Quick Charger Battery Power+ 36V

*String guard
*String reel
* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with a Karcher 36 V Bat-
tery Power battery pack.

Installation

Installing shaft

. Connect the upper and lower shaft segments.
Illustration B

-

Installing the handle
Screw the handle to the upper shaft section at the
desired height.
Illustration C
Use the wing screw to adjust the orientation of the
handle:
® Perpendicular to the shaft during operation
® Parallel to the shaft during transport and storage
a Loosen the wing screw.
Note
The orientation of the handle can only be changed when
the wing screw is completely loosened.
Illustration D
b Turn the handle in the desired direction.
c Tighten the wing screw.

Initial startup

Installing the battery pack

1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
Illustration E

Hang the harness

-

N

Note

The harness serves as a self-rescue measure in dan-

gerous situations.

1 In an emergency, open the fastener and immediate-
ly pull the harness off your shoulders.

2 Put the device aside and step out of the danger ar-
ea.

Illlustration F

1. Place the harness over both shoulders.

2. Snap the fastener into place.

3. Push the hook of the carrying harness into the eye-
let on the shaft.

Working techniques

&N CAUTION

Obstacles in the mowing area

Risk of injury and damage

Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or

glass.

1. Remove the blade guard if necessary.
lllustration G

2. Press the trigger lockout button.
lllustration H

3. Press the trigger.
The device starts up.

4. Use the speed switch to select the desired speed.
lllustration |

5. Guide the device in a semi-circular movement over
the cutting area.

6. When mowing, guide the cutting head parallel to the
ground.

7. Mow long grass in several passes.

8. Release the trigger.
The device stops.

Changing the cutting tool

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

&N CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on

the device.

The string reel and the trimmer knife are available as

cutting tools.

When changing from the trimmer knife to the string reel,

proceed as follows:

1. Disassemble the trimmer knife.

a Insertatool (e.g. screwdriver) through the recess
on the side to prevent the cutting tool from rotat-
ing.

b Unscrew the nut.
lllustration J

¢ Remove the trimmer knife cover.

d Remove the sprocket.

Illustration K

e Remove the trimmer knife.

f Remove the cutting protection cover.
Illustration L

g Loosen the screws and remove the cutting pro-
tection.

2. Mount the string reel. When assembling the individ-
ual components, make sure that the respective side
recesses match.

a Mount the cutting blade on the string guard, if
necessary.
lllustration N

b Fit the string guard on the support.

Illustration O
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Mount the clamping plate.
Assemble the sprocket.
lllustration P
e Mount the string guard cover.
Insert a tool (e.g. screwdriver) through the re-
cesses on the side to prevent the support from ro-
tating.
lllustration Q
g Mount the string reel.
Changing from string reel to trimmer knife is done in re-
verse order.

[eNNe)

—

Extending the string length during operation
The string on the device wears during mowing and be-
comes shorter due to fraying and being torn off. A string
that is too short will result in unsatisfactory mowing re-
sults.
Note
The string length can be extended during operation.
1. With the appliance switched on, briefly tap the cut-
ting head on the ground.
The string extends automatically and is automatical-
ly trimmed to the correct length by the cutting blade.
Note
You must replace the string reel or cutting string if the
string no longer extends automatically (see Chapter
Replacing the cutting tool).

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Pull the battery pack unlocking button in the direc-
tion of the battery pack.
Illustration R
2. Press the battery pack unlocking button to unlock
the battery pack.
3. Remove the battery pack from the device.

Ending operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-

vice).
AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before trans-

port.

Transport the device only with the blade guard fitted.

® Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning
the device).

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

&N CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before stor-

age.

Store the device only with the blade guard fitted.

1. Fit the blade guard.
lllustration S

2. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device
1. Remove any remaining cutting residue from the cut-
ting protection and the cutting head.
2. Clean the device components with a damp cloth if
required.
3. Clean the battery mount and electric contacts of dirt
and foreign bodies regularly.

Replacing the cutting tool
Replacing the trimmer knife

AN CAUTION
Risk of injury from sharp blades
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.
1. Insertatool (e.g. screwdriver) through the recess on
the side to prevent the cutting tool from rotating.
2. Unscrew the nut.
lllustration J
3. Remove the trimmer knife cover.
4. Remove the sprocket.
Illustration K
5. Remove and dispose of the trimmer knife properly.
6. Mount the new trimmer knife in reverse order.

Replacing the cutting string

1. Position the rotary knob of the string reel so that the
marks on the rotary knob and string reel cover
match.
lllustration T

2. Remove remnants of string if necessary.

3. Pull the new cutting string through the eyelets until
the cutting string on both sides of the string reel is
the same length.

4. Press the rotary knob of the string reel and turn it
clockwise.
lllustration U
The cutting string is wound on the reel.

Replacing the string reel

1. Press the two unlocking buttons on the string reel.
lllustration V
2. Remove the reel cover.
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Pull the string reel off the support and dispose of it
properly.

4. Possibly. wind a cutting string on the new string reel.
5. Fit the string reel in the support.

6. Fit the string reel cover in the support. Take care to
ensure that the string reel cover audibly latches into
place.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

up until it latches into place.
Battery pack is empty ® Charge the battery pack.
Battery pack is defective. ® Replace the battery pack.
The device stops during |Cutting head blocked by cutting residue |® Remove the cutting residue.
operation Motor is overloaded ® Mow only suitable cutting material, see
Chapter Intended use.
Motor has overheated ® Stop working and allow the motor to cool

down.

The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

BCU
260/36
Bp
Device performance data
Working voltage of the battery \Y 36
Working width of brushcutter mm 260
Working width of string timmer ~ mm 380
Cutting string, diameter mm 1.65

Max. Speed (+ 100), brushcutter / /min 5600
string trimmer

Brushcutter: Determined values according to
EN ISO 11806-1

Sound pressure level L,z

dB(A) 77.0
dB(A) 3.0
Sound power level Ly + K uncer- dB(A) 94
taintywa

Uncertainty Kya

Right handle hand-arm vibration m/s® 1.3
value
Left handle hand-arm vibration m/s? 3.6
value
Uncertainty K m/s? 15

String trimmer: Determined values in acc. with
EN 50636-2-91

Sound pressure level L,y

dB(A) 805

BCU

260/36

Bp
Uncertainty Ko dB(A) 3.0
Sound power level Ly + K uncer- dB(A) 95
taintywa

Right handle hand-arm vibration m/s® 35
value

Left handle hand-arm vibration m/s? 6.3

value

Uncertainty K m/s2 1.5

Dimensions and weights of brushcutter

Length x width x height mm 1804 x 6
44 x 364

Weight (without battery pack) kg 4.2

Dimensions and weights of string trimmer

Length x width x height mm 1767 x 6
44 x 428

Weight (without battery pack) kg 43

Subject to technical modifications.

Vibration value

AN WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the

18 English



operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device

for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-powered brushcutter / battery-pow-
ered string trimmer

Type: 1.042-503.x

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Conformity evaluation procedure used
Brushcutter: 2000/14/EC and amended by 2005/88/
EC: Appendix V

String trimmer: 2000/14/EC and amended by 2005/88/
EC: Annex VI

Name and address of the notified body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nuremberg

Sound power level dB(A)

Brushcutter

Measured: 92

Guaranteed: 95

String trimmer

Measured: 93

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

s ACE
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-powered brushcutter / battery-pow-
ered string trimmer

Type: 1.042-503.x

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Applied conformity assessment procedure

Brushcutter:
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

String trimmer:
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 9

Name and address of the notified body involved
AnP Certification Limited (NB 8500)

2 Parkfield Street

Rusholme

Manchester

M14 4PN

United Kingdom

Sound power level dB(A)

Brushcutter

Measured: 92

Guaranteed: 95

String trimmer

Measured: 93

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
A

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité,
& -l ce manuel d'instructions original, les
consignes de sécurité jointes au bloc-
batterie et le manuel d'instructions original joint a votre
bloc-batterie/chargeur standard avant la premiére utili-
sation de votre appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les documents pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DAN GER. Risque d'explosion. L'appareil gé-
nére des étincelles qui peuvent enflammer la poussiere,
le gaz ou les vapeurs. N'utilisez pas I'appareil dans des
atmospheres explosibles dans lesquelles se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.

N AVERTISSEMENT « Risque d'accident.
Votre plage de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. ® Tenez les enfants et toute autre personne
éloignés de la plage de travail lors de I'utilisation de I'ap-
pareil. ® Risque d'électrocution. Protégez I'appareil
contre la pluie et 'humidité. e Evitez une mise sous ten-
sion involontaire. Assurez-vous que l'interrupteur de
mise en/hors tension se trouve en position Arrét avant

de raccorder le bloc-batterie, avant de soulever ou de

porter I'appareil. ® Blessures dues a une clé de serrage

restée sur un élément de 'outil en rotation. Retirez la clé
de serrage avant de mettre I'appareil sous tension. e Ne
courez pas quand vous travaillez avec I'appareil, mar-
chez. Ne marchez pas vers I'arriére. Evitez une position
anormale du corps, garantissez une stabilité et mainte-
nez I'équilibre. ® N'exploitez jamais I'appareil quand le
bouton marche/arrét sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Ne surchargez pas I'appa-
reil. ® Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-

Jours propres et bien tranchants. Il est plus facile de

contréler des outils de coupe tranchants, ils ne se

bloquent pas si facilement. e Mettez le moteur hors ten-
sion, retirez le bloc-batterie, assurez-vous que tous les
composants mobiles sont completement stoppés :

e avant d’effectuer des réglages.

e avant de laisser I'appareil sans surveillance.

e avant de vérifier, nettoyer ou entretenir sur l'appa-
reil.

e avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer I'ou-
verture de décharge.

e avant de remplacer des accessoires.

e apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e [orsque I'appareil vibre de maniére inhabituelle. Vé-
rifiez que I'appareil n'est pas endommagé et répa-
rez-le a’want de le redémarrer.

N PRECAUTION e vous ne devez pas utiliser

I'appareil sous l'influence de médicaments ou de dro-

gues limitant votre capacité de réaction. N'utilisez I'ap-

pareil que si vous étes reposé et en bonne santé.

e Portez un équipement de protection adapté lors de

travaux sur I'appareil. Les équipements de protection

tels que des masques anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive réduisent le risque de se blesser. e Portez
une protection oculaire et auditive intégrale. ® La pro-
tection auditive peut limiter votre capacité a entendre
les signaux d'avertissement, soyez donc attentifs aux
dangers éventuels a proximité et dans votre plage de
travail. e Portez un casque lors de travaux effectués
dans des zones ou il existe un danger de chutes d'ob-
jets.AVER TISSEMENT « Lorsque vous travail-
lez avec I'appareil, portez des pantalons longs et lourds,
des vétements a manche longue et des bottes anti-dé-
rapantes. Ne travaillez jamais pieds nus. Ne portez pas
de sandales ou de pantalons courts. Evitez des véte-
ments amples oy des vétements avec des rubans et
des lacets. PRECAUTION « Risque de blessures
en cas de happement de vétements larges, de cheveux
ou de bijoux par des piéces mobiles de I'appareil. Tenez
vétements et bijoux éloignés des pieces mobiles de la
machine. Attachez les cheveux longs. e N'utilisez I'ap-
pareil et ses accessoires que conformément a ces ins-
tructions, tenez-compte des conditions de travail et du
travail a réaliser afin d’éviter les situations dange-
reuses.

Fonctionnement sar

A DANGER e Biessures graves si des objets
sont projetés par la lame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de céble, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant.
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Remar que e Dans certaines régions, des direc-
tives peuvent restreindre I'utilisation de I'appareil. Lais-
sez-vous conseiller par I'administration locale.

Fonctionnement siir avec la lame de coupe
Ces consignes de sécurité doivent également étre res-
pectées lors du fonctionnement en mode débroussail-
leuse

N AVERTISSEMENT « L’appareil ne doit
pas étre utilisé par des enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas de l'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. ® N'utilisez 'appareil qu’'a
la lumiere du jour ou lorsque les conditions d’éclairage
artificiel sont bonnes. o N'utilisez pas I'appareil sur de
I'herbe humide ou sous la pluie. ® Conserver une dis-
tance minimum de 15 m par rapport aux personnes et
aux animaux. Arréter I'appareil lorsque quelqu’un se
trouve dans cette zone. ® Maintenir I'accessoire de
coupe en dessous de la taille. ® N'utilisez jamais I'appa-
reil avec des dispositifs de protection endommagés ou
non montés. e Les lames de I'appareil sont acérées.
Portez des gants de protection résistants et travaillez
avec prudence quand vous montez, remplacez, net-
toyez ou vérifiez le serrage des vis. ® Blessures graves
par contact avec la lame rotative. Tenez systématique-
ment I'appareil sous contréle des deux mains jusqu'a
I'arrét complet de la lame. N'essayez pas de toucher ou
d'arréter la lame pendant qu'elle est en mouvement.

e Ladébroussailleuse est équipée d'un harnais. Ajustez
soigneusement le harnais pour répartir le poids de I'ap-
pareil. Familiarisez-vous avec le harnais et le verrouil-
lage rapide avant d'utiliser I'appareil. En cas de danger,
une utilisation correcte peut vous protéger contre des
blessures graves. Ne portez pas de vétements par-des-
sus le harnais et ne génez pas I'accés a la fermeture ra-
pide. ® Remplacez les lames endommagées. e Avant
chaque utilisation de I'appareil, assurez-vous que la
lame est correctement montée et solidement fixée.

o Utilisez uniquement la lame Tri-Arc de remplacement
du fabricant ; n'utilisez aucun autre outil de coupe. ® Ne
coupez pas de branchages d'un diamétre supérieur a
13 mm. e Tirez la protection anti-coupure sur la lame
avant de ranger ou de transporter l'appareil. ® Retirez le
protége-lame avant utilisation, car il peut étre projeté
lorsque la lame entre en mouvement. ® Tenez systéma-
tiquement l'appareil a deux mains de maniére sécuri-
sée. Sivous travaillez de droite a gauche lors de la
coupe, vous faciliterez votre travail et augmenterez la
sécurité. Sila lame heurte un objet inattendu, vous pou-
vez minimiser le risque de contrecoup. e Utilisez I'appa-
reil exclusivement a l'extérieur. ® Eloignez les mains et
les pieds de la surface de travail de coupe, surtout
lorsque le moteur est en marche. e Risque de bles-
sures, les outils de coupe continuent de tourner aprés
I'arrét du moteur. ® Assurez-vous que les ouvertures de
ventilation ne contiennent pas de dépots. e Contrélez
I'appareil avant chaque utilisation et s’il n’est pas en-
dommagé a la suite de chaque choc. Faites réparer ou
remplacer les éléments endommagés, p. ex. un inter-
rupteur par un service aprés-vente autorisé. e Assurez-
vous que le support de la téte de travail est monté et fixé
correctement. e Assurez-vous que tous les dispositifs
de protection, déflecteurs et poignées sont correcte-
ment et solidement fixés. e Risque de blessures. N'ef-
fectuez aucune modification au niveau de I'appareil.

Fonctionnement sir avec bobine
Ces consignes de sécurité doivent également étre res-
pectées lors de I'exploitation avec bobine

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez Jjamais de
fil de coupe en métal. ® Risque de blessures. Le cou-
teau présent sur le couvercle de protection pour rac-
courcir le fil de coupe est tres tranchant, évitez tout
contact, en particulier lors du nettoyage. ® Avant
chaque utilisation, assurez-vous que le coupe-fil est
bien positionné et sécurisé. e Utilisez exclusivement le
fil de coupe de rechange du fabricant. N'utilisez pas
d’autre accessoire de coupe.

Maintenance et entretien en toute sécurité

AN AVERTISSEMENT . Apres avoir tiré un
nouveau fil, amener d’abord I'appareil en position de
service normale avant de le mettre sous tension. e Veil-
lez a ce que l'appareil soit dans un état sir en vérifiant
a intervalles réguliers que les goujons, les écrous et les
vis sont bien serrés. e Vérifiez si les piéces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas ,si des
pieces sont cassées ou endommagées. Faites réparer
un appareil endommagé avant de I'utiliser. ® Coupez le
moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-vous que
toutes les piéces mobiles sont complétement arrétées :
e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

N PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et piéces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sir et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION « Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remar quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela. e Faites
remplacer les panneaux d’avertissement endommagés
ou illisibles sur I'appareil par le service aprés-vente au-
torisé.

Transport sur et stockage

AN AVERTISSEMENT . Coupez l'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

A PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur 'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker. ® Si
une lame est installée, couvrez-la avec la protection de
la lame. e Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien
aéré et inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil
éloigné des substances corrosives telles que les pro-
duits chimiques pour le jardin. e Ne stockez pas I'appa-
reil a I'extérieur.
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Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Graves blessures par contact avec les outils de
coupe. Tenez les outils de coupe éloignés du corps
et a une hauteur inférieure a celle des hanches. Ins-
tallez le protége-lame lorsque vous n'utilisez pas
I'appareil, méme lors de courtes interruptions de tra-
vail.

e Risque de contrecoup lors de I'utilisation de I'appa-
reil avec une lame de coupe. Tenez toujours I'appa-
reil des deux mains au niveau des poignées
prévues a cet effet. Respectez les consignes dé-
crites dans ces instructions pour éviter un contre-
coup.

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Risque de blessure en cas de chute d'objets lors de
l'utilisation de I'appareil avec une lame de coupe.
Portez une protection pour la téte.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

A PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptdémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

AN AVERTISSEMENT

Projection d’objets

Risque de blessure et d'endommagement

Conserver une distance minimum de 15 m par rapport

aux personnes, aux animaux et aux objets.

e L’appareil est prévu pour travailler a I'extérieur.

e Lorsde l'utilisation de la lame de coupe avec protec-
tion de coupe correspondante, le dispositif peut étre
utilisé pour tailler des buissons.

e Lorsque vous utilisez la bobine avec la protection
correspondante, I'appareil peut étre utilisé pour tail-
ler les graminées et les mauvaises herbes lourdes.
L’appareil peut également étre utilisé pour tondre a
des endroits difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et les clai-
rieres.

Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sont interdits.

Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
mouillé ou sous la pluie.

Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer

votre distributeur.
Symboles sur I'appareil
les consignes de sécurité avant la mise en
service.
é casque et une protection oculaire et auditive
U, ) appropriées.

C |!l—|!| Veuillez lire le manuel d'utilisation et toutes
Pendant le travail avec I'appareil, portez un
\_/
Pendant le travail avec I'appareil, portez des
gants anti-dérapants et résistants.
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Pendant le travail avec I'appareil, portez des
chaussures de sécurité anti-dérapantes.

Danger d(i a des objets projetés. Tenez-vous
a distance.

Danger d@ au rebond du couteau
& N'utilisez pas de couteau en forme de scie.

J ’A La vitesse de rotation est de 5600 tours par
5 minute.

Le niveau de pression acoustique garanti in-
diqué sur I'étiquette pour une utilisation avec
un couteau est de 94 dB.

Le niveau de pression acoustique garanti in-
i diqué sur I'étiquette pour un fonctionnement
. avec une bobine de fil est de 95 dB.

Tirer : Fermeture rapide de la sangle de
m transport

Descr n de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'¢quipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

(1) Protege-lame
(@) Couteau de coupe

(3 Protection de coupe

(® Manche inférieur

(8) Manche supérieur

@ Interrupteur principal

(D) Commutateur de vitesse

Plaque signalétique

@ Touche de déverrouillage de I'interrupteur principal
Poignée droite

@ Vis a oreilles pour régler la poignée

(12 CEillet pour harnais

@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
Poignée gauche

(9 Harnais

*Bloc-batterie Battery Power+ 36V
@ *Chargeur rapide Battery Power+ 36V

*Protége-fil

*Bobine de fil

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 36 V.

Montage du manche
Relier la partie supérieure du manche a la partie in-
férieure.
lllustration B

-

Monter la poignée
. Visser la poignée a la hauteur souhaitée sur le
manche supérieur.
lllustration C
Utiliser la vis a oreilles pour régler I'orientation de la
poignée :
® Pendant le fonctionnement perpendiculaire au
manche
® Pendant le transport et le stockage paralléles au
manche
a Desserrer la vis a oreilles.
Remarque
L'orientation de la poignée ne peut étre modifiée que si
la vis a ailettes est complétement desserrée.
Illustration D
b Tourner la poignée dans la direction souhaitée.
¢ Serrer la vis a oreilles.

Mise en service

Montage du bloc-batterie

1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de 'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
Illustration E

Commande

Accrocher le harnais

-

N

Remarque

Le harnais sert de mesure d'auto-sauvetage dans des

situations dangereuses.

1 En cas d'urgence, ouvrez la fermeture et retirez im-
médiatement le harnais de vos épaules.

2 Mettez I'appareil de cété et sortez de la zone dange-
reuse.

Illustration F

1. Placer le harnais sur les deux épaules.

2. Enclencher la fermeture.

3. Appuyer le crochet de la sangle dans I'ceillet sur le
manche.

Techniques de travail

&N PRECAUTION

Obstacles dans la zone de coupe

Risque de blessure et d'endommagement

Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-
vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du
fil, des pierres.

1. Le cas échéant, retirer le protége-lame.
lllustration G

Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal.

lllustration H

Appuyer sur l'interrupteur principal.

N

@
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L'appareil démarre.

4. Sélectionner la vitesse souhaitée avec le commuta-
teur de vitesse.
Illustration |

5. Guider I'appareil au-dessus de la végétation en
mouvement semi-circulaire.

6. Lors de la tonte, guider la téte de coupe paralléle-
ment au sol.

7. Tondre les hautes herbes en plusieurs fois.

8. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.

Remplacement de I’outil de coupe

N PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant de travailler sortir le bloc-batterie de I'appareil.

La bobine de fil et la lame de coupe sont disponibles

comme outil de coupe.

Procéder comme suit lors du passage du couteau de

coupe a la bobine de fil :

1. Démonter le couteau de coupe.

a Insérez un outil (par exemple un tournevis) dans
I'évidement latéral pour empécher I'outil de
coupe de tourner également.

b Desserrer I'écrou.

lllustration J

Retirer le couvercle du couteau de coupe.

Retirer la couronne dentée.

lllustration K

e Retirer le couteau de coupe.

Retirer le couvercle de protection contre les cou-

pures.

Illustration L
g Desserrer les vis et retirer la protection contre les

coupures.

2. Montage de la bobine de fil. Lors du montage des
sous-ensembles individuels, assurez-vous que les
évidements latéraux respectifs correspondent.

a Sinécessaire, monter la lame de coupe sur le
protége-fil.

Illustration N

b Placer le protége-fil sur la fixation.

Illustration O

Monter la plaque de serrage.

Assemblez la couronne dentée.

lllustration P

e Monter le couvercle du protége-fil.

Insérez un outil (par exemple un tournevis) dans

les évidements latéraux pour empécher le sup-

port de tourner.

Illustration Q
g Montage de la bobine de fil.

Le passage de la bobine de fil au couteau de coupe s'ef-

fectue dans l'ordre inverse.

Qo

—

Qo

—

Rallongement du fil pendant le
fonctionnement
Le fil de la débroussailleuse s’'use pendant la tonte,- il
s’effiloche, se déchire et devient donc plus court. Un fil
trop court donne un résultat de tonte insatisfaisant.

Remarque
La longueur du fil peut étre réglée pendant le fonction-
nement.
1. Appuyer brievement la téte de coupe sur le sol
lorsque I'appareil est en marche.
Le fil est allongé automatiquement et raccourci sur
le coupe-fil a la longueur appropriée.
Remarque
Si le fil ne s’allonge plus automatiquement, remplacer le
fil de coupe ou la bobine de fil (voir le chapitre Rempla-
cement de I'outil de coupe).

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Tirer la touche Déverrouillage bloc-batterie dans le
sens du bloc-batterie.
lllustration R
2. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.
3. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

Terminer l'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).
2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyage de
l'appareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.

Transportez I'appareil uniquement avec le protége-

lame.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyage de I'appareil).

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

&N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirer la batterie de I'appareil avant le stockage.

Stockez I'appareil uniquement avec le protége-lame.

1. Apposez systématiquement le protege-lame.
Illustration S

2. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.
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Entretien et maintenance

N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant de travailler sortir le bloc-batterie de I'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

Nettoyage de I'appareil

1. Enlever les restes de tonte de la protection contre le
coupures et de la téte de coupe.

2. Sibesoin, essuyer les pieces de I'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.

3. Libérer régulierement le logement de la batterie et
les contacts électriques des salissures et corps
étrangers.

Remplacement de I'outil de coupe
Remplacement de la lame de coupe

N PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-

tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

1. Insérez un outil (par exemple un tournevis) dans
I'évidement latéral pour empécher I'outil de coupe
de tourner.

2. Desserrer I'écrou.
lllustration J

3. Retirer le couvercle du couteau de coupe.

4. Retirer la couronne dentée.
lllustration K
5. Enlever la lame de coupe et I'éliminer de fagon ap-
propriée.
6. Monter la nouvelle lame dans l'ordre inverse.
Remplacement du fil de coupe

1. Positionner le bouton de la bobine de fil de sorte que
les repéres sur le bouton rotatif et le couvercle de la
bobine correspondent.
lllustration T

2. Sinécessaire, retirer les restes de fil.

3. Passer le nouveau fil de coupe par les ceillets
jusqu'a ce que le fil de coupe soit de la méme lon-
gueur des deux cotés de la bobine de fil.

4. Appuyer sur le bouton rotatif de la bobine de fil et le
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.
Illustration U
Le fil de coupe est enroulé sur la bobine.

Remplacement de la bobine de fil

1. Appuyer sur les deux touches de déverrouillage de
la bobine de fil.
lllustration V

2. Retirer le couvercle de la bobine.

3. Extraire la bobine de fil du logement et I'éliminer
conformément.

4. Sinécessaire, enrouler un fil de coupe sur la nou-
velle bobine de fil.

5. Placer la bobine de fil dans le logement.

6. Placer le couvercle de la bobine sur le logement.
S’assurer que le couvercle de la bobine s’enclenche
bien.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement

® Pousser le bloc-batterie dans le logement
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

® Remplacer le bloc-batterie.

L'appareil s'arréte pen-

dant le fonctionnement |restes de tonte

La téte de coupe est bloquée pardes |®

Retirer les restes de tonte.

Le moteur est en surcharge

® Ne coupez que de la végétation appro-
priée, voir le chapitre Utilisation conforme.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

BCU

260/36

Bp
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension de service \% 36
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BCU
260/36
Bp
Largeur de travail débroussail- mm 260
leuse
Largeur de travail coupe-gazon mm 380
Fil de coupe, diamétre mm 1,65
Vitesse max. (+ 100), /min 5600

débroussailleuse / coupe-gazon

Débroussailleuse : Valeurs déterminées selon
EN ISO 11806-1

Niveau de pression acoustique  dB(A) 77,0
Lo
Incertitude Kya dB(A) 3,0

Niveau de puissance acoustique dB(A) 94
Lwa *+ incertitude Kyya

Valeur de vibrations main-bras m/s2 1,3
poignée droite

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,6
poignée gauche

Incertitude K m/s? 1,5

Coupe-gazon : Valeurs déterminées selon
EN 50636-2-91

Niveau de pression acoustique  dB(A) 80,5
LpA
Incertitude Kya dB(A) 3,0

Niveau de puissance acoustique dB(A) 95
LWA + incertitude KWA

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,5

poignée droite

Valeur de vibrations main-bras m/s? 6,3

poignée gauche

Incertitude K m/s? 1,5

Dimensions et poids débroussailleuse

Longueur x largeur x hauteur mm 1804 x 6
44 x 364

Poids (sans bloc-batterie) kg 4,2

Dimensions et poids coupe-gazon

Longueur x largeur x hauteur mm 1767 x 6
44 x 428

Poids (sans bloc-batterie) kg 43

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

N PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. ® Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Débroussailleuse sans fil / coupe-gazon sans
fil

Type : 1.042-503.x

Normes UE en vigueur

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
Débroussailleuse: 2000/14/CE et modifié par 2005/88/
CE : annexe V

Coupe-gazon: 2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE :
Annexe VI

Le nom et I’adresse de I'organisme notifié
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nuremberg

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Débroussailleuse

Mesuré : 92

Garanti : 94

Coupe-gazon

Mesuré : 93

Garanti : 95

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/07/2018
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Avvertenze di sicurezza
Prima dell'utilizzo iniziale dell'apparec-
& -lll chio leggere le presenti avvertenze di si-

curezza, le presenti istruzioni per 'uso
originali, le avvertenze di sicurezza allegate all’'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per I'uso originali allegate
all’'unita accumulatore/caricabatterie standard e atte-
nervisi. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e« Pericolo di esplosioni. L'appa-

recchio genera scintille che possono incendiare polve-
re, gas o vapori. Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni, in cui sono presenti li-

quidi, gas o polveri infiammabili.

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di incidente.
Tenere l'area di lavoro sempre pulita e ben illuminata.
e Tenere | bambini e altre persone lontano dall'area di
lavoro mentre si utilizza I'apparecchio. e Pericolo di
scosse elettriche. Proteggere I'apparecchio da pioggia
e spruzzi d’acqua. e Evitare un’accensione involonta-
ria. Accertarsi che l'interruttore di accensione e spegni-
mento si trovi su off prima dell’attacco dell’'unita
accumulatore, prima del sollevamento o del trasporto

dell’apparecchio. e Lesioni causate da una chiave di re-
golazione rimasta su una parte rotante dell'apparec-
chio. Prima di accendere I'apparecchio, togliere la
chiave di regolazione. e Mentre si usa I'apparecchio
non si deve correre ma camminare. Non procedere
all'indietro. Evitare una postura anomala, mettersiin po-
sizione sicura e cercare di mantenere I'equilibrio in ogni
situazione. ® Non azionare mai I'apparecchio se l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento integrato nell'impu-
gnatura non si accende o non si spegne correttamente.
o Non sottoporre I'apparecchio a sovraccarico. e Man-
tenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli
utensili da taglio affilati possono essere controllati me-
glio e non si bloccano cosi facilmente. e Spegnere il
motore, rimuovere 'unita accumulatore e accertarsi che
tutti i componenti mobili si siano fermati completamen-

e Prima di effettuare impostazioni.

e Prima di lasciare fermo I'apparecchio non sorveglia-
to.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori di ma-
nutenzione sull’apparecchio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-
tura di espulsione dell’erba.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo I'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Se l'apparecchio vibra in modo insolito. Prima di ri-
awviare I'apparecchio, controllare se questo presen-
ta punti danneggiati e, se necessario ripararli.

AN PRUDENZA e« Non utilizzare 'apparecchio
sotto l'influsso di farmaci o droghe che limitano la capa-
cita di reagire. Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni
di buona salute e dopo un riposo adeguato.  Mentre si
utilizza I'apparecchio indossare indumenti di sicurezza
adeguati. Indumenti di sicurezza come maschere anti-
polvere, scarpe antiscivolo, elmetto od otoprotettori ri-
ducono il pericolo di lesioni. e Portare occhiali e cuffie
di protezione. e Le cuffie di protezione possono limitare
la capacita di udire i segnali di avvertimento, prestare
quindi attenzione ai possibili pericoli nelle vicinanze
dell’area di lavoro. e Indossare un elmetto di protezione
quando si lavora in zone_in cui sussiste il rischio di ca-
duta di oggetti.AWER TIMENTO « Quando si
lavora con I'apparecchio, indossare pantaloni lunghi e
pesanti, indumenti a maniche lunghe e stivali antiscivo-
lo. Non usare I'apparecchio scalzi. Non indossare san-
dali o pantaloni corti. Evitare di indossare indumenti
larghi oppure con lacci e nastri. NZA « Ri-
schio di lesioni causate dall'impigliamento di indumenti
larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'apparec-
chio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza dalle par-
ti mobili della macchina. Tenere i capelli lunghi raccolti.
e Utilizzare 'apparecchio e i suoi accessori solo in con-
formita a queste istruzioni, tenere conto delle condizioni
di lavoro e del lavoro da svolgere al fine di evitare situa-
zioni pericolose.

Utilizzo in sicurezza

A PERI COLO e Pericolo di lesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente l'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli.
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Nota e in aicune regioni, norme possono limitare I'uti-
lizzo di quest’apparecchio. Farsi consigliare dall’autorita
competente in loco.

Utilizzo in sicurezza con la lama

Queste istruzioni di sicurezza devono essere osservate
anche quando si opera in modalita decespugliatore

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non e
destinato all’'utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. e Uti-
lizzare I'apparecchio solo alla luce diurna oppure in pre-
senza di una buona illuminazione artificiale. ® Non far
funzionare I'apparecchio sull'erba bagnata o quando
piove. @ Mantenere una distanza minima di 15 m da
persone e animali. Arrestare I'apparecchio quando
qualcuno supera questa soglia. e Tenere il gruppo di ta-
glio al di sotto dell’altezza del fianco. e Non utilizzare
mai I'apparecchio con dispositivi di protezione danneg-
giati oppure senza dispositivi di protezione montati. e Le
lame dell'apparecchio sono affilate. Indossare guanti di
protezione robusti e procedere con cautela quando si
effettuano lavori di montaggio, di sostituzione, di pulizia
o quando si controlla il fissaggio delle viti. e Lesioni gra-
vi da contatto con la lama in rotazione. Tenere I'appa-
recchio sotto controllo con entrambe le mani fino a
quando la lama non si ferma completamente. Non pro-
vare a toccare o fermare la lama mentre e in movimen-
to. e Il decespugliatore é dotato di un’imbracatura.
Regolare con cura l'imbracatura per distribuire il peso
dell'apparecchio. Acquisire familiarita con I'imbracatura
e la chiusura rapida prima di utilizzare I'apparecchio.
Nelle situazioni pericolose, un uso corretto puo evitare
gravi lesioni. Non indossare indumenti sopra l'imbraca-
tura o interferire in altro modo con I'accesso alla chiusu-
ra rapida. e Sostituire le lame danneggiate. e Prima di
ogni utilizzo dell'apparecchio, assicurarsi che la lama
sia montata e fissata correttamente. e Utilizzare solo la
lama sostitutiva Tri-Arc del produttore; non utilizzare al-
tri utensili da taglio.  Non tagliare oggetti con un diame-
tro superiore a 13 mm. e Tirare la protezione da taglio
sulla lama prima di riporre o trasportare I'apparecchio.
® Rimuovere il coprilama prima dell'uso, perché puo es-
sere scagliato quando la lama inizia a muoversi. e Tene-
re I'apparecchio sempre saldamente con entrambe le
mani. Durante il taglio, lavorare da destra a sinistra
semplifica il lavoro e aumenta la sicurezza. Se la lama
colpisce un oggetto inatteso, in questo modo e possibile
ridurre al minimo il rischio di contraccolpo. e Utilizzare
I'apparecchio solo in un’area esterna. e Tenere mani e
piedi lontano dall’area di taglio, specie quando il motore
€ acceso. e Pericolo di lesioni, gli utensili di taglio conti-
nuano a girare dopo che e stato spento il motore. ® Ac-
certarsi che le aperture di ventilazione siano prive di
incrostazioni. e Controllare 'apparecchio prima di ogni
utilizzo e dopo ogni urto per verificare I'eventuale pre-
senza di danni. Le parti danneggiate, ad es. un interrut-
tore, devono essere riparate o sostituite dal servizio di
assistenza clienti autorizzato. e Assicurarsi che il grup-
po di azionamento sia regolarmente montato e fisso.

e Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione, i deflet-
tori e i manici siano correttamente e saldamente fissati.
e Pericolo di lesioni. Non apportare alcuna modifica
all'apparecchio.

Utilizzo in sicurezza con rocchetto di filo

Queste istruzioni di sicurezza devono essere osservate
anche quando si utilizza un rocchetto di filo

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzare maifili di
taglio in metallo. e Pericolo di lesioni. Il coltello posto
sulla copertura di protezione per accorciare il filo di ta-
glio e molto affilato, evitare ogni contatto, specie duran-
te la pulizia. ® Prima di ogni impiego assicurarsi che il
tagliafilo sia correttamente posizionato e fissato. e Uti-
lizzare solo il filo di taglio sostitutivo del produttore. Non
impiegare altri gruppi di taglio.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO « Dopo aver spinto fuori
un nuovo filo, portare I'apparecchio dapprima nella po-
sizione di funzionamento normale prima di accendere
I'apparecchio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il
serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Controllare
che le parti mobili funzionino perfettamente, non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati. Far
riparare un apparecchio danneggiato prima di utilizzar-
lo. e Spegnere il motore, rimuovere l'unita accumulato-
re e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE « Fuiire il prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Notae.e operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata. e Far sostituire cartelli segna-
letici danneggiati o illeggibili sull’apparecchio dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Trasporto e stoccaggio in sicurezza

AN AVVERTIMENTO « Spegnere I'apparec-
chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA « Rischio di lesioni e di danneg-
giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE e« Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Se é installata un lama, coprirla con il coprilama.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell’apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
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residui. Dall’'uso dell’apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di gravi lesioni dovute al contatto con gli
utensili da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani
dal corpo e in posizione pit bassa della vita. Utiliz-
zare il coprilama quando I'apparecchio non e in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

e Rischio di contraccolpo quando si utilizza I'apparec-
chio con la lama. L'apparecchio va tenuto sempre
saldamente con entrambe le mani sugli appositi ma-
nici. Seguire le linee guida descritte in questo ma-
nuale per evitare contraccolpi.

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni dovute alla caduta di oggetti du-
rante l'uso dell'apparecchio con una lama. Indossa-
re una protezione per la testa.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

AN AVVERTIMENTO

Oggetti proiettati attorno

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Mantenere una distanza minima di 15 m da persone,

animali e oggetti.

e L’apparecchio & destinato ai lavori all'aperto.

e Quando si utilizza la lama con la relativa protezione
da taglio, I'apparecchio puo essere utilizzato per ta-
gliare cespugli sottili.

e Quando si utilizza il rocchetto di filo con il relativo
parasassi, I'apparecchio pud essere utilizzato per il
taglio di erbe ed erbe infestanti.

e L’apparecchio pud essere usato per tagliare nei
punti difficili da raggiungere con un tagliaerba, ad
es. fosse, pendii e radure.

e Non sono ammesse conversioni e modifiche non
autorizzate dal produttore.

e Non usare I'apparecchio in ambienti umidi o durante
la pioggia.

e Non tagliare materiali bagnati.

Uso errato prevedibile
Non é consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio
A Prima della messa in funzione, leggere il ma-

nuale d’'uso e tutte le avvertenze di sicurez-
za.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re una protezione adatta per la testa, per gli
occhi e per l'udito.

: @€

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re guanti di protezione antiscivolo e resisten-
ti.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re scarpe di sicurezza antiscivolo.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Tener-
si a distanza.

Pericolo di contraccolpo della lama

PN
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Non usare una lama seghettata.

La velocita & di 5600 giri al minuto.

Il livello di pressione acustica garantito indi-
cato sull'etichetta per il funzionamento con
una lama é 94 dB.

Il livello di pressione acustica garantito indi-
cato sull'etichetta per il funzionamento con
. un rocchetto di filo € 95 dB.

m Tirare: chiusura rapida per tracolla

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(™ Coprilama

) Lama

(3) Protezione da taglio
(® Asta inferiore
(®) Asta superiore

@ Interruttore dell'apparecchio

(@) Interruttore di velocita

Targhetta

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio
Impugnatura destra

@ Vite ad alette per regolazione del manico
@ Occhiello per imbracatura

@ Tasto di sblocco unita accumulatore
Impugnatura sinistra

(5 Imbracatura

*Unita accumulatore Battery Power+ 36V
@ *Caricabatterie rapido Battery Power+ 36V

*Parasassi
*Rocchetto

* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio pud essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher 36 V Battery Power.

Montaggio

Montaggio dell’asta
1. Collegare la parte superiore e inferiore dell'asta.
Figura B

Montaggio del manico
1. Fissare il manico all'altezza desiderata sull’asta su-

periore.
Figura C

2. Utilizzare la vite ad alette per regolare I'allineamento
del manico:
® Durante il funzionamento perpendicolare all'asta
® Durante il trasporto e lo stoccaggio parallelo

all'asta

a Allentare la vite ad alette.

Nota

L'orientamento del manico pud essere modificato solo
se la vite ad alette e completamente allentata.
Figura D
b Ruotare il manico nella direzione desiderata.
¢ Stringere la vite ad alette.

Messa in funzione

Montaggio dell’'unita accumulatore
Spingere I'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.

Figura E

Indossare I'imbracatura

-

Nota

L'imbracatura funge da misura di auto-salvataggio in si-

tuazioni pericolose.

1 In caso di emergenza, aprire la chiusura e togliere
immediatamente l'imbracatura dalle spalle.

2 Riporre I'apparecchio e allontanarsi dall'area di peri-
colo.

Figura F

1. Posizionare I'imbracatura su entrambe le spalle.

2. Far scattare la chiusura in posizione.

3. Inserire il gancio della imbracatura nell’occhiello
sull'asta.

Tecniche di lavoro

AN PRUDENZA

Ostacoli nell’area di tosatura

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-
trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,
fili o vetro, verificare la zona di lavoro.

1. Eventualmente rimuovere il coprilama.

Figura G

2. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio.
Figura H

3. Premere l'interruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

4. Selezionare la velocita desiderata con l'interruttore
di velocita.
Figura |

5. Muovere I'apparecchio con movimenti semicircolari
sull'area da tagliare.

6. Durante il taglio tenere la testina portafilo sempre
parallela al terreno.

7. Tosare I'erba alta in diverse tranche di lavoro.

8. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.

L’apparecchio si arresta.
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Sostituzione dell’utensile da taglio

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per I'udito.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-

vere l'unita accumulatore dall’'apparecchio.

Come utensili da taglio sono disponibili il rocchetto di filo

e lalama.

Quando si passa dalla lama al rocchetto di filo, procede-

re come segue:

1. Smontare la lama.

a Inserire un utensile (ad es. un cacciavite) attra-
verso le aperture laterali per evitare che l'utensile
da taglio ruoti.

b Allentare i dadi.

FiguraJ

Rimuovere la copertura della lama.

Rimuovere la corona dentata.

Figura K

e Rimuovere la lama.

Rimuovere la copertura della protezione da ta-

glio.

Figura L
g Allentare le viti e rimuovere la protezione da ta-

glio.

2. Montare il rocchetto di filo. Durante il montaggio dei
singoli componenti, assicurarsi che le rispettive
aperture laterali corrispondano.

a Eventualmente, montare la lama di taglio sul pa-
rasassi.

Figura N

b Mettere il parasassi sul supporto.

Figura O

Montare il truciolato.

Montare la corona dentata.

Figura P

e Montare la copertura del parasassi.

Qo

—

Qo

f Inserire un utensile (ad es. un cacciavite) attra-
verso le aperture laterali per evitare che il suppor-
to ruoti.

Figura Q

g Montare il rocchetto di filo.
Il passaggio dal rocchetto di filo alla lama avviene in se-
quenza inversa.

Allungamento della lunghezza del filo in
esercizio
Durante la tosatura il filo dell’'apparecchio si consuma:
si sfrangia e strappa, accorciandosi. Un filo troppo corto
non produce un risultato di taglio soddisfacente.
Nota
Durante il funzionamento € possibile allungare la lun-
ghezza dei fili.
1. Con l'apparecchio acceso, battere brevemente la
testina portafilo sul terreno.
Il filo viene allungato automaticamente e si riduce al-
la lunghezza desiderata sulla lama di taglio.
Nota
Se il filo non si allunga piu automaticamente, occorre
sostituire il filo di taglio o il rocchetto di filo (vedere il ca-
pitolo Sostituzione dell’'utensile da taglio).

Rimozione dell’'unita accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Tirare il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore in
direzione dell’'unita accumulatore.
Figura R
Premere il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.
Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

N

[

Termine del funzionamento
Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).

Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere l'unita ac-

cumulatore.

Trasportare I'apparecchio solo con il coprilama montato.

® Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio
(vedere capitolo Pulizia dell’apparecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio, rimuovere 'accumulatore
dall'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo con il coprilama monta-
to.

1. Applicare il coprilama.

Figura S

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere l'unita accumulatore dall’apparecchio.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

-

N

N
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Pulizia dell’apparecchio
1. Rimuovere i residui dalla protezione da taglio e dalla
testina portafilo.
2. Senecessario pulire le parti dell’apparecchio con un
panno umido.
3. Rimuovere dall'alloggiamento dell’accumulatore e
dai contatti elettrici la sporcizia e i corpi estranei.

Sostituzione dell’utensile da taglio
Sostituzione della lama

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-

tettivi e una protezione per I'udito.

1. Inserire un utensile (ad es. un cacciavite) attraverso
le aperture laterali per evitare che I'utensile da taglio
ruoti.

2. Allentare i dadi.

Figura J
3. Rimuovere la copertura della lama.
4. Rimuovere la corona dentata.
Figura K
5. Rimuovere la lama e smaltirla correttamente.
6. Montare la nuova lama in sequenza inversa.

Sostituzione filo di taglio

1. Posizionare la manopola del rocchetto di filo in mo-
do che i segni sulla manopola e sulla copertura del
rocchetto corrispondano.

Figura T

2. Eventualmente rimuovere i residui di filo.

3. Tirare il nuovo filo di taglio attraverso gli occhielli fino
a quando il filo di taglio non ha la stessa lunghezza
su entrambi i lati del rocchetto di filo.

4. Premere la manopola sul rocchetto di filo e ruotarla
in senso orario.

Figura U
Il filo di taglio & avvolto nel rocchetto.

Sostituzione del rocchetto di filo

1. Premere i due tasti di sblocco sul rocchetto di filo.
FiguraV

2. Rimuovere la copertura del rocchetto.

3. Estrarre il rocchetto di filo dal supporto e smaltirlo
correttamente.

4. Se necessario, avvolgere un filo di taglio sul nuovo
rocchetto di filo.

5. Inserire il rocchetto nel supporto.

6. Mettere la copertura del rocchetto sul supporto. Fa-
re attenzione che la copertura del rocchetto si ag-
ganci in maniera percettibile.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av-|L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

® Caricare 'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

® Sostituire I'unita accumulatore.

durante I'esercizio riale tagliato

L’apparecchio si arresta |La testina € bloccata da residui di mate- |® Rimuovere i residui di materiale tagliato.

Il motore € sovraccarico

® Tosare solo materiali idonei, vedere il capi-
tolo Impiego conforme alla destinazione.

L'apparecchio si arresta |Il motore € surriscaldato
durante I'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

L'accumulatore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

BCU
260/36
Bp
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 36
Larghezza di lavoro decespuglia- mm 260
tore
Larghezza di lavoro tagliaerba mm 380
Filo di taglio, sezione mm 1,65
Regime massimo di rotazione (+ /min 5600

100), decespugliatore / tagliaerba
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BCU
260/36

Decespugliatore: Valori rilevati secondo
EN ISO 11806-1

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 77,0
Incertezza Kpa dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 94
incertezza Kyya

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,3
impugnatura destra

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,6
impugnatura sinistra

Incertezza K m/s2 1,5
Tagliaerba: Valori rilevati secondo EN 50636-2-91
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 80,5
dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 95
incertezza Kyya

Incertezza Kpa

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 3,5
impugnatura destra
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 6,3

impugnatura sinistra

Incertezza K m/s? 1,5

Dimensioni e pesi decespugliatore

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1804 x 6
44 x 364

Peso (senza unita accumulatore) kg 4,2

Dimensioni e pesi tagliaerba

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1767 x 6
44 x 428

Peso (senza unita accumulatore) kg 4,3

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazione

AN AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato e stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA e Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell’apparecchio puo comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Decespugliatore a batteria / tagliaerba a bat-
teria

Tipo: 1.042-503.x

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN I1SO 11806-1:2011

EN 50636-2-91: 2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Procedura di valutazione della conformita applicata
Decespugliatore: 2000/14/CE e modificata dalla 2005/
88/CE: Allegato V

Tagliaerba: 2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE:
allegato VI

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberga

Livello di potenza acustica dB(A)

Decespugliatore

Misurato: 92

Garantito: 94

Tagliaerba

Misurato: 93

Garantito: 95

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 07/01/2018
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Veiligheidsinstructies
Lees voor het eerste gebruik van het
& |I|| toestel deze veiligheidsaanwijzingen,

deze originele gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack /
standaard oplader. Handel overeenkomstig. Bewaar de
documentatie voor later gebruik of voor de volgende ei-
genaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR. Explosiegevaar. Het apparaat ver-
oorzaakt vonken die stof, gas dampen kunnen doen
ontvlammen. Werk met het apparaat niet in een explo-
sieve omgeving, waarin zich brandbare vioeistoffen,
gassen of stoffen bevinden.

N WAARSCHUWING e Gevaar voor onge-

vallen. Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.

e Houd kinderen en andere personen buiten het werk-
bereik als het apparaat gebruikt. ® Gevaar voor elektri-
sche schokken. Bescherm het apparaat tegen regen en
vocht. e Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor
dat de in-/uitschakelaar zich voor de aansluiting van de
accupack, voor het optillen of dragen van het apparaat
zich in de uit-positie bevindt. e Letsel door een zich op

een draaiend deel van het werktuig verblijvende instels-

leutel. Verwijder instelsleutels alvorens het apparaat in

te schakelen. e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij
het werken met het apparaat. Ga niet achteruit. Zorg
voor een normale lichaamshouding, zorg voor een vas-
te, veilige stand en blijf altijd in evenwicht. e Gebruik het
apparaat nooit, als de in-/uitschakelaar aan de hand-
greep niet correct in- of uitschakelt. ® Voorkom overbe-
lasting van het apparaat. @ Houd snijwerktuigen altijd
scherp en schoon. Scherpe snijwerktuigen kunnen een-
voudiger worden gecontroleerd en blokkeren niet zo
snel. @ Schakel de motor uit, verwijder de accupack en
controleer of alle beweeglijke delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

e Alvorens instellingen uit te voeren.

e Alvorens het apparaat onbeheerd achter te laten.

e Alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of
te onderhouden.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.

o Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Als het apparaat overmatig trilt. Controleer het ap-
paraat eerst op beschadiging en repareer het dan,
alvorens het opnieuw te starten.

AN VOORZICHTIG « U mag het apparaat niet
gebruiken wanneer u onder invioed staat van medicij-
nen of drugs. Uw reactievermogen is daardoor beperkt.
Gebruik het apparaat alleen als u uitgerust en gezond
bent. e Draag bij werkzaamheden met het apparaat ge-
schikte beschermingsuitrusting. Beschermingsuitrustin-
gen zoals stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming reduceren het
letselgevaar. e Draag een veiligheidsbril en een ge-
hoorbescherming. ® Gehoorbescherming uw vermogen
om waarschuwingstonen te horen beperken. Let daar-
om op mogelijke gevaren in de buurt en in het werkbe-
reik. ® Draag bij werkzaamheden in bereiken waar het
gevaar voor vallen vallende voorwerpen bestaat een
hoofdbescherming. WAARSCHUWING

e Draag bij het werken met het apparaat lange, zware
broeken, kleding met lange mouwen en antislip schoei-
sel. Werk nooit op blote voeten. Draag geen sandalen
of korte broeken. Draag geen loszittende kleding of kle-
ding met snoeren en banden. VOORZICHTIG

o [etselgevaar, als losszittende kleding, haren of siera-
den door beweeglijke delen van het apparaat wordt ge-
grepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen. e Gebruik het apparaat en zijn toebehoren al-
leen overeenkomstig de aanwijzingen. Neem de werk-
omstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden in
acht om gevaarlijke situaties te vermijden.

Veilig gebruik
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in

het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,

stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

Instructie « in sommige regio's kunnen voorschrif-
ten het gebruik van dit apparaat beperken. Laat u advi-
seren door uw plaatselijke autoriteiten.
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Veilig gebruik met trimmermes
Deze veiligheidsinstructies moeten ook in acht worden
genomen bij gebruik in de brushcutter-modus

AN WAARSCHUWING e Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. @ Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of
goede kunstmatige verlichting. e Gebruik het apparaat
niet in nat gras of in de regen. e Houd een minimumaf-
stand van 15 m tot personen en dieren. Stop het appa-
raat, als iemand dit bereik betreedt. ® Houd de
snijbescherming onder de heuphoogte. ® Gebruik het
apparaat nooit me beschadigde of zonder aangebouw-
de veiligheidsinrichtingen. e De messen van het appa-
raat zijn scherp. Draag stevige handschoenen en werk
voorzichtig, als u monteert, vervangt, reinigt of de be-
vestiging van schroeven controleert. e Ernstig letsel
door contact met het roterende mes. Houd het apparaat
met beide handen onder controle totdat het mes volle-
dig tot stilstand is gekomen. Probeer het mes niet aan
te raken of te stoppen terwijl het beweegt. ® De brush-
cutter is voorzien van een draagharnas. Pas het draag-
harnas voorzichtig aan om het gewicht van het apparaat
te verdelen. Maak u voor gebruik van het apparaat ver-
trouwd met het draagharnas en de snelsluiting. Bij ge-
vaar kan correct gebruik u beschermen tegen ernstig
letsel. Draag geen kleding over het draagharnas en be-
lemmer nooit op een andere manier de toegang tot de
snelsluiting. e Vervang beschadigde messen. e Con-
troleer voor elk gebruik van het apparaat of het mes cor-
rect is gemonteerd en stevig is bevestigd. e Gebruik
voor de vervanging alleen het mes Tri-Arc van de fabri-
kant; gebruik geen ander snijgereedschap. e Snijd geen
maaigoed met een diameter van meer dan 13 mm.

o Trek de snijbescherming over het mes voordat u het
apparaat opbergt of transporteert. ® Verwijder de mes-
bescherming voor het gebruik, omdat de mesbescher-
ming rond kan worden geslingerd wanneer het mes
begint te bewegen. e Houd het apparaat steeds stevig
met twee handen vast. Als u van rechts naar links snijdt,
werkt u op deze manier eenvoudiger en veiliger. Als het
mes een onverwacht voorwerp raakt, kunt u zo het risi-
co op terugslag minimaliseren.  Gebruik het apparaat
alleen buiten. e Houd handen en voeten uit de buurt van
snijwerkvlakken, vooral, als u de motor inschakelt.

e Letselgevaar, de sleutelwerktuigen draaien nog ver-
der nadat u de motor heeft uitgeschakeld. e Zorg ervoor
dat zich geen afzettingen of vuil op de ventilatieopenin-
gen bevinden. e Controleer het apparaat voor elk ge-
bruik en na elke slag op beschadiging. Beschadigde
delen, bijvoorbeeld een schakelaar, moeten door de ge-
autoriseerde klantenservice worden gerepareerd of ver-
vangen. e Zorg ervoor dat het aandrijfkop-opzetstuk
correct is gemonteerd en bevestigd. e Zorg ervoor dat
alle veiligheidsinrichtingen, beschermingen en grepen
correct en veilig bevestigd zijn. ® Gevaar voor letsel.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit.

Veilige bediening met draadspoel

Deze veiligheidsinstructies moeten ook in acht worden
genomen wanneer u met een draadspoel werkt

AN WAARSCHUWING e Gebruik nooit snij-
draden van metaal. ® Gevaar voor letsel. Het mes van
de aan de bescherming voor het inkorten van de snij-
draad is zeer scherp; vermijd elk contact — in het bijzon-
der tijdens reinigen. e Controleer voor elk gebruik of de

draadsnijder correct gepositioneerd en beveiligd is.
e Gebruik alleen originele delen van de fabrikant. Ge-
bruik geen andere snijkop.

Veilig onderhoud en veilige verzorging
AN WAARSCHUWING . Breng het apparaat

na het uitschuiven van een nieuwe draad eerst in de
normale bedrijfspositie, alvorens het apparaat in te
schakelen. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Contro-
leer of bewegende delen correct functioneren en niet
blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd zijn.
Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, alvo-
rens het te gebruiken. e Schakel de motor uit, verwijder
de accupack en zorg ervoor dat alle beweeglijke delen
volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-

ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LET OP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties. e Laat beschadigde
of onleesbare waarschuwingsborden op het apparaat
door de geautoriseerde klantenservice vervangen.

Veilig vervoer en veilige opslag
AN WAARSCHUWING e Schakel het appa-

raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan. e Als
een mes is gemonteerd, scherm het dan met de mesbe-
scherming af. @ Bewaar het apparaat op een droge en
goed geventileerde plaats, ontoegankelijk voor kinde-
ren. Houd het apparaat uit de buurt van corroderende
stoffen, zoals tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet
buiten worden bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

o Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Ernstig letsel door contact met de snijwerktuigen.
Houd het snijgereedschap uit de buurt van uw li-
chaam en lager dan heuphoogte. Gebruik de mes-
bescherming, als u het apparaat niet gebruikt, ook
bij korte werkpauzes.

Kans op terugslag bij gebruik van het apparaat met
een trimmermes. Houd het apparaat steeds met
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twee handen aan de daarvoor bedoelde grepen
vast. Volg de richtlijnen in deze handleiding om te-
rugslag te voorkomen.

Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

Gevaar voor letsel door vallende voorwerpen bij ge-
bruik van het apparaat met een trimmermes. Draag
hoofdbescherming.

Letsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG

Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

&N WAARSCHUWING

Rondvliegende voorwerpen

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd een minimumafstand van 15 m tot personen, die-
ren en voorwerpen.

Het apparaat is bedoeld voor werkzaamheden bui-
tenshuis.

Bij gebruik van het timmermes met bijbehorende
snijbescherming kan het apparaat worden gebruikt
om dunne struiken te trimmen.

Wanneer u de draadspoel gebruikt met de bijbeho-
rende draadbescherming, kan het apparaat worden
gebruikt voor het snoeien van gras en stug onkruid.
Het apparaat kan voor het maaien op punten wor-
den gebruikt die met een grasmaaier moeilijk be-
reikbaar zijn, bijvoorbeeld greppels, hellingen en
open plekken.

Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn niet toegestaan.

Het apparaat niet in natte omgevingen of als het re-
gent gebruiken.

Maai geen nat maaigoed.

Te voorzien fout gebruik

Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.
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Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat
Lees voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
A aanwijzing en alle veiligheidsinstructies.

Draag bij het werken met het apparaat een
Q geschikte hoofd-, oog- en gehoorbescher-
‘ ming.

=)
O
Q
Ak

Draag bij werkzaamheden met het apparaat
antislip en slijtvaste handschoenen.

Draag bij het werken met het apparaat slip-
vaste veiligheidsschoenen.

Gevaar door weggeslingerde voorwerpen.
Houd afstand.

Gevaar door terugslag van het mes

Gebruik geen zaagachtig mes.

Het toerental bedraagt 5600 omwentelingen
per minuut.

Het op het etiket aangegeven gegarandeer-
de geluidsdrukniveau voor het gebruik met
een mes bedraagt 94 dB.
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Het op het etiket aangegeven gegarandeer-
de geluidsdrukniveau voor het gebruik met
een draadspoel bedraagt 95 dB.

@ Trekken: Snelsluiting voor draagriem
Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding A

(*) Mesbescherming

() Trimmer-mes

(® Snijbescherming

(® Onderste schacht

() Bovenste schacht

@ Apparaatschakelaar

(@) Schakelaar snelheid

Typeplaatje

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar
Rechterhandgreep

@ Vleugelschroef voor het instellen van de greep

@ Oogje voor draagharnas

@ Ontgrendelingsknop accupack
Linkerhandgreep

(15 Draagharnas

*Accupack Battery Power+ 36V
@ *Snellader Battery Power+ 36V
*Draadbescherming

*Draadspoel
* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een Karcher 36 V Battery Power
accupack worden gebruikt.

Schacht monteren

1. De bovenste en onderste schacht verbinden.
Afbeelding B

Greep monteren
1. De greep op de gewenste hoogte aan de bovenste
schacht vastschroeven.
Afbeelding C
2. De vleugelschroef gebruiken om de positionering
van de greep in te stellen:
® Tijdens het gebruik loodrecht op de schacht
® Tijdens transport en opslag parallel aan de
schacht
a De vleugelschroef losdraaien.
Instructie
De positie van de handgreep kan alleen worden gewij-
zigd als de vleugelbout volledig is losgedraaid.

Afbeelding D
b De greep in de gewenste richting draaien.
¢ De vleugelschroef aantrekken.

Inbedrijfstelling

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding E

Draagharnas plaatsen
Instructie
Het draagharnas dient als zelfreddingsmaatregel in ge-
vaarlijke situaties.
1 Open in geval van nood de sluiting en trek het
draagharnas onmiddellijk van uw schouders.
2 Leg het apparaat opzij en stap uit de gevarenzone.
Afbeelding F
1. Plaats het draagharnas over beide schouders.
2. Kiik de sluiting vast.
3. Druk de haak van het draagharnas in het oog op de
stang.

Werktechnieken

&N VOORZICHTIG

Hindernissen in het maaibereik

Gevaar voor letsel en beschadiging

Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-

zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-

gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.

1. Indien nodig de mesbescherming verwijderen.
Afbeelding G

2. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken.
Afbeelding H

3. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.

4. Selecteer de gewenste snelheid met de snelheids-

schakelaar.

Afbeelding |

Het apparaat in een halvecirkelvormige beweging
over het snijgoed leiden.

Bij het maaien de snijkop parallel met de grond be-
wegen.

Hoog gras in meerdere stappen maaien.

De apparaatschakelaar loslaten.

Het apparaat stopt.

o

o

© N

Snijwerktuig wisselen

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupack uit het apparaat.

Als sleutelwerktuig zijn de draadspoel en het trimmer-
mes beschikbaar.

Bij het wisselen van trimmer-mes naar draadspoel als
volgt te werk gaan:

1. Het timmer-mes demonteren.
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a Steek een soort gereedschap (bijv. schroeven-
draaier) door de opening aan de zijkant om te
voorkomen dat het snijgereedschap roteert.

b De moer losdraaien.

Afbeelding J

De afdekking van het trimmer-mes verwijderen.

De tandkrans verwijderen.

Afbeelding K

e Het trimmer-mes verwijderen.

De afdekking van de snijbescherming verwijde-

ren.

Afbeelding L
g De schroeven losdraaien en de snijbescherming

verwijderen.

2. De draadspoel monteren. Bij de montage van de af-
zonderlijke onderdelen ervoor zorgen dat, indien no-
dig, de respectieve uitsparingen aan de zijkant
overeenkomen.

a Indien nodig het snijblad op de draadbescher-
ming monteren.

Afbeelding N

b De draadbescherming op de houder plaatsen.

Afbeelding O

De klemplaat monteren.

De tandkrans monteren.

Afbeelding P
e De afdekking van de draadbescherming monte-

ren.

f Steek een soort gereedschap (bijv. schroeven-
draaier) door de uitsparingen aan de zijkantom te
voorkomen dat de houder roteert.

Afbeelding Q

g De draadspoel monteren.

Het wisselen van draadspoel naar timmer-mes gebeurt

in de omgekeerde volgorde.

Qo

—

[oNN o)

Draadlengte tijdens bedrijf verlengen
Bij het maaien slijt de draad van het apparaat; hij wordt
door afrafelen en slijten steeds korter. Een te korte
draad leidt tot slechte maairesultaten.
Instructie
De draadlengte kan tijdens het gebruik worden ver-
lengd.
1. Met het apparaat ingeschakeld kort met de snijkop
op de grond tikken.
De draad wordt automatisch verlengd en aan het
snijblad tot de passende lengte ingekort.
Instructie
Als de draad niet meer automatisch langer wordt, moet
de snijdraad resp. de draadspoel worden vervangen
(zie hoofdstuk Snijwerktuig wisselen).

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
1. De ontgrendelingsknop accupack richting accupack
trekken.
Afbeelding R
2. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de
accupack te ontgrendelen.
3. De accupack uit het apparaat nemen.

Werking beéindigen

1. De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).

2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.

Transporteer het apparaat alleen met aangebrachte

mesbescherming.

® Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Reiniging van het apparaat).

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor het opslaan uit het apparaat.

Bewaar het apparaat alleen met aangebrachte mesbe-

scherming.

1. Breng de mesbescherming aan.
Afbeelding S

2. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupack uit het apparaat.

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat
1. Maaigoedresten uit de snijbescherming en snijkop
verwijderen.
2. Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.
3. Regelmatig vuil en vreemde deeltjes van de accuo-
pname en de elektrische contacten verwijderen.

Snijwerktuig wisselen
Trimmer-mes vervangen

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.
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2.

. Steek een soort gereedschap (bijv. schroevendraai-

er) door de opening aan de zijkant om te voorkomen
dat het snijgereedschap roteert.
De moer losdraaien.
Afbeelding J
De afdekking van het trimmer-mes verwijderen.
Het tandwiel verwijderen.
Afbeelding K
Het timmermes verwijderen en op correcte wijze af-
voeren.
Het nieuwe trimmermes in omgekeerde volgorde
monteren.

Snijdraad vervangen
De draaiknop van de draadspoel zo positioneren dat
de markeringen op de draaiknop en die op de spoe-
lafdekking overeenkomen.
Afbeelding T
Indien nodig draadresten verwijderen.

3. De nieuwe snijdraad door de ogen trekken tot de
snijdraad aan beide zijden van de draadspoel even
lang is.

4. De draaiknop van de draadspoel indrukken en
rechtsom draaien.

Afbeelding U
De snijdraad wordt op de spoel gewikkeld.

Draadspoel wisselen

1. Beide ontgrendelingsknoppen op de draadspoel
drukken.
Afbeelding V

2. Spoelafdekking verwijderen.

3. Draadspoel van de houder trekken en op gepaste
wijze weggooien.

4. Indien nodig een snijlijn op de nieuwe draadspoel
wikkelen.

5. De draadspoel in de houder plaatsen.

6. De spoelafdekking op de houder plaatsen. De spoe-
lafdekking moet hoorbaar vergrendelen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout

Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Accupack is niet correct geplaatst. [

Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.

Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Apparaat stopt tijdens
bedrijf

keerd

De snijkop is door snijgoedresten geblok-

Verwijder de maaigoedresten.

De motor is overbelast

® Alleen geschikt snijgoed maaien, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-

ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege- BCU
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 260/36
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate- Bp
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt Gegevens capaciteit apparaat
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon Bedriifsspannin v 36
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge- yisspanning -
autoriseerde klantenservice. Werkbreedte bosmaaier mm 260
(adres zie achterzijde) Werkbreedte gazontrimmer mm 380
Snijdraad, diameter mm 1,65
Max. toerental (+ 100), bosmaaier /min 5600
/ gazontrimmer
Bosmaaier: Berekende waarden conform
EN ISO 11806-1
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 77,0
Onzekerheid Kja dB(A) 3,0
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 94
onzekerheid Kyp
Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s® 1,3
handgreep
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BCU
260/36
Bp
Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s2 3,6
handgreep
Onzekerheid K m/s? 1,5

Gazontrimmer: Berekende waarden conform EN
50636-2-91

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 80,5

Onzekerheid Ky dB(A) 3,0

Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 95

onzekerheid Kyya

Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s? 3,5

handgreep

Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s2 6,3

handgreep

Onzekerheid K m/s2 1,5

Afmetingen en gewichten bosmaaiers

Lengte x breedte x hoogte mm 1804 x 6
44 x 364

Gewicht (zonder accupack) kg 4,2

Afmetingen en gewichten grastrimmers

Lengte x breedte x hoogte mm 1767 x 6
44 x 428

Gewicht (zonder accupack) kg 4,3

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

&N WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-bosmaaier / accu-gazontrimmer

Type: 1.042-503.x

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
Trimmer: 2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG:
Bijlage V

Gazontrimmer: 2000/14/EG en gewijzigd door 2005/
88/EG: Bijlage VI

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Trimmer

Gemeten: 92

Gegarandeerd: 95

Gazontrimmer

Gemeten: 93

Gegarandeerd: 96

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ Neisar
S. Reiser

( /ﬁ” E&z/\)/
H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/07/01
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Instrucciones de seguridad
Antes de utilizar por primera vez el equi-
& |I|| po, lea y siga estas instrucciones de se-

guridad, este manual de instrucciones,
las instrucciones de seguridad adjuntas a la bateria y el
manual de instrucciones adjunto de la bateria/cargador
estandar. Actiie conforme a estos documentos. Conser-
ve los manuales para su uso posterior o para futuros
propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

&N\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO « Peligro de explosion. El equipo
genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables.

AN ADVERTENCIA . Peligro de accidentes.
Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

e Mantenga a los nifios y a otras personas alejadas de
la zona de trabajo mientras utiliza el equipo. e Peligro
de choques eléctricos. Proteja el equipo de la lluvia y la
humedad. e Evite una conexion involuntaria. Asegure-
se de que el interruptor de conexioén/desconexion se
encuentra en la posicion off antes de conectar la bateria
y de levantar o transportar el equipo. e Lesiones por

una llave de ajuste que permanece en una parte girato-
ria de la herramienta. Retire la llave de ajuste antes de
conectar el equipo. ® No acelere el paso, sino camine
despacio al trabajar con el equipo. No camine hacia
atras. Evite una postura inadecuada, permanezca en
una postura segura y firme y mantenga el equilibrio.

o No use el equipo si el interruptor de conexion y des-

conexién de la empunadura no funciona correctamente.

o No sobrecargue el equipo. ® Mantenga las herramien-

tas de corte siempre limpias y afiladas. Las herramien-

tas afiladas se controlan mas facilmente y no se
bloquean tanto. e Desconecte el motor, retire la bateria

y asegurese de que todos los componentes moviles se

han detenido:

e Antes de realizar los ajustes.

e Antes de dejar el equipo sin supervision.

e Antes de comprobar el equipo, limpiarlo o someterlo
a un mantenimiento.

e Antes de proceder a retirar cualquier obstaculo o a
limpiar el orificio de salida.

e Antes de cambiar accesorios.

e Después de haber encontrado un cuerpo extrafio.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Siel equipo vibra de forma anémala. Compruebe
que el equipo esta libre de darios o arréglelos, silos
hay, antes de volver a poner el equipo en marcha.

AN PRECAUCION e No debe utilizar el equipo
si se encuentra bajo la influencia de medicamentos o
drogas que reduzcan la capacidad de reaccion. Utilice
el equipo solo si se encuentra descansado y en buena
forma. e Lleve equipo de proteccién adecuado al traba-
Jar con el equipo. El equipo de proteccién, como las
mascaras antipolvo, zapatos antideslizantes, cascos de
proteccioén o proteccién para oidos, reducen el peligro
de lesiones. e Utilice proteccion ocular y para oidos.

e La proteccién para oidos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que debe es-
tar atento a los posibles peligros en las inmediaciones y
en la zona de trabajo. e Lleve casco protector al trabajar
en zonas donde exista peligro de caida de obje-

tos. ADVERTEN C‘E}A o Al trabajar con el equipo,
lleve pantalones largos y gruesos y botas antideslizan-
tes. Nunca trabaje descalzo. No lleve sandalias ni pan-
talones cortos. Evite prendas flojas o ropa con cordones
o cintas. PRECA f] CION . Peligro de lesiones en
caso de que las piezas moviles del equipo atrapen las
ropa holgada, el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y
las joyas alejadas de las piezas méviles. Recojase el
pelo largo hacia atras. e Utilice el equipo y sus acceso-
rios Unicamente de acuerdo a las instrucciones de em-
pleo y tenga en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a realizar para evitar situaciones peligrosas.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo.

Nota «en algunas regiones, las normativas pueden
restringir el uso de este equipo. Pida consejo a la auto-
ridad local.
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Servicio seguro con cuchilla de corte
Estas instrucciones de seguridad también deben cum-
plirse durante el servicio en modo desbrozadora

AN ADVERTENCIA « Ei equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, nitampoco por parte de personas no familiarizadas
con estas instrucciones de empleo. e Utilice el equipo
unicamente a la luz del dia o con suficiente luz artificial.
o No utilice el equipo en césped mojado o si llueve.

e Mantenga una distancia minima de 15 m con respec-
to a personas o animales. Detenga el equipo si alguien
entra en dicha zona. e Mantenga el accesorio de corte
por debajo de la altura de la cadera. ® Nunca utilice el
equipo con dispositivos de proteccion dafiados o sin
montar. e Las cuchillas del equipo estan afiladas. Use
guantes de proteccion resistentes y trabaje con la maxi-
ma atencion cuando realice actividades de montaje,
sustitucion, limpieza o comprobacion de apriete de los
tornillos. e Lesiones graves por contacto con la cuchilla
giratoria. Mantenga el equipo bajo control con ambas
manos hasta que la cuchilla se haya parado por com-
pleto. No intente tocar ni parar la cuchilla mientras esta
en movimiento. e La desbrozadora dispone de un ar-
nés. Ajuste el arnés con cuidado para distribuir el peso
del equipo. Familiaricese con el arnés y el cierre rapido
antes de usar el equipo. En caso de peligro, el uso co-
rrecto puede protegerlo de lesiones graves. No use ro-
pa sobre el arnés niimpida en ninguin caso el acceso al
cierre rapido. e Sustituya las cuchillas dafiadas. e An-
tes de cada uso del equipo, asegurese de que la cuchi-
lla esté correctamente montada y fijada de forma
segura. e Use solo la cuchilla de sustitucién Tri-Arc del
fabricante. No use ninguna otra herramienta de corte.
o No realice cortes de material con un diametro superior
a 13 mm. e Coloque de la proteccién de corte sobre la
cuchilla antes de almacenar o transportar el equipo.

® Retire la proteccioén de la cuchilla antes de proceder
con el servicio, ya que puede vibrar cuando la cuchilla
comienza a moverse. ® Sostenga firmemente el equipo
siempre con ambas manos. Si trabaja de derecha a iz-
quierda al cortar, facilitaré su trabajo y aumentara la se-
guridad. Si la cuchilla golpea un objeto inesperado,
podra minimizar el peligro de rebote. e Utilice el equipo
Unicamente en el exterior. « Mantenga las manos y los
pies alejados de la superficie de trabajo de corte, sobre
todo cuando conecte el motor. ® Peligro de lesiones de-
bido a que las herramientas de corte siguen girando
después de haber apagado el motor. @ Asegurese de
que todos los orificios de ventilacion estan libres de re-
siduos. e Compruebe si el equipo esta libre de darios
cada vez que lo utilice y tras cada golpe. Los compo-
nentes dafados, p. ej. un interruptor, deben ser repara-
dos o sustituidos por el servicio posventa autorizado.

e Asegurese de que el accesorio del cabezal de accio-
namiento esta montado y fijado correctamente. e Ase-
gurese de que todos los dispositivos de
desplazamiento, deflectores y empuriaduras estan fija-
das correctamente y de forma segura. e Peligro de le-
siones. No realice ningun tipo de modificacién en el
equipo.

Servicio seguro con bobina

Estas instrucciones de seguridad también deben cum-
plirse durante el servicio con bobina

AN ADVERTENCIA o Nunca utilice hilos de

corte de metal. ® Peligro de lesiones. La cuchilla de la

cubierta protectora para acortar el hilo de corte esta
muy afilada, evite el contacto, especialmente al limpiar-
la. ® Cada vez que utilice el equipo, asegtrese de que
el cortador de hilos de corte estéa correctamente coloca-
do y asegurado. e Utilice unicamente recambios de hi-
los de corte del fabricante. No utilice otro accesorio de
corte.

Mantenimiento y conservacién seguros

N ADVERTENCIA. Después de sacar un
nuevo hilo de corte, coloque primero el equipo en su po-
sicién normal de funcionamiento antes de conectarlo.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ¢ Compruebe que los com-
ponentes moéviles funcionen correctamente y no se blo-
queen, y que los componentes no estén rotos ni
dafados. Encargue la reparacién de un equipo dafiado
antes de utilizarlo. e Desconecte el motor, retire la bate-
ria y asegurese de que todos los componentes moviles
se han detenido:
e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.
e Antes de cambiar accesorios.

N PRECAUCION e utilice anicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un parfio blando y seco.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
® Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales. ® Encargue al ser-
vicio de posventa autorizado que sustituya los rétulos
de advertencia del equipo dafiados o ilegibles.

Transporte y almacenamiento seguros

N ADVERTENCIA « Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

AN PRECAU CION ® Peligro de lesiones y da-

Aos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e« Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Si hay
una cuchilla instalada, cubrala con la proteccion de la
cuchilla. e Almacene el equipo en un lugar seco y bien
ventilado al que los nifios no tengan acceso. Mantenga
el equipo alejado de sustancias corrosivas como pro-
ductos quimicos de jardineria. ¢ No almacene el equipo
en el exterior.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [Lesiones graves por contacto directo con las herra-
mientas de corte. Mantenga las herramientas de
corte alejadas del cuerpo y por debajo de la altura
de la cadera. Utilice la proteccién de la cuchilla si no
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utiliza el equipo, incluso durante interrupciones de
trabajo breves.

e Peligro de rebote al usar el equipo con una cuchilla
de corte. Sostenga firmemente el equipo siempre
con ambas manos por las empufaduras previstas
para ello. Siga las indicaciones descritas en estas
instrucciones para el usuario relativas a la preven-
cién del rebote.

e [ a vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e E/ ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e Peligro de lesiones por caida de objetos al usar el
equipo con una cuchilla de corte. Use proteccion
para la cabeza.

e [ esiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

&N PRECAUCION

o Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracién general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

N ADVERTENCIA

Objetos que salen despedidos

Peligro de lesiones y dafios

Mantenga una distancia minima de 15 m con respecto

a personas, animales y objetos.

e El equipo ha sido concebido para trabajar al aire li-
bre.

e Al usar la cuchilla de corte con la correspondiente
proteccion de corte, el equipo se puede usar para
cortar arbustos delgados.

e Al usar la bobina con el correspondiente protector
de hilos de corte, el equipo se puede usar para cor-
tar hierbas y malezas grandes.

e El equipo puede utilizarse para segar zonas donde
resulta dificil acceder con un cortacésped, por ejem-
plo, zanjas, laderas y claros en los bosques.

e Las modificaciones y las alteraciones no permitidas
por el fabricante estan prohibidas.

e Elequipo no puede utilizarse en entornos himedos
o cuando llueve.

e No siegue elementos humedos.

Usos erréoneos previsibles
No se permite ninglin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo
A Antes de la puesta en funcionamiento, lea el

manual de instrucciones y todas las indica-
ciones de seguridad.
Lleve proteccion para los ojos, la cabeza y

para los oidos adecuada al trabajar con el
Usg ) equipo.

Lleve guantes antideslizantes y robustos du-
m rante el trabajo con el equipo.

Lleve calzado de seguridad antideslizante
durante el trabajo con el equipo.

Peligro por objetos que salen despedidos.
gm Mantenga la distancia.

Peligro de contragolpe de la cuchilla

No use una cuchilla con forma de sierra.
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J A La velocidad es de 5600 revoluciones por
minuto.

El nivel de presién acustica garantizado indi-
cado en la etiqueta para operar con una cu-
chilla es de 94 dB.

El nivel de presién acustica garantizado indi-
cado en la etiqueta para operar con una bo-
bina es de 95 dB.

Extraer: Cierre rapido para la correa de
m transporte

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos

Figura A

(@) Proteccion de la cuchilla

(@) Cuchilla de corte

(® Proteccion de corte

(® Barra inferior

(5) Barra superior

@ Interruptor del equipo

(@ Interruptor de velocidad

Placa de caracteristicas

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
Asa derecha

@ Tornillo de mariposa para ajustar la empufiadura
(2 Ojal para arnés

@ Tecla de desbloqueo de la bateria

Asa izquierda
(i3 Ames

*Bateria Battery Power+ 36V
@ *Cargador rapido Battery Power+ 36V
*Protector de hilos de corte

*Bobina
* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 36 V.

Montaje de la barra
1. Conecte las partes inferior y superior de la barra.
Figura B

Montaje de la empuiiadura
1. Atornille la empufiadura a la altura deseada de la
parte superior de la barra.
Figura C
2. Use el tornillo de mariposa para ajustar la orienta-
cion de la empufadura:

@ Durante el funcionamiento en perpendicular a la
barra
® Durante el transporte y almacenamiento en para-
lelo a la barra
a Afloje el tornillo de mariposa.
Nota
La alineacion de la empunadura solo se puede modifi-
car si el tornillo de mariposa esta completamente afloja-
do.
FiguraD
b Gire la empufiadura en la direccién deseada.
¢ Apriete el tornillo de mariposa.

Puesta en funcionamiento

Montaje de la bateria
1. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura E

Colocacion del arnés

Nota

El arnés sirve como medida de autorescate en situacio-

nes peligrosas.

1 En caso de emergencia, abra el cierre y quitese in-
mediatamente el arnés de los hombros.

2 Coloque el equipo a un lado y salga de la zona de
peligro.

Figura F

1. Pdngase el arnés sobre ambos hombros.

2. Encaje el cierre.

3. Enganche el gancho del arnés en el ojal de la barra.

Técnicas de trabajo

&N PRECAUCION

Obstdculos en la zona de segado

Peligro de lesiones y dafios

Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Retire la proteccion de la cuchilla en caso necesa-
rio.

Figura G

Pulse la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo.

Figura H

N

3. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
4. Seleccione la velocidad deseada con el interruptor

de velocidad.

Figura |

Mueva el equipo en semicirculos sobre el material a
cortar.

Mantenga el cabezal de corte en paralelo al suelo.
Siegue el césped muy alto en varios pasos.

Suelte el interruptor del equipo.

El equipo se detiene.

o N

Cambio de la herramienta de corte

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado
Cortes
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Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

La bobina y la cuchilla de corte estan disponibles como
herramientas de corte.

Cuando cambie de cuchilla de corte a bobina, proceda
de la siguiente manera:

1. Desmonte la cuchilla de corte.

a Inserte una herramienta (por ejemplo, un atorni-
llador) a través de las ventanas laterales para
evitar que gire la herramienta de corte.

b Afloje la tuerca.

FiguraJ

Retire la cubierta de la cuchilla de corte.

Retire la corona dentada.

Figura K

e Retire la cuchilla de corte.

Retire la cubierta de la proteccion de corte.

Figura L
g Afloje los tornillos y retire la proteccion de corte.

2. Monte la bobina. Si fuese necesario, al montar los
componentes individuales asegurese de que las
ventanas laterales correspondientes coincidan.

a Sies necesario, monte la hoja cortante en el pro-
tector de hilos de corte.

Figura N

b Coloque el protector de hilos de corte sobre el so-
porte.
Figura O
Monte la placa de sujecion.
Monte la corona dentada.
Figura P
e Monte la cubierta del protector de hilos de corte.
Inserte una herramienta (por ejemplo, un atorni-
llador) a través de las ventanas laterales para
evitar que gire la sujecion.
Figura Q

g Monte la bobina.

El cambio de bobina a cuchilla de corte se realiza en or-
den inverso.

[eNNe)

—

Qo

—

Prolongacion de la longitud de los hilos de
corte en funcionamiento

Durante el segado, el hilo de corte del equipo se des-

gasta y se acorta debido a que se deshilacha y se rom-

pe. Un hilo de corte demasiado corto provoca un

segado poco satisfactorio.

Nota

La longitud de los hilos de corte puede prolongarse du-

rante el servicio.

1. Con el equipo encendido, golpee brevemente el ca-
bezal de corte en el suelo.
El hilo de corte se prolonga automaticamente y se
acorta a la longitud adecuada gracias a la hoja cor-
tante.

Nota

Si el hilo de corte no se prolonga automaticamente, de-

be sustituir el hilo de corte o la bobina (véase el capitulo

Sustitucion de la herramienta de corte).

Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Tire de la tecla de desbloqueo de la bateria hacia la
bateria.
Figura R
2. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
bloquearla.

3. Retire la bateria del equipo.

Finalizacién del funcionamiento
1. Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes del transporte.

Transporte siempre el equipo con la proteccién de la cu-

chilla colocada.

® Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de almacenarlo.

Almacene siempre el equipo con la proteccion de la cu-

chilla colocada.

1. Coloque la proteccion de las cuchillas.
Figura S

2. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacion y mantenimiento

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo
1. Retire los restos de material segado de la protec-
cién de corte y del cabezal de corte.
2. En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafio humedo.
3. Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria y los contactos eléctricos.
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Sustitucion de la herramienta de corte
Sustitucion de cuchillas corte

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y

guantes de proteccion.

1. Inserte una herramienta (por ejemplo, un atornilla-
dor) a través de las ventanas laterales para evitar
que gire la herramienta de corte.

2. Afloje la tuerca.

Figura J
3. Retire la cubierta de la cuchilla de corte.
4. Retire la corona dentada.

Figura K

5. Retire la cuchilla de corte y deséchela de manera
adecuada.

6. Monte la nueva cuchilla de corte siguiendo el orden
inverso.

Sustitucion del hilo de corte
1. Coloque el botén giratorio de la bobina de manera
que las marcas del boton giratorio y de la cubierta
de la bobina coincidan.
Figura T

2. Sies necesario, elimine los restos de hilo.

3. Pase el nuevo hilo de corte a través de los ojales
hasta que el hilo de corte tenga la misma longitud en
ambos lados de la bobina.

4. Presione el botén giratorio de la bobina y girelo en
el sentido de las agujas del reloj.

Figura U
El hilo de corte se enrolla en la bobina.

Sustitucion de la bobina

1. Pulse ambas teclas de desbloqueo en la bobina.
FiguraV

2. Retire la cubierta de la bobina.

3. Extraiga la bobina del soporte y deséchela correcta-
mente.

4. Sies necesario, devane un hilo de corte en la nueva
bobina.

5. Coloque la bobina en el soporte.

6. Coloque la cubierta de la bobina sobre el soporte.
Asegurese de que la cubierta de la bobina encaja de
forma audible.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en

marcha mente.

La bateria no esta colocada correcta- |®

Introduzca la bateria en el alojamiento has-
ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du-

rante el funcionamiento |restos del material cortado

El cabezal de corte esta bloqueado por

Retire los restos del material cortado.

El motor esta sobrecargado

® Siegue Unicamente el material a cortar
adecuado, véase el capitulo Uso previsto.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango

normal.

__ Garanfia Datos técnicos

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-

dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada. BCU

Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra- 2360136

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa P

se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de Datos de potencia del equipo

garant(az pdéngase en contactq con su S:Iistril,)u_idor ocon Tension de funcionamiento de la V. 36

el servicio de postventa autorizado mas préximo pre- bateria

sentando la factura de compra. —

(Direccion en el reverso) Ancho util de la desbrozadora mm 260
Ancho util de la recortadora de mm 380
hierba
Hilos de corte, diametro mm 1,65
Régimen de revoluciones max.  /min 5600

(+ 100), desbrozadora/recortado-
ra de hierba
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BCU

260/36

Bp
Desbrozadora: Valores calculados conforme a EN
1ISO 11806-1

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 77,0
Inseguridad Ky dB(A) 3,0
Intensidad acustica Ly + dB(A) 94

Inseguridad Kyya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,3
empufiadura derecha

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,6
empufiadura izquierda

Inseguridad K m/s2 1,5

Recortadora de hierba: Valores calculados confor-
me a EN 50636-2-91

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 80,5

Inseguridad Ky dB(A) 3,0

Intensidad acustica Ly + dB(A) 95

Inseguridad Kyya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,5

empufiadura derecha

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 6,3

empufiadura izquierda

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones de la desbrozadora

Longitud x anchura x altura mm 1804 x 6
44 x 364

Peso (sin bateria) kg 4,2

Peso y dimensiones de la recortadora de hierba

Longitud x anchura x altura mm 1767 x 6
44 x 428

Peso (sin bateria) kg 4,3

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

N ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacioén provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emisién de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Desbrozadora con bateria/recortadora de
hierba con bateria

Tipo: 1.042-503.x

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

Desbrozadora: 2000/14/CE modificada por 2005/88/
CE: Anexo V

Recortadora de hierba: 2000/14/CE modificada por
2005/88/CE: Anexo VI

Nombre y direccién del organismo notificado que
haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg (Alemania)

Intensidad acustica dB(A)

Desbrozadora

Medida: 92

Garantizada: 94

Recortadora de hierba

Medida: 93

Garantizada: 95

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/07/2018
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Indicacdes de seguranga
Antes da primeira utilizagao do apare-
& -lll lho, leia estas indicacdes de segurancga,

este manual de instrugdes original, as
indicagdes de seguranga fornecidas com o conjunto de
bateria e o manual de instru¢des original do conjunto da
bateria/carregador standard em anexo. Proceda em
conformidade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizacéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranca e as prescri¢gdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes gerais de seguranga

A PERIGO « Perigo de explosao. O aparelho
produz faiscas, que podem inflamar poeira, gas ou va-
pores. N&o opere o aparelho em ambientes com risco
de explosédo, nos quais se encontrem liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis.

AN ATEN CAO ® Risco de acidente. Mantenha a
sua area de trabalho limpa e bem iluminada. e Mante-
nha criangas e outras pessoas afastadas da area de
trabalho enquanto estiver a utilizar o aparelho. e Perigo
de choque elétrico. Proteja o aparelho da chuva e da
humidade. e Evite a ligagdo involuntaria. Certifique-se
de que o interruptor de ligar/desligar esta na posic&do
desligada antes de ligar o conjunto da bateria, de elevar
ou transportar o aparelho. e Lesées devido a uma cha-

ve de ajuste deixada numa peca mével da ferramenta.

Retire a chave de ajuste antes de ligar o aparelho.

e N&o corra ao trabalhar com o aparelho, caminhe. Ndo

ande para tras. Evite uma postura corporal fora do nor-

mal. Certifique-se de que a sua postura é estavel, sequ-
ra e mantém o equilibrio. ® Nunca utilize o aparelho se

o interruptor de corte/inicio no punho néo estiver ligado

ou desligado correctamente. ® Ndo sobrecarregue o

aparelho. e Mantenha as ferramentas de corte sempre

afiadas e limpas. As ferramentas de corte afiadas sédo
mais faceis de controlar e ndo bloqueiam tao facilmen-
te. e Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e cer-
tifique-se de que todas as pegas moveis se
imobilizaram completamente:

e Antes de realizar ajustes.

e Antes de deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de verificar, limpar ou realizar a manutengéo
do aparelho.

e Antes de remover um bloqueio ou limpar a abertura
de ejecao.

e Antes de substituir acessorios.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Se o0 aparelho vibrar de forma anémala. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

AN CUIDADO e« Nzo operar o aparelho se estiver
sob a influéncia de medicamentos ou drogas que afec-
tem a capacidade de resposta. Opere o aparelho ape-
nas quando estiver repousado e de boa satde. e Utilize
equipamento de protecdo adequado durante o trabalho
com o aparelho. A utilizagdo de equipamento de prote-
¢80 como mascara contra poeira, sapatos antiderra-
pantes, capacete ou protegdo auditiva reduz o risco de
ferimentos. e Use protegao ocular e auditiva. e O uso
de protegéo auditiva pode limitar a sua capacidade de
ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a possiveis
perigos nas imediagdes da area de trabalho. e Utilize
capacete quando trabalhar en, areas com perigo de
queda de objetos.ATEN CAO e Vista calgas com-
pridas e pesadas, roupa de mangas compridas e botas
antiderrapantes durante os trabalhos com o aparelho.
Nao trabalhe descalgo. Nao use sandalias ou calgas
curtas. Evite usar roupa larga ou com cordées ou fi-
tas.C ADO « Perigo de lesbes, se vestuario sol-
to, o cabelo ou joias forem colhidos por pegcas moveis.
Mantenha o vestuério e as joias afastados das pecas
moveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido. e Utili-
ze o aparelho e os respetivos acessorios exclusivamen-
te de acordo com estas instrugdes, tenha em conta as
condigbes de trabalho e o trabalho a realizar, de modo
a evitar situagées de perigo.

Operagao segura

A PERIGO e Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgao de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizagéo,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os.

AViso . Nalgumas regides podem existir normas

que limitam a utilizagdo deste aparelho. Informe-se jun-
to da autoridade local competente.
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Operagao segura com a lamina de aparar

Estes avisos de seguranga também devem ser obser-
vados durante a operagéo no modo de rogadora

AN ATEN CAO e O aparelho n4o se destina a ser
utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que ndo este-
Jjam familiarizadas com estas instrucées. e Utilize o
aparelho apenas a luz do dia ou se existir uma boa ilu-
minagéo artificial. ¢ Nao opere o aparelho em erva mo-
Ihada ou a chuva. e Mantenha uma distancia minima de
15 m relativamente a pessoas e animais. Pare o apare-
Iho, se alguém entrar nesta area. e Mantenha o ele-
mento de corte abaixo do nivel da cintura. e Nunca
utilize o aparelho se estiver danificado ou sem os dispo-
sitivo de protegdo montados. e As laminas do aparelho
sdo agucgadas. Utilize luvas de protecgao resistentes e
trabalhe com cuidado se verificar a montagem, a subs-
tituicdo, a limpeza ou o assento dos parafusos. e Feri-
mentos graves por contato com a lamina rotativa.
Mantenha o aparelho sob controlo com as duas méos
até que a ldmina esteja completamente imobilizada.
Nao tente tocar ou parar a lamina, enquanto esta esti-
ver em movimento. e A rogadeira esta equipada com
um arnés de peito. Ajuste cuidadosamente o arnés de
peito para distribuir o peso do aparelho. Familiarize-se
com o arnés de peito e o fecho rapido antes de usar o
aparelho. Em caso de perigo, a utilizac&o correcta pode
protegé-lo contra ferimentos graves. N&o use roupa so-
bre o arnés de peito nem impeca de forma alguma o
acesso ao fecho rapido. e Substitua as laminas danifi-
cadas. e Antes de cada utilizag&o do dispositivo, verifi-
que se a lamina esta montada correctamente e presa
com segurancga. e Utilize se apenas a faca de substitui-
¢do Tri-Arc do fabricante; ndo utilize outras ferramentas
de corte. e N&o corte qualquer material com didmetro
superior a 13 mm. e Puxe a protecgdo de corte sobre a
lamina antes de armazenar ou transportar o aparelho.
® Remova a protecgdo da ldmina antes da operagéo,
dado que esta pode ser projetada quando a ldmina co-
mecar a mover-se. ® Segure sempre o aparelho firme-
mente com as duas méos. Proceder a trabalhos de
corte da direita para a esquerda facilita a tarefa aumen-
ta a seguranga. Se a lamina atingir um objecto inespe-
rado, podera minimizar o risco de ressalto. e Utilize o
aparelho apenas no exterior. ¢ Mantenha as maos e os
pés afastados da superficie de corte, sobretudo quando
ligar o motor. e Perigo de lesées! As ferramentas de
corte continuam a rodar depois de o motor ser desliga-
do. e Assegure-se de que as aberturas de ventilagdo
estdo desobstruidas. e Verifique o aparelho quanto a
danos antes de cada utilizagdo e apos cada impacto. As
pecas danificadas, p. ex., o interruptor, tém de ser repa-
radas ou substituidas pelo Servigo de assisténcia técni-
ca. e Certifique-se de que a cabega de acionamento foi
montada e fixada corretamente. e Certifique-se de que
todos os dispositivos de protegdo, defletores e pegas
estéo fixos de forma correta e firme. ® Perigo de lesées.
Néao modifique o aparelho.

Operagao segura com a bobina do fio

Estes avisos de seguranca também devem ser obser-
vados durante a operagédo com a bobina do fio

AN ATEN CAO e Nunca utilize fios de corte de
metal. e Perigo de lesdes. A ldmina na cobertura de
protegdo para cortar o fio de corte é muito afiada, evite
o contacto com a mesma, especialmente durante a lim-
peza. e Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que o

cortador de fio esta corretamente posicionado e fixo.
o Utilize apenas fio de corte original do fabricante. Ndo
utilize outros elementos de corte.

Manutencgao e conservagao seguras

A ATENCAO e Apds a extragcdo de um novo fio,
coloque o aparelho primeiro na posi¢&o de funciona-
mento normal, antes de o ligar. e Certifique-se de que o
aparelho se encontra em estado seguro verificando em
intervalos regulares se os pernos, porcas e parafusos
estdo bem apertados. e Verifique se as pegas moveis
funcionam sem problemas e ndo encravam e se exis-
tem pegas partidas ou danificadas. Mande reparar um
aparelho danificado, antes de o utilizar. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bateria e certifique-se de que
todas as pecas moveis se imobilizaram completamen-
te:
e Antes de limpar ou realizar a manuteng&o do apare-
Iho.
e Antes de substituir acessorios.

AN CUIDADO e utilize acessérios e pegas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pegas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tencdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagao do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparag6es descritos neste ma-
nual de instrugées. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
cbes. @ Mande substituir as placas de aviso danificadas
ou ilegiveis no aparelho pelo Servigo de assisténcia téc-
nica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO. Perigo de lesbes e danos no apa-

relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Se existir uma faca montada, cubra-a com a protec-
¢do da ldmina. e Armazene o aparelho num local seco
e com boa ventilagdo, fora do alcance das criangas.
Mantenha o aparelho afastado de produtos corrosivos,
por exemplo, produtos quimicos de uso no jardim.

e Ndo guarde o aparelho no exterior.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e Lesbes graves resultantes do contacto com as fer-
ramentas de corte. Mantenha as ferramentas de
corte afastadas do corpo e sempre abaixo do nivel
da cintura. Coloque a protecgdo da lamina quando
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o aparelho néo estiver a ser utilizado, incluindo du-
rante breves interrupgées do trabalho.

e Risco de ressalto ao utilizar o aparelho com faca do
aparador. Segure sempre o aparelho com ambas as
maos, pelas pegas previstas para o efeito. Cumpra
as especificagdes prescritas nestas instrugbes para
evitar um ressalto.

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecgéo auditiva e limite o ruido.

e Risco de ferimentos devido a queda de objectos ao
utilizar o aparelho com faca do aparador. Utilize um
capacete.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgéo dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas maos, devido a vibra-
c¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de vérios factores:
e Predisposig¢ao individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagdo limitada devido a forca feita a agarrar.
e Uma operagdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagcao prevista
A PERIGO
Utilizagdo nao adequada

Perigo de vida devido a cortes
Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

&N ATENCAO

Projecédo de objetos

Perigo de ferimentos e danos

Mantenha uma distancia minima de 15 metros em rela-

¢do a pessoas, animais e objetos.

e O aparelho é adequado apenas para trabalhos ao ar
livre.

e Ao utilizar a faca do aparador com a protecgéo de
corte respectiva, o aparelho pode ser utilizado para
aparar arbustos finos.

e Ao utilizar a bobina do fio com a protecgao do fio
respectiva, o aparelho pode ser utilizado para apa-
rar relva e ervas daninhas resistentes.

e O aparelho pode também ser utilizado para o corte
em locais dificeis de aceder com a maquina de cor-
tar relva, como valas, declives e clareiras.

e Séo proibidas quaisquer modificagdes ou altera-
¢bes ndo autorizadas pelo fabricante.

e Nao utilize o aparelho em ambiente hiumido ou a
chuva.

e Nao cortar material humido.

Utilizagao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagdo ndo adequada.

O operador é o responsavel por danos decorrentes da
utilizagdo nao adequada.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho
A Antes do arranque, leia o manual de instru-

coes todos os avisos de seguranga.

Utilize protecgdes auditiva, ocular e de cabe-

¢a adequadas durante o trabalho com o apa-
@© relho.
\_/

Utilize luvas antideslizantes e resistentes du-
rante o trabalho com o aparelho.

Utilize calgado de protecgao antiderrapante
durante o trabalho com o aparelho.

A Perigo resultante de objetos projetados.
!! Mantenha a distancia.

Risco de ressalto da lamina

Nao use uma faca parecida com uma serra.

A velocidade é de 5600 rotagdes por minuto.
5600
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O nivel acustico garantido indicado na eti-
queta para operagdo com uma faca é de 94
dB.

O nivel acustico garantido indicado na eti-
queta para operagdo com uma bobina é de
95 dB.

m Observar: Fecho rapido da alga de transpor-
te

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(@ Protegzo da lamina

() Lamina de aparar

(3) protecgéo de corte

(® Haste inferior

(®) Haste superior

@ Interruptor do aparelho

(@) Interruptor de velocidade

Placa de caracteristicas

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
Punho direito

@ Parafuso de orelhas para ajustar a alga

(12 1Ih6 para amés de peito

@ Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
Punho esquerdo

({5 Arnés de peito

*Conjunto de bateria Battery Power+ 36 V

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power+ 36 V
*Protecgdo do fio

*Bobina do fio

* opcional

Conjunto da bateria
O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria Kércher 36 V Battery Power.

Montar a haste

1. Unir as partes superior e inferior da haste.
Figura B

Montar a pega
1. Aparafusar a pega a altura desejada na haste supe-
rior.
Figura C
2. Usar o parafuso de orelhas para ajustar a orienta-
¢éo da pega:
® Durante a operagao perpendicular ao eixo
® Durante o transporte e armazenamento paralelo
ao eixo

a Soltar o parafuso de orelhas.
Aviso
A orientagdo da pega so pode ser alterada se o parafu-
so de orelhas estiver completamente afrouxado.
Figura D
b Rodar a pega no sentido pretendido.
¢ Apertar o parafuso de orelhas.

Colocagdo em funcionamento

Montar o conjunto de bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho, até encaixar audivelmente.
Figura E

Pendurar arnés de peito

Aviso

O arnés de peito serve como medida de auto-salva-

mento em situagées de perigo.

1 Em caso de emergéncia, abra o fecho e retire ime-
diatamente o arnés de peito dos ombros.

2 Coloque o aparelho para o lado e saia da area de
perigo.

Figura F

1. Colocar o arnés de peito sobre os dois ombros.

2. Encaixar o fecho.

3. Premir o gancho do arnés de peito no ilh6 da haste.

Técnicas de trabalho

AN CUIDADO

Obstdculos na drea de corte

Perigo de ferimentos e danos

Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area
de trabalho quanto a objetos que representem o risco
de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios
ou vidro.

1. Se necessario, remover a protecgdo da lamina.
Figura G

Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho.

Figura H

Premir o interruptor do aparelho.

O aparelho arranca.

Seleccionar a velocidade desejada com o interrup-
tor de velocidade.

Figural

Deslocar o aparelho num movimento de semicirculo
sobre o material a cortar.

Durante o corte, deslocar a cabega de corte parale-
la ao chao.

Cortar a relva alta em varios passos de trabalho.
Soltar o interruptor do aparelho.

O aparelho para.

N

[

>

i

o

®© N

Substituir a ferramenta de corte

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protecdo e luvas de prote¢do durante
todos os trabalhos no aparelho.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

Como ferramenta de corte estdo disponiveis a bobina
do fio e a lamina de aparar.
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Ao mudar da faca do aparador para a bobina, proceder

da seguinte forma:

1. Desmontar a faca do aparador.

a Inserir uma ferramenta (p. ex., chave de parafu-
sos) através do entalhe lateral, para impedir a ro-
tagdo da ferramenta de corte.

b Soltar as porcas.

FiguraJ

Retirar a cobertura da faca do aparador.

Retirar a roda dentada.

Figura K
e Remover a faca do aparador.

f Retirar a tampa de protecgdo contra corte.
Figura L

g Soltar os parafusos e remover a protecgédo de
corte.

2. Montar a bobina do fio. Durante a montagem dos
componentes individuais, verificar se os respectivos
entalhes laterais coincidem.

a Se necessario, montar a lamina de corte na pro-
tecgao do fio.

Figura N

b Colocar a protecgado do fio no suporte.

Figura O

Montar a placa de fixagéo.

Montar a roda dentada.

Figura P

e Montar a cobertura da protecgao do fio.

Inserir uma ferramenta (p. ex., chave de parafu-

sos) através dos entalhes laterais, para impedir a

rotagéo do suporte.

Figura Q
g Montar a bobina do fio.

A troca da bobina pela faca do aparador ocorre na or-

dem inversa.

Qo

[eNNe]

—

Aumentar o comprimento do fio durante a
operagao

A medida que vai cortando, o fio do aparelho vai sofren-

do desgaste, soltando-se e ficando mais curto. Um fio

demasiado curto provoca resultados de corte pouco sa-

tisfatorios.

Aviso

O comprimento do fio pode ser aumentado durante a

operag&o.

1. Com o dispositivo ligado, bata brevemente com a
cabeca de corte no chéo.
O fio é automaticamente prolongado e encurtado
para o comprimento adequado por meio da aresta
de corte.

Aviso

Quando o fio deixar ser prolongado automaticamente, é

necessario substituir o fio de corte ou a bobina do fio

(consultar o capitulo Substituir a ferramenta de corte).

Remover o conjunto de bateria
Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Puxe a tecla de desbloqueio do conjunto de bateria
na dire¢do do conjunto.
FiguraR
2. Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
para desprender o conjunto da bateria.
3. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

Terminar a operagao
1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-

relho.

Transporte sempre o aparelho com a protecgéo da la-

mina aplicada.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-
sultar o capitulo Limpeza do aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do armazenamento, retire a bateria do aparelho.

Armazene sempre o aparelho com a protec¢do da cor-

rente aplicada.

1. Aplique a protecgao da lamina.
Figura S

2. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagéo. Nao armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

A CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

Limpeza do aparelho

1. Retirar a protecgéo de corte remanescente da pro-
tecgao do fio e da cabega de corte.

2. Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
se necessario.

3. Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas do suporte da bateria e dos contactos elétri-
cos.
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Substituir a ferramenta de corte
Substituir a lamina de aparar

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a Idminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegdo durante

todos os trabalhos no aparelho.

1. Introduzir uma ferramenta (por exemplo, chave de
parafusos) no entalhe lateral para impedir que a fer-
ramenta de corte gire.

2. Soltar as porcas.

Figura J
3. Retirar a cobertura da faca do aparador.
4. Retirar a roda dentada.

Figura K

5. Remover e eliminar devidamente a faca do apara-
dor.

6. Montar a nova faca do aparador na ordem inversa.

Substituir a linha de corte

1. Posicionar o botdo da bobina de forma que as mar-
cas no botéo rotativo e na cobertura da bobina coin-
cidam.

Figura T

2. Se necessario, remover os restos de fio.

3. Puxar o novo fio de corte pelos orificios até que este
tenha o0 mesmo comprimento nos dois lados da bo-
bina.

4. Pressionar o botao rotativo na bobina e girar no sen-
tido dos ponteiros do relégio.

Figura U
O fio de corte é enrolado na bobina.

Substituir a bobina do fio

1. Pressionar as duas teclas de desbloqueio na bobina
do fio.
FiguraV

2. Retirar a cobertura da bobina.

3. Retirar a bobina do fio do suporte e tratar da devida
recolha.

4. Eventualmente, enrolar um fio de corte na nova bo-
bina.

5. Colocar a bobina do fio no suporte.

6. Colocar a cobertura da bobina no suporte. Verificar
se a cobertura da bobina esta corretamente encai-
xada.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparacao

O aparelho néo arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

do.

O conjunto da bateria esta descarrega- |®

Carregar conjunto da bateria.

O conjunto da bateria tem defeito

Substituir o conjunto da bateria.

a operagao terial cortado remanescente.

O aparelho para durante |Cabeca de corte bloqueada devido a ma-

Remover material cortado remanescente.

Sobrecarga no motor

® Cortar apenas material adequado, consul-
tar o capitulo Utilizagdo prevista.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama

normal.
___ Gamanfia Dados técnicos
Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res- BCU
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa- 2360136
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos, P
desde que estas tenham origem num erro de material Caracteristicas do aparelho
ou de fabrico. Em caso d_e g’ara_ntia, conltacte 0 seu re- Tensao eléctrica de servigo v 36
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro- -
xima, apresentando o taldo de compra. Largura de trabalho das rogadei- mm 260
(enderego consultar o verso) ras
Largura de trabalho dos corta-rel- mm 380
vas
Fio de corte, diametro mm 1,65
Max. de rotagdes (+ 100), rogadei- /min 5600

ra/corta-relvas

Rocadeiras: Valores determinados de acordo com
a EN ISO 11806-1
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BCU
260/36
Bp
Nivel acustico Lya dB(A) 77,0
Inseguranca Ky dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora Lya + dB(A) 94
Inseguranca Kyya
Valor de vibragdo mao/brago do m/s? 1,3
punho direito
Valor de vibragdo mao/brago do m/s? 3,6
punho esquerdo
Inseguranca K m/s2 1,5

Corta-relvas: Valores determinados de acordo com
a EN 50636-2-91

Nivel acistico Lo dB(A) 80,5

Inseguranca Kpa dB(A) 3,0

Nivel de poténcia sonora Lya + dB(A) 95

Inseguranca Kyya

Valor de vibragdo mao/brago do m/s2 3,5

punho direito

Valor de vibragdo mao/brago do m/s? 6,3

punho esquerdo

Inseguranga K m/s® 1,5

Dimensoes e pesos das rogadeiras

Comprimento x Largura x Altura mm 1804 x 6
44 x 364

Peso (sem conjunto de bateria) kg 4,2

Dimensoes e pesos dos corta-relvas

Comprimento x Largura x Altura  mm 1767 x 6
44 x 428

Peso (sem conjunto de bateria) kg 4,3

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Valor de vibragao

A ATENCAO

O valor de vibragéo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.

O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liag&o provisoéria da carga.

Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragbes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragao de mao/
brago > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante vérias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as maos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estédo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido

Europeia. Em caso de realizagéo de altera¢cdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Rogadeira a bateria/corta-relvas a bateria
Tipo: 1.042-503.x

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

Rocadeira: 2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/
88/CE: Anexo V

Corta-relvas: 2000/14/CE, conforme alterado pela
2005/88/CE: Anexo VI

Nome e enderego do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Rocadeira

Medido: 92

Garantido: 94

Corta-relvas

Medido: 93

Garantido: 95

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da

geréncia.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/07/2018
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Sikkerhedshenvisninger
Lees disse sikkerhedshenvisninger,
& |I|| denne originale driftsvejledning og de

sikkerhedshenvisninger, der er vedlagt
batteripakken, samt den medfgalgende originale drift-
svejledning til batteripakken/standardladeaggregatet,
inden maskinen tages i brug ferste gang. Betjen maski-
nen i overensstemmelse hermed. Opbevar heeftet til se-
nere brug eller til efterfalgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
lettere kveestelser.

BEM/ERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE. Eksplosionsfare. Maskinen genererer
gnister, som kan antsende stgv, gas eller dampe. Brug
ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, hvor der
befinder sig brandbare veesker, gasser eller stov.

N ADVARSEL e Fare for tilskadekomst. Hold
arbejdsomradet rent, og sgrg for god belysning. e Hold
barn og andre personer vaek fra arbejdsomréadet, nar du
anvender apparatet. ® Fare for elektrisk stod. Beskyt
apparatet mod regn og fugt. e Undga utilsigtet taending
af maskinen. Sarg for at teend/sluk-kontakten er slukket
inden batteripakken tilsluttes, eller inden maskinen lof-
tes eller bzeres. @ Skader, der fordrsages af en juste-
ringsnagle, der befinder sig pa en drejende vaerktgjsdel.
Fjern justeringsneglen for maskinen startes. e Lab ikke,
men g4, nar du arbejder med maskinen. G& ikke bag-

leens. Undga en unormal kropsholdning, serg for at sta

fast, og for altid at have ligevaegt. ® Brug ikke maskinen,

hvis teend/sluk-kontakten pa handtaget ikke taender el-
ler slukker korrekt.  Undgé at overbelaste maskinen.

® Hold skaereveerktaj skarpt og rent. Skarpt skaereveerk-

taj er lettere at kontrollere og blokerer ikke sé let. ® Sluk

for motoren, fiern batteripakken og serg for, at alle be-
vaegelige dele star fuldsteendigt stille:

e For du foretager indstillinger.

e Fgr du efterlader maskinen uden opsyn.

e For du kontrollerer, rengar eller vedligeholder ma-
skinen.

e Fordu fijerner en blokering, eller renger udkastning-
sébningen.

e For du udskifter tilbehgrsdele.

e Efter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e Hvis maskinen vibrerer unormalt. Kontrollér maski-
nen for skader, og reparer disse, for du starter ma-
skinen igen.

AN FORSIGTIG o Du ma ikke anvende appara-
tet, hvis du er under pavirkning af medikamenter eller
stoffer, som begraenser reaktionsevnen. Anvend kun
apparatet, nar du er udhvilet og ved godt helbred. e Baer
egnet beskyttelsesudstyr under arbejdet med maski-
nen. Beskyttelsesudstyr som stevmasker, skridsikre
sko, beskyttelseshjelm eller harevaern, reducerer faren
for tilskadekomst. e Beer fuldt gjen- og harevaern. e Hg-
revaern kan nedsaette evnen til at hore advarselssigna-
ler. Veer derfor opmaerksom pa mulige farer i naerheden
og i arbejdsomradet. e Beer hovedbeskyttelse under ar-
bejder i omrader, hvor der er fare for nedfaldende gen-
stande. ADVARSEL o Ber lange, kraftige bukser,
langaermet tgj og skridsikre stavler ved arbejde med
maskinen. Arbejd ikke uden fodtaj. Baer ikke sandaler
eller shorts. Undga lgstsiddende taoj eller taj med snarer
og band.FOR e Der er fare for tilskade-
komst, hvis lgst siddende tgj, har eller smykker bliver
grebet af maskinens bevaegelige dele. Hold taj og
smykker veek fra maskinens bevaegelige dele. Seet
langt har op i en hestehale. ® Anvend kun maskinen og
dens tilbehar i henhold til disse anvisninger, og tag ar-
bejdsbetingelserne og arbejdsopgaven i betragtning for
at undga farlige situationer.

Sikker drift

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges vaek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skaereveerktgjet. Undersag omhyggeligt arbejds-
omradet for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetaj, og fiern det, for du bruger maski-
nen.

Obs « I nogle regioner kan forskrifter indskraenke an-
vendelsen af denne maskine. Sparg de lokale myndig-
heder til rads.

Sikker drift med trimmerkniv

Disse sikkerhedsanvisninger skal ogsa overholdes, nar
du arbejder i brushcutter-tilstand

AN ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-
net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne.

e Anvend kun maskinen ved dagslys eller ved god, kun-
stig belysning. e Anvend ikke maskinen i vadt grees eller
i regnvejr. @ Hold en minimumsafstand pa 15 m til per-

Dansk 55



soner og dyr. Stands maskinen, hvis nogen kommer in-
den for dette omrade. ® Hold skaeredelen under
hoftehgjde. ® Anvend aldrig maskinen med beskadige-
de sikkerhedsanordninger, eller uden monterede sikker-
hedsanordninger.  Maskinens knive er skarpe. Baer
faste arbejdshandsker, og arbejd forsigtigt, nar du mon-
terer, udskifter, renger eller kontrollerer, at skruerne sid-
der fast. e Alvorlige kveestelser som falge af kontakt
med roterende kniv. Hold maskinen i ro med begge
haender, indtil kniven star fuldkommen stille. Forseg ik-
ke at rare ved eller standse kniven, sa leenge den er i
bevaegelse. e Brushcutteren er udstyret med en bzere-
sele. Justér seletgjet omhyggeligt for at fordele maski-
nens vaegt. Gor dig bekendt med seletgjet og
snaplukningen, inden du bruger maskinen. | tilfaelde af
fare kan korrekt brug beskytte dig mod alvorlige kvae-
stelser. Baer ikke beklaedningsgenstande over seletgjet
og sarg altid for at have fri adgang til snaplukningen.

e Udskift beskadigede knive. e For hver anvendelse
skal du kontrollere, om kniven er monteret korrekt eller
sidder rigtig fast. ¢ Anvend kun producentens egen re-
servekniv Tri-Arc. Der mé ikke anvendes andet skaere-
veerktgj. ® Skaer aldrig i materiale med en tykkelse pa
over 13 mm. e Traek skaerebeskyttelsen over kniven, in-
den du stiller maskinen veek eller transporterer den.

e Inden betjening skal knivbeskyttelsen fijernes, da den-
ne kan blive slynget fra maskinen, idet kniven saettes i
bevaegelse. e Hold altid maskinen godt fast med begge
haender. Hvis du skeerer fra hgjre til venstre, vil du gare
arbejdet lettere for dig selv og @ge sikkerheden. Pa den
made kan du minimere risikoen for tilbageslag, nar ma-
skinen kommer i kontakt med et uventet objekt. ® An-
vend kun maskinen udendgrs. e Sgrg for at holde
haender og fodder veek fra skaerearbejdsomradet, isser
nar motoren startes. e Fare for tilskadekomst, skaere-
veerktgjet fortsaetter med at dreje rundt, efter du har
slukket motoren. e Sorg for, at ventilationsabningerne
er fri for aflejringer. ® Kontrollér maskinen for skader for
hver anvendelse og efter hvert slag. Beskadigede dele,
f.eks. en kontakt, skal repareres eller udskiftes af den
autoriserede kundeservice. ® Sgrg for, at drevets ho-
veddel er korrekt monteret og fastgjort. e Serg for, at al-
le beskyttelsesanordninger, afbgjere og greb er fastgjort
korrekt og sikkert. e Fare for kveestelser. Foretag ingen
andringer pad maskinen.

Sikker betjening med tradspole
Disse sikkerhedsanvisninger skal ogsa overholdes, nar
du arbejder med tradspole

AN ADVARSEL e Anvend aldrig skeeretrade af
metal. o Fare for tilskadekomst. Kniven pa sikkerheds-
afdaekningen, til afkortning af skaeretraden, er meget
skarp. Undga enhver kontakt hermed, isaer i forbindelse
med renggring. e Serg for hver anvendelse for, at
tréadskeereren er placeret korrekt og sikret. ® Anvend
kun producentens skaeretrad til udskiftning. Anvend in-
gen anden skzeredel.

Sikker vedligeholdelse og pleje
N ADVARSEL e Nar du har skubbet en ny trad

ud, skal du farst bringe maskinen i normal driftsposition,
for du teender for den. e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmeessigt at kontrollere, at bolte,
matrikker og skruer er spaendt. e Kontrollér, om de be-
veegelige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og
om dele er breekket eller beskadiget. Fa en beskadiget
maskine repareret for du anvender den. e Sluk for mo-

toren, fjern batteripakken og serg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet fuldstaendig:

e Fordu renger eller efterser maskinen.

e Fordu skifter tilbehgrsdele.

AN FORSIGTIG o Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af apparatet.

BEMAERK « Rengar produktet efter hver anven-
delse med en blad, tar kiud.

ODbs o Service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun
udfares af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter.  Der ma kun udfgres de
indstillinger og reparationer, der er anfart i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade. ® Fa den
autorisrede kundeservice til at udskifte beskadigede el-
ler uleeselige advarselsskilte pa maskinen.

Sikker transport og opbevaring

N ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den kg-

le af og fjern batteripakken, far du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-
der pa maskinen. Sarg for at sikre maskinen mod bevee-
gelse eller fald under transport.

BEM/AERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, fer du transporterer eller opbevarer den. e Hvis en
kniv er installeret, skal den deekkes med knivbeskyttel-
sen. e Opbevar maskinen pa et tert og godt ventileret
sted, hvor barn ikke har adgang. Hold maskinen veek fra
getsende stoffer, sésom havekemikalier. # Opbevar ikke
maskinen udendgars.

Resterende risici

&N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

o Alvorlige kvaestelser ved kontakt med skaerevaerkta-
Jerne. Hold skeereveerktajerne veek fra kroppen og
lavere end hoftehgjde. Anvend knivbeskyttelsen,
nar du ikke bruger maskinen, ogséa under korte ar-
bejdsafbrydelser.

e Der er risiko for tilbageslag, hvis maskinen anven-
des med trimmerkniv. Hold altid maskinen fast med
begge heender i det dertil beregnede handtag. Falg
retningslinjerne beskrevet i denne vejledning for at
undga tilbageslag.

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Der er risiko for personskade som falge af faldende
genstande, hvis maskinen anvendes med trimmer-
kniv. Benyt hovedvaern.

o Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

A\ FORSIGTIG

e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedszettes pa grund af
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vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlgb (ofte kolde
fingre, fingerklge)
e [ ave omgivelsestemperaturer. Bser varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
o Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
meessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

&N ADVARSEL

Flyvende genstande

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Hold en minimumsafstand pa 15 m til personer, dyr og

genstande.

e Maskinen er beregnet til arbejde udendars.

e Anvendes maskinen med trimmerkniv med tilhgren-
de skeerebeskyttelse, kan den bruges til at trimme
tynde buske.

e Anvendes maskinen med tradspole med tilhgrende
tradbeskyttelse, kan den bruges til at timme grees
og genstridigt ukrudt.

e Maskinen kan ogsa anvendes til slaning pa steder,
der er sveere at na med plaeneklipperen som f.eks.
grofter, skraenter og lysninger.

e Det er forbudt at foretage ombygninger og aendrin-
ger, der ikke er tilladt af producenten.

e Anvend ikke maskinen i vade omgivelser eller i
regnvejr.

e Sla ikke vadt graes.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren heefter for skader, der opstar som fglge af
ukorrekt anvendelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
QKQ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa maskinen
A Lees driftsvejledningen og alle sikkerhedsan-
s

\

O
o

visninger fgr ibrugtagning.
Beer egnet hovedbeskyttelse, gjen- og hgre-
veern under arbejdet med maskinen.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelseshandsker
under arbejdet med maskinen.

Beer skridsikre sikkerhedssko under arbejdet
med maskinen.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold af-
stand.

Risiko for, at kniven slar tilbage

Anvend ikke en savlignende kniv.

Omdrejningstallet er er 5600 omdrejninger
pr. minut.

Det garanterede lydtryksniveau, som er an-
givet pa etiketten, ved drift med en kniv ud-
ger 94 dB.

Det garanterede lydtryksniveau, som er an-
givet pa etiketten, ved drift med en tradspole
udger 95 dB.

m Treek: Hurtiglasen til baererem

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

@ Knivbeskyttelse
(@) Trimmerkniv

() Skeerebeskyttelse
(@ Nederste skaft
() Qverste skaft

(&) Maskinkontakt
(@) Hastighedskontakt
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Typeskilt

(® Sikkerhedstast maskinkontakt
Hgjre handtag

(@ Vingeskrue til justering af handtaget
(12) Dsken til baeresele

@ Oplasningstast batteripakke
Venstre handtag

({5 Beeresele

*Batteripakke Battery Power+ 36V
() *Hurtiglader Battery Power+ 36V
*Tradbeskyttelse

*Tradspole

* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en Karcher 36 V Battery
Power batteripakke.

Montér skaft

Forbind skaftets @verste og nederste del.
Figur B

-

Montering af greb

Fastger handtaget det gnskede sted pa overste del
af skaft.
Figur C
Ved hjeelp af vingeskruen kan handtaget justeres
som gnsket:
® Under drift lodret i forhold til skaftet
® Under transport og opbevaring parallelt med

skaftet
a Lasn vingeskruen.
Obs
Retningen pa handtaget kan kun aendres, nar vinge-
skruen er helt Igs.

Figur D
b Drej handtaget i den @nskede retning.
¢ Spaend vingeskruen.

Ibrugtagning

Montér batteripakke
1. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar harbart i hak.
Figur E

Betjening

Pasatning af baereselen

-

N

Obs

| farlige situationer fungerer baereselen som selvbeskyt-

tende foranstaltning.

1 I nadsituationer abnes lukkeanordningen, og baere-
selen treekkes hurtigt af skuldrene.

2 Laeg enheden fra dig, og forlad straks fareomradet.

Figur F

1. Leeg bzereselen over begge skuldre.

2. Luk lukkeanordningen, sa den gar i indgreb.

3. Tryk krogen pa baereselen ind gennem gjet pa skaf-
tet.

Arbejdsteknikker
&N FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Kontrollér arbejdsomréadet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-

det padbegyndes.
1. Fjerni givet fald knivbeskyttelsen.
Figur G

2. Tryk pa oplasningstasten maskinkontakt.
Figur H
3. Tryk pa maskinkontakten.
Maskinen starter.
4. Velg den gnskede hastighed med hastighedskon-
takten.
Figur |
5. Fer maskinen i en halvkredsformet beveegelse hen
over materialet til slaning.
6. Hold skeerehovedet parallelt med jorden under sla-
ning.
Sla hejt grees ad flere omgange.
Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.

Udskiftning af skaerevaerktoj

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa4 maskinen.

&N FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteripakken ud af maskinen far alle arbejder med

maskinen.

Tradspolen og trimmekniven star til radighed som skae-

reveerktaj.

Nar du skifter fra trimmerkniv til tradspole, skal du gere

som faelger:

1. Afmonter trimmerkniven.

a Stik et veerktgj (fx en skruetraekker) gennem ud-
sparingen pa siden for at forhindre, at skeere-
veerktgjet roterer med.

b La@sn metrikkerne.

Figur J

Fjern trimmerknivens afdaekning.

Fjern tandkransen.

Figur K

e Fjern trimmerkniven.

Fjern skeerebeskyttelsens afdaekning.

Figur L
g Leosn skruerne, og fiern skeerebeskyttelsen.

2. Monter tradspolen. Nar du monterer de enkelte
komponenter, skal du sgrge for, at de respektive ud-
sparinger pa siden i givet fald stemmer overens.

a Monter om ngdvendigt skaerebladet pa tradbe-
skyttelsen.

Figur N

b Seet tradbeskyttelsen pa holderen.

Figur O

Monter opspaendingspladen.

Monter tandkransen.

Figur P

e Monter tradbeskyttelsens afdaekning.

Stik et vaerktgj (fx en skruetraekker) gennem ud-

sparingen pa siden for at forhindre, at holderen

roterer med.

Figur Q

© N

[eNNe]

-

[eNNe]

-
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g Monter tradspolen.
Du kan skifte fra tradspole til timmerkniv ved at fglge in-
struktionstrinene i omvendt reekkefalge.

Forlaeng tradlaengden under drift
Ved slaning slides der pa maskinens trad - den bliver
flosset og revet, og bliver dermed kortere. En for kort
trad medferer et utilfredsstillende resultat.
Obs
Tradlaengden kan forlaenges under driften.
1. Nar maskinen er teendt, skal du kort vippe skeereho-
vedet ned pa jorden.
Traden bliver automatisk forlaenget og afkortes til
den passende leengde pa skeereklingen.
Obs
Huvis traden ikke lzengere bliver forlaenget automatisk,
skal du udskifte skaeretraden eller tradspolen (se kapit-
let Udskift skaerevaerktaj).

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og serg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved laengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Traek batteripakkens oplasningsknap i batteripak-
kens retning.
Figur R
Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.
Tag batteripakken ud af maskinen.

N

d

Afslutning af driften
. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
Renger maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.

Maskinen mé kun transporteres med monteret knivbe-

skyttelse.

® Ved transport i kgretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, far opbevaring (se kapitlet Renga-
ring af maskinen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

AN FORSIGTIG
Ukontrolleret start
Snitsér
Tag batteriet ud af maskinen inden opbevaringen.
Opbevar kun maskinen med monteret knivbeskyttelse.
1. Anbring knivbeskyttelsen.
Figur S
2. Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen fra korrosive stoffer, sasom haveke-

-

N

mikalier og tesalt. Opbevar ikke maskinen uden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

&N FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteripakken ud af maskinen far alle arbejder med
maskinen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Rengering af maskinen
1. Fjern rester af graesafklip fra skaerebeskyttelsen og
skeerehovedet.
2. Ter maskindele af med en fugtig klud ved behov.
3. Fjern regelmaessigt snavs og fremmedlegemer fra
batteriholderen og de elektriske kontakter.

Udskift skaereveerktgj
Udskift trimmekniv

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-

le arbejder pa4 maskinen.

1. Stik et veerktgj (fx en skruetraekker) gennem udspa-
ringen pa siden for at forhindre, at skaereveerktgjet
roterer med.

2. Losn metrikkerne.

Figur J
3. Fjern trimmerknivens afdaekning.
4. Fjern tandkransen.

Figur K

5. Fjern trimmerkniven, og bortskaf den korrekt.

6. Pamonter den nye trimmerkniv ved at gennemga in-
struktionstrinene i omvendt reekkefglge.

Udskiftning af skaeretrad

1. Placer tradspolens drejeknap, s& markeringerne pa
drejeknappen og spoleafdeekningen stemmer over-
ens.

Figur T

2. Fjern evt. tradrester.

3. Traek den nye skeeretrad gennem gjerne, indtil skee-
retraden har samme leengde pa begge sider af
tradspolen.

4. Tryk pa drejeknappen pa tradspolen, og drej den
med uret.

Figur U
Skeeretraden vikles pa spolen.
Udskiftning af tradspole

1. Tryk pa de to oplasningsknapper pa tradspolen.

Figur V

Fjern spoleafdaekning.

Tag tradspolen af holderen, og bortskaf den korrekt.

Rul om ngdvendigt en skeeretrad op pa den nye

tradspole.

5. Seet tradspolen i holderen.

6. Seet spoleafdeekningen pa holderen. Veer opmaerk-
som pa, at spoleafdaekningen gar herbart i indgreb.

hal ol
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Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo zeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjeaelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

Batteripakke er tom.

® Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

® Udskift batteripakken.

drift greesafklip

Maskinen stopper under |Skeerehovedet er blokeret af rester af

Fjern rester af graesafklip.

Motoren er overbelastet

® Sla kun egnet materiale, se kapitlet Be-
stemmelsesmeessig anvendelse.

Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

BCU

260/36

Bp
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 36
Arbejdsbredde buskrydder mm 260
Arbejdsbredde graestrimmer mm 380
Skaeretrad, diameter mm 1,65
Maks. hastighed (+ 100), /min 5600

buskrydder / graestrimmer
Buskrydder: Beregnede vardier iht. EN ISO 11806~
1

Lydtryksniveau Ly dB(A) 77,0
Usikkerhed K, dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 94
usikkerhed Kyya

Hand-arm-vibrationsveerdi hgjre m/s2 1,3
handtag

Hand-arm-vibrationsvaerdi ven- ~ m/s? 3,6
stre handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

Graestrimmer: Beregnede vardier iht. EN 50636-2-
91

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 80,5
Usikkerhed Kpa dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 95

usikkerhed Kyya

BCU
260/36
Bp
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjre m/s2 3,5
handtag
Hand-arm-vibrationsvaerdi ven-  m/s? 6,3
stre handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5
Dimensioner og vagt af buskrydder
Laengde x bredde x hgjde mm 1804 x 6
44 x 364
Vaegt (uden batteripakke) kg 4,2
Dimensioner og vagt af graestrimmer
Leengde x bredde x hgjde mm 1767 x 6
44 x 428
Veegt (uden batteripakke) kg 43

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrationsveerdi

&N ADVARSEL

Den angivne vibrationsveerdi blev malt med en standard
testning og mé anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsveerdi ma anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lebet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. ® Baer
varme handsker for at beskytte heenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridreven buskrydder / batteridreven gree-
strimmer

Type: 1.042-503.x

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF (+2005/88/EF)

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
Trimmer: 2000/14/EF og sendret af 2005/88/EF: Tilleg
\Y

Graestrimmer: 2000/14/EF og eendret af 2005/88/EF:
Tilleeg VI

Navn og adresse pa det pagzldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Lydeffektniveau dB(A)

Trimmer

Malt: 92

Garanteret: 94

Graestrimmer

Malt: 93

Garanteret: 95

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Sikkerhetsanvisninger
For du tar i bruk apparatet farste gang,
& |||| ma du lese og falge sikkerhetshenvis-

ningene, den originale bruksanvisnin-
gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/standardladeren. Falg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen
eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

&N ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE « Eksplosjonsfare. Apparatet genererer
gnister som kan antenne stgv, gasser eller damper. Ap-
paratet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser
der det befinner seg brennbare veesker, gasser eller
stov.

AN ADVARSEL e Ulykkesrisiko. Hold arbeids-
omréadet rent og godt opplyst.  Hold barn og andre per-
soner borte fra arbeidsomradet nar du bruker apparatet.
o Fare for elektrisk stot. Beskytt apparatet mot regn og
vaete. e Unnga & sla apparatet pa uforvarende. Forviss
deg om at Pa-/Avbryteren befinner seg i Av-posisjon for
du kobler til batteripakken, for du lafter opp eller beerer
apparatet. ® Personskade gjennom en innstillingsngk-
kel som blir veerende pa en roterende del av verktayet.
Fjern innstillingsnokkelen for du slar pa apparatet.
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o |kke lop, men ga nér du arbeider med apparatet. lkke
ga baklengs. Unngé en unormal kroppsholdning, serg
for & sta stett og sikkert og hold likevekten til enhver tid.

o Apparatet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p&

handtaket ikke lar seg betjene pa riktig mate. e lkke

overbelast apparatet. ® Hold skjsereverktay alltid skar-

pe og rene. Skarpe skjsereverktay er lettere & kontrolle-
re, og de blokkerer heller ikke sé lett. ® Sl& av motoren,

ta ut batteripakken og forviss deg om at alle bevegelige
deler har stanset helt opp:

e For du foretar innstillinger.

e Fordu lar apparatet sta uten tilsyn.

e Fordu kontrollerer, rengjor eller utfarer vedlikehold
pé apparatet.

e For du fierner en blokkering eller rengjer utkastap-
ningen.

e For du skifter tilbehgrsdeler.

e FEtter at du har truffet et fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til skader, og reparer
disse for du starter apparatet igjen.

e Dersom apparatet vibrerer unormalt. Kontroller forst
apparatet med hensyn til skader, og reparer disse
for du starter apparatet igjen.

AN FORSIKTIG . Apparatet ma ikke drives av
personer som er pavirket av medikamenter eller narko-
tika som innskrenker reaksjonsevnen. Bruk kun appara-
tet nar du er uthvilt og frisk. e Bruk egnede verneklaer
nar du arbeider med apparatet. Verneutstyr som ek-
sempelvis stgvmasker, sklisikre sko, vernehjelm eller
harselsvern reduserer faren for personskade. e Bruk
vernebriller og harselsvern. e Harselsvern kan begren-
se din evne til & hore varselslyder, veer derfor oppmerk-
som pa mulige farer i neerheten av arbeidsomréadet.

e Bruk hjelm ved arbeid i omrader der det er fare for fal-
lende gjenstanderADVAR SEL « Bruk lange, tyk-
ke bukser, overdeler med lange ermer og sklisikre
stavler under arbeidet. Ikke arbeid barbeint. lkke bruk
sandaler eller korte bukser. Unnga stts:ttende kleer el-
ler klaer med snorer og band.F&R SIKTIG o Fare
for personskader ved bruk av lgstsittende klzer, last har
eller smykker som kan sette seg fast i apparatets beve-
gelige deler. Hold klaer og smykker unna maskinens be-
vegelige deler. Sett opp langt har. e Bruk bare apparatet
og tilbeharet slik det forklares i disse anvisningene, ta
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal utfgres i be-
traktning for & unnga farlige situasjoner.

Sikker drift

A FARE « Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres naye med hensyn til gienstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketay. Dis-
se skal fiernes.

Merknad e« | noen regioner kan forskrifter bety inn-
skrenkninger pa bruken av dette apparatet. Innhent rad
fra dine ansvarlige offentlige myndigheter.

Sikker drift med trimmerkniv
Disse sikkerhetsanvisningene ma ogsa felges nar du
bruker ryddesagmodus

N ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av
barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. ® Bruk apparatet ba-
re i dagslys eller ved god kunstig belysning. e lkke bruk
apparatet i vatt gress eller nar det regner. ® Hold en

minsteavstand pa 15 m til personer og dyr. Stopp appa-
ratet dersom noen begir seg innenfor dette omradet.

e Hold den pamonterte skjseereanordningen nedenfor
hoftehayde. ® Bruk apparatet aldri med skadde eller
uten pdmonterte verneinnretninger. ® Apparatets kniver
er skarpe. Bruk vernehansker og utvis forsiktighet under
montering, utskifting, rengjering eller kontroll av skrue-
nes feste. e Alvorlige personskader ved kontakt med
den roterende kniven. Hold apparatet under kontroll
med begge hender til kniven star helt stille. lkke prov &
berare eller stoppe kniven mens den beveger seg.

e Ryddesagen er utstyrt med baererem. Juster baerese-
len naye for a fordele apparatets vekt. Gjor deg kjent
med baereselen og hurtigldsen for du bruker apparatet.
Ved fare kan korrekt bruk beskytte deg mot alvorlige
personskader. lkke bruk kleer over baereselen og blok-
ker aldri pa annen mate tilgangen til hurtigldsen. e Skift
ut skadde kniver. e Sgrg for at kniven er riktig montert
og ordentlig festet far hver gang du bruker apparatet.

® Bruk bare reservekniven Tri-Arc fra produsenten. lkke
bruk andre skjaereverktgy. e Ikke klipp vekster med en
diameter over 13 mm. e Trekk knivbeskyttelsen over
kniven for du setter apparatet til oppbevaring eller trans-
porterer det. o Fjern knivbeskyttelsen for bruk, ellers
kan knivbeskyttelsen slynges ut nar kniven begynner &
bevege seg. ® Hold alltid godt fast i apparatet med beg-
ge hender. Hvis du jobber fra hgyre til venstre nar du
klipper, vil du gjare arbeidet enklere og oke sikkerheten.
Hvis kniven stater mot en uventet gjenstand, kan du
dermed minimere risikoen for tilbakeslag. e Bruk appa-
ratet kun i omréder utendgrs. e Hold hender og fotter
borte fra skjeerearbeidsflaten, fremfor alt nar du slar pa
motoren. e Fare for personskader, skjeereverktgyet ro-
terer videre etter at motoren er slatt av. e Sorg for at alle
ventilasjonsapninger er frie for avleiringer. ® Kontroller
apparatet for skader hver gang for bruk og etter hvert
slag. Skadde deler, f.eks. En bryter, ma repareres av var
autoriserte kundeservice eller skiftes ut. e Forviss deg
om at det pamonterte drivhodet er montert og festet pa
fagmessig mate. e Sorg for at alle verneinnretninger,
guardrails og handtak er godt og riktig festet. ® Fare for
personskader. Ikke foreta noen endringer pa apparatet.

Sikker drift med tradspole
Disse sikkerhetsanvisningene ma ogsa felges nar du
bruker tradspole

N ADVARSEL e« Bruk aidri skjeeretrad av metall.
e Fare for personskader. Knivene pa vernedekselet til
forkorting av skjeeretraden er sveert skarp, sa unnga en-
hver beraring, spesielt ved rengjaring. e Kontroller at
tradkutteren er riktig posisjonert og sikret far du begyn-
ner bruken av apparatet. ® Bruk kun den originale reser-
veskjaeretraden fra produsenten. lkke bruk noen annen
skjaereanordning.

Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL e Etter at du har skjovet ut en ny

trédd, mé du forst stille apparatet i normal driftsstilling, for
du slar pa apparatet. e Sgrg for at apparatet er i sikker
stand ved & regelmessig sjekke at bolter, muttere og
skruer sitter godit fast.  Kontroller at bevegelige deler
fungerer uten problemer og ikke sitter i klem, om deler
er brukket eller skadet. Fa et skadd apparat reparert for
du tar det i bruk igjen. e Sla av motoren, fiern batteriet
og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:

e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.

e for du skifter tilbehgrsdeler.

62 Norsk



AN FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehar og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjer produktet etter hver bruk med en myk
og terr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt opplaert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette. ® Fa
skadde eller ulesbare varselskilt pa apparatet skiftet ut
av autorisert kundeservice.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL « siz av apparatet, la det avkjo-

les og fijern batteriet for du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Hvis en kniv er instal-
lert, ma du dekke den til med knivbeskyttelsen. e Lagre
apparatet pa et tort sted med god lufting og utilgjengelig
for barn. Hold apparatet unna stoffer med korroderende
effekt, som hagekjemikalier. o lkke lagre apparatet
utendars.

Restfarer

N ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Fglgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

o Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
skjeereverktoyene. Hold skjsereverktayene unna
kroppen og under hoftehayde. Bruk knivbeskyttel-
sen nar du ikke bruker apparatet, selv i korte ar-
beidspauser.

e Risiko for tilbakeslag nar du bruker apparatet med
en trimmekniv. Hold alltid apparatet i handtakene
med begge hender. Falg retningslinjene beskrevet i
denne anvisningen for & unnga tilbakeslag.

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til harselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Risiko for personskade pa grunn av fallende gjen-
stander nar du bruker apparatet med en trimmekniv.
Bruk hodevern.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

N FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [av omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.

e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsake lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk
Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

AN ADVARSEL

Gjenstander kan slynges ut i luften

Fare for personskader og materielle skader

Hold en minsteavstand pa 15 m til personer, dyr og ob-
Jekter.
e Apparatet er beregnet til arbeid utenders.

e Nar du bruker trimmekniven med tilhgrende knivbe-
skyttelse, kan apparatet brukes til & trimme tynt bus-
kas.

Nar du bruker tradspolen med tilhgrende tradbe-
skyttelse, kan apparatet brukes til & timme gress og
kraftig ugress.

Apparatet kan ogsa brukes til & klippe gress pa ste-
der det er vanskelig & komme til med gressklipper,
for eksempel grefter, skraninger og lysninger.
Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er ikke tillatt.

Apparatet skal ikke brukes i vate omgivelser eller
nar det regner.

Ikke klipp vatt gress.

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
E verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og milja ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Symboler pa apparatet
A Les bruksanvisningen og alle sikkerhetsan-

visningene for du tar i bruk produktet.

Bruk egnede vernebriller og egnet harsels-
g vern samt hjelm under arbeid med enheten.
@@‘

\ %
Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved ar-
m beid med apparatet.
Bruk sved sklifaste vernesko under arbeid
Q med motorsagen.

Fare pa grunn av gjenstander som slynges
ut. Hold avstand.

Fare pa grunn av tilbakeslag fra kniven

& Ikke bruk en sagtannet kniv.
£l

Turtallet er 5600 omdreininger per minutt.

Det garanterte lydtrykknivaet som er angitt
pa etiketten for bruk med kniv er 94 dB.

Det garanterte lydtrykknivaet som er angitt
pa etiketten for bruk med tradspole er 95 dB.

m Trekk: Hurtiglas for beerestropp

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

(@ Knivbeskyttelse

@) Trimmerkniv

() Skjeerebeskyttelse

(® Nedre skaft

(B) @vre skaft

(8) Apparatbryter

(7) Hastighetsbryter
Typeskilt

@ Laseknapp apparatbryter
Heyre handtak

@ Vingeskrue for justering av handtaket

(2 Malje for beeresele

({3 Laseknapp batteripakke

Venstre handtak

(%) Beeresele

*Batteripakke Battery Power+ 36 V
(7 *Hurtiglader Battery Power+ 36 V
*Tradbeskyttelse

*Tr&dspole

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en Kéarcher 36 V Battery Po-
wer batteripakke.

Montere skaftet

Sett sammen det gverste og nederste skaftet.
Figur B

-

Montere handtak
Skru fast handtaket i ensket hayde pa det gverste
skaftet.
Figur C
Juster handtakets retning med vingeskruen:
® Under drift: Vinkelrett pa skaftet.
@ Under transport og lagring: Parallelt med skaftet.
a Lgsne vingeskruen.
Merknad
Retningen pa handtaket kan bare endres hvis vinge-
skruen er helt lasnet.
Figur D
b Drei handtaket i gnsket retning.
¢ Stram vingeskruen.

Igangsetting

Montere batteripakke

1. Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet til du
herer at den gar i inngrep.
Figur E

Betjening

Feste baereutstyret

-

N

Merknad

Beereutstyret fungerer som et selvredningstiltak i farlige

situasjoner.

1 I ngdstilfeller ma du apne lasen og trekke selene
umiddelbart av skuldrene.

2 Legg ned apparatet og ga ut av fareomréadet.

Figur F

1. Trekk selene over begge skuldrene.

2. Kilikk lasen pa plass.

3. Trykk kroken pa beereutstyret inn i maljen pa skaftet.

Arbeidsteknikk
N FORSIKTIG

Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomradet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Fjern ev. knivbeskyttelsen.

Figur G
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2. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren.
Figur H

3. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.

4. Velg ensket hastighet med hastighetsbryteren.
Figur |

5. Apparatet fgres i en halvsirkelformet bevegelse over
gresset.

6. Under klipping fores skjeerehodet parallelt med bak-
ken.

7. Hoyt gress ma klippes i flere omganger.

8. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.

Skifte skjaereverktoy
N\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

Som skjeereverktgy star tradspolen og trimmerkniven til

disposisjon.

Bytt fra trimmerkniv til trddspole pa falgende mate:

1. Ta av trimmerkniven.

a Sett et verktoy (f.eks. en skrutrekker) gjennom si-
deutsparingen for a forhindre at skjaereverkteyet
roterer med.

b L@sne mutteren.

Figur J

Fjern trimmerknivdekslet.

Fjern tannkransen.

Figur K

e Fjern trimmerkniven.

Fjern knivbeskyttelsesdekslet.

Figur L
g Lasne skruene og fiern knivbeskyttelsen.

2. Monter tradspolen. Nar du monterer de enkelte
komponentene, ma du sgrge for at de respektive si-
deutsparingene passer.

a Fest om ngdvendig knivbladet pa tradbeskyttel-
sen.

Figur N

b Monter tradbeskyttelsen pa holderen.

Figur O

Monter spennplaten.

Monter tannkransen.

Figur P

e Monter tradbeskyttelsesdekslet.

Sett et verktay (f.eks. en skrutrekker) gjennom si-

deutsparingene for & forhindre at holderen roterer

med.

Figur Q

g Monter tradspolen.

Bytt fra tradspole til timmerkniv i omvendt rekkefelge.

[eNNe)

—

[eNNe)

—

Forlengelse av tradlengden under bruken
Under klippingen slites traden i apparatet, den frynses
opp, slites av og blir kortere. En for kort trad forer til et
utilfredsstillende klipperesultat.

Merknad

Tradlengden kan forlenges under bruk.

1. Dunk skjeerehodet lett mot bakken mens apparatet
er pa.

Traden forlenges automatisk, og pa kutteeggen for-
kortes den til passende lengde.
Merknad
Nar traden ikke lenger forlenges automatisk, ma du skif-
te trad eller tradspole (se kapittel Skifte skjsereverktay).

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet méa sikres mot uautorisert
bruk.
1. Trekk knappen opplasing batteripakke i retning av
batteripakken.
Figur R
Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase
opp batteripakken.
Ta batteripakken ut av apparatet.

Avslutte driften
. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).
Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjering av appa-
ratet).

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Apparatet méa kun transporteres med pasatt knivbeskyt-

telse.

® \Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot a
skli og velte.

Rengjer apparatet for hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjering av apparatet).

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av motorsagen far lagring.

Apparatet ma kun lagres med pasatt knivbeskyttelse.
1. Sett pa knivbeskyttelsen.

Figur S

Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

N

[

-

N

N
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Rengjgring av apparatet
1. Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen og skjeereho-
det.
2. Ved behov kan apparatdeler rengjgres med en fuk-
tig klut.
3. Batteriholderen og de elektriske kontaktene skal
rengjeres jevnlig for smuss og fremmedlegemer.

Skifte skjaereverktoy
Skifte trimmerkniv

N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver

Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-

paratet.

1. Sett et verktay (f.eks. en skrutrekker) gjennom si-
deutsparingen for a forhindre at skjeereverktoyet
dreier rundt.

2. Lesne mutrene.

Figur J
3. Fjern trimmeknivdekselet.
4. Fjern tannkransen.

Figur K

5. Fjern trimmekniven og kast den i henhold til riktig
avfallbehandling.

6. Monter nye trimmekniven i omvendt rekkefalge.

Bytte skjzaeretrad

1. Plasser dreieknappen til tradspolen slik at markerin-
gene pa knappen og spoledekselet stemmer over-
ens.

Figur T

2. Fjern tradrester om ngdvendig.

3. Trekk den nye skjaeretraden gjennom maljene inntil
skjeeretraden har samme lengde pa begge sider av
tradspolen.

4. Trykk pa dreieknappen pa tradspolen og vri den
med klokken.

Figur U
Skjeeretraden vikles pa spolen.
Skifte tradspole

1. Trykk pa de to utlaserknappene pa tradspolen.
Figur V

2. Fjern spoledekselet.

3. Trekk spolen av holderen og kast den i henhold til
forskriftene.

4. Om nedvendig, surr en skjeeretrad pa den nye
tradspolen.

5. Sett tradspolen inn i holderen.

6. Sett spoledekselet inniholderen. Pase at spoledek-
selet smekker i las sa det heres.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.
Batteriet er tomt. ® Lad opp batteriet.
Batteriet er defekt. ® Skift ut batteriet.
Apparatet stopper under [Skjeerehodet er blokkert av gressrester |® Fjern gressrester.
drift Motoren er overbelastet ® Sla bare egnet material, se kapittel For-
skriftsmessig bruk.
Motoren er overopphetet ® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.
Batteriet er overopphetet ® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)
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Tekniske data

BCU
260/36
Bp

Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 36

Arbeidsbredde ryddesag mm 260
Arbeidsbredde gresstrimmer mm 380
Skjeeretrad, diameter mm 1,65
Maks turtall (+ 100), ryddesag/  /min 5600
gresstrimmer

Ryddesag: Registrerte verdier iht. EN ISO 11806-1
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 77,0
Usikkerhet K,a dB(A) 3,0
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet  dB(A) 94

Kwa
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BCU
260/36
Bp
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgyre m/s2 1,3
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s? 3,6
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5

Gresstrimmer: Registrerte verdier iht. EN 50636-2-
91

Lydtrykknivé Lya dB(A) 80,5

Usikkerhet Ko dB(A) 3,0

Lydeffektniva Ly + usikkerhet ~ dB(A) 95

Kwa

Hand-arm-vibrasjonsverdi hayre m/s? 3,5

handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s2 6,3

handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt ryddesag

Lengde x bredde x hgyde mm 1804 x 6
44 x 364

Vekt (uten batteripakke) kg 4,2

Mal og vekt gresstrimmer

Lengde x bredde x hgyde mm 1767 x 6
44 x 428

Vekt (uten batteripakke) kg 4,3

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

&N ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

N FORSIKTIG e Huis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fore til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet ryddesag / batteridrevet gres-
strimmer

Type: 1.042-503.x

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
Ryddesag: 2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Ved-
legg V

Gresstrimmer: 2000/14/EF og endret via 2005/88/EF:
Vedlegg VI

Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Lydeffektniva dB(A)

Ryddesag

Malt: 92

Garantert: 94

Gresstrimmer

Malt: 93

Garantert: 95

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden,01.07.2018
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Sékerhetsanvisningar
Innan du anvander maskinen for férsta
& |I|| gangen ska du lasa igenom och félja

denna originalbruksanvisning och
dessa sakerhetsanvisningar samt de sakerhetsanvis-
ningar och originalbruksanvisningen som medfoljer bat-
teripaketet/standardladdaren. Folj alla anvisningar.
Spara texterna for senare bruk eller for nasta agare.
Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsinformation

A FARA. Explosionsrisk! Maskinen alstrar gnistor
som kan antdnda damm, gas eller angor. Anvénd inte
maskinen i explosionsfarliga miljéer med brédnnbara
vétskor, gaser eller damm.

AN VARNING e Risk for olycksfall. Hall arbetsplat-
sen ren och vélupplyst. e Se till att barn och andra per-
soner befinner sig pa avstand fran arbetsomradet
medan du anvénder maskinen. e Risk for elektriska st6-
tar. Skydda apparaten mot regn och véta. e Undvik
oavsiktlig tillkoppling. Kontrollera att pa/av-brytaren &r i
av-ldge innan du ansluter batteripaketet och innan du
lyfter eller bdr maskinen. e Risk fér personskador om en
instéliningsnyckel sitter kvar pa en roterande del av
verktyget. Ta bort alla instéllningsnycklar innan du tillk-
opplar maskinen. e Spring inte nér du arbetar med ma-
skinen, utan ga i vanlig takt. Ga inte bakat. Undvik
onormal kroppshalining, se till att du star stadigt och hél-

ler balansen. e Anvénd aldrig maskinen om AV/PA-

knappen pa handtaget inte stdnger av och pa maskinen

som den ska. e Overbelasta inte maskinen. e Hall alltid
skérverktygen vassa och rena. Vassa skérverktyg ar
lattare att manévrera och blockeras inte lika I&tt.

e Stdng av motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera

att alla rorliga delar har stannat helt:

e Innan du gér instéllningar.

e Innan du l&mnar maskinen obevakad.

e Innan du kontrollerar, rengér eller underhéller ma-
skinen.

e Innan du tar bort négon blockering eller rengér grés-
utkastets 6ppning.

e Innan du byter tillbehérsdelar.

e Na&r du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Om maskinen vibrerar pa ett onormalt sétt. Kontroll-
era férst om maskinen fatt nagra skador och repare-
ra dessa innan du startar maskinen igen.

N FORSIKTIGHET e Du far inte anvénda ma-
skinen om du &r paverkad av mediciner eller droger som
begrénsar reaktionsférmagan. Anvdnd maskinen en-
dast ndr du &r utvilad och frisk. @ Anvéand lamplig
skyddsutrustning nér du arbetar med maskinen.
Skyddsutrustning som dammasker, halksékra skor,
skyddshjélm eller hérselskydd minskar risken for per-
sonskador. e Bér ordentligt dgon- och hérselskydd.

e Horselskydd kan gdra att du inte hér varningssignaler.
Se déarfér upp fér méjliga risker i ndrheten och i arbets-
omréadet. @ Bdr huvudskydd vid arbeten i omraden dér
féremal kan falla ned. VARN’N G o Nérman arbetar
med maskinen bér man vara klddd i langédrmat och
langa, grova byxor samt halkfria stévlar. Arbeta aldrig
barfota. Bér inte sandaler eller kortbyxor. Undvik 10sf sit-
tande klider och klsder med snéren eller band. FOR-
SIKTIGHET e Risk fér personskador om lést
sittande klédsel, har eller smycken fastnar i maskinens
rérliga delar. Hall kidder och smycken borta fran maski-
nens rérliga delar. Ha langt har knutet sa att det inte
hédnger ned i maskinen. e Anvdnd maskinen och dess
tillbehér endast enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsférhallandena och arbetet som ska utféras for att
undvika farliga situationer.

Saker anvandning

A FARA. Svara skador kan uppsta om féremal
slungas ivadg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Undersdk arbetsomradet
noga innan du anvédnder maskinen och leta efter fére-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem.

Héinvisning e | vissa omraden kan det finnas fére-
skrifter som begrénsar anvéndningen av denna maskin.
Radg6r med din lokala ansvariga myndighet.

Saker drift med trimmerkniv
Dessa sakerhetsinstruktioner ska aven féljas vid an-
vandning i rojsagslage
AN VARNING . Apparaten far inte anvédndas av
barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental forméaga, eller personer som inte har kunskap
om dessa anvisningar. e Anvdnd maskinen endast vid
dagsljus eller konstgjord belysning. e Kér inte maskinen
i vatt grés eller nér det regnar. e Hall ett minimiavstand
pa 15 m till personer och djur. Stoppa maskinen om né&-
gon kommer for néra. e Hall skérredskapet under
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hoéfthojd. e Anvénd aldrig maskinen med skadade eller
utan pamonterade skyddsanordningar. e Knivarna pa
maskinen &r vassa. Anvénd kraftiga skyddshandskar
som skyddar mot mekanisk paverkan. Arbeta forsiktigt
nér du monterar eller byter ut delar, ndr du rengér eller
kontrollerar att skruvar inte sitter I6st. e Allvarliga skad-
or till f6ljd av kontakt med den roterande kniven. Hall en-
heten under kontroll med bada hdnderna tills kniven har
stannat helt. Forsék inte att réra eller stoppa kniven
medan den ror sig. e Den ryggburna réjsédgen har en se-
le. Justera noga selen fér att férdela maskinens vikt. Be-
kanta dig med selen och snabblaset fére anvédndning av
maskinen. Vid fara kan korrekt anvédndning skydda dig
mot allvarliga skador. Bér inte kldder éver bdrselen och
se till att du hela tiden snabbt kan na snabblaset. e Byt
ut skadade knivar. e Se till att kniven &r korrekt monte-
rad och ordentligt fést fére varje anvdndning av enhe-
ten. e Anvénd endast tillverkarens reservkniv Tri-Arc.
Anvénd inte andra skérverktyg. e Skér inte urklipp med
en diameter 6ver 13 mm. e Dra skédrskyddet éver kniven
innan du férvarar eller transporterar enheten. e Ta bort
knivskyddet fére anvdndning eftersom knivskyddet kan
kastas runt nér kniven bérjar réra sig. e Hall alltid i ma-
skinen ordentligt med bada hdnder. Om du arbetar fran
héger till vénster nér du klipper kommer detta att under-
latta ditt arbete och 6ka sékerheten. Om kniven tréffar
ett ovéntat foremal kan du minimera risken for bakslag.
o Anvédnd maskinen endast utomhus. e Hall hdnder och
fétter borta fran skararbetsytan nér du startar motorn.

o Risk for personskador: Skérverktygen fortsétter att ro-
tera efter att motorn har sténgts av. e Kontrollera att luft-
ningshalen ér fria fran avlagringar. e Kontrollera
maskinen fére varje anvdndning och efter varje slag av-
seende skador. Skadade delar, t.ex. en kontakt, maste
repareras eller bytas av auktoriserad kundtjénst.

e Kontrollera att drivhuvudsatsen &r korrekt monterad
och fastsatt. @ Kontrollera att alla skyddsanordningar,
avvisare och handtag &r korrekt och sékert fastsatta.

o Risk fér personskador. G6r inga dndringar pa maski-
nen.

Saker drift med tradspole
Dessa sakerhetsinstruktioner ska aven foljas nar du ar-
betar med tradspole

AN VARNING o Anvénd aldrig skéartradar av me-
tall.  Risk for personskador. Kniven pa skyddskapan
for att kapa skértraden &r mycket vass. Undvik kontakt
med den, framfor allt vid rengdring. e Kontrollera varje
gang innan du anvénder maskinen att tradkaparen ar
korrekt positionerad och sé&krad. e Anvénd endast re-
servskdrtraden fran tillverkaren. Anvand inget annat
skérredskap.

Sidkert underhall och skétsel
AN VARNING e Nérdu har skjutit ut en ny trad for

du maskinen férst till normalt driftldge innan du tillkopp-
lar den. e Se till s& att maskinen alltid &r i driftsékert
skick genom att regelbundet kontrollera att bultar, mutt-
rar och skruvar ér tillréckligt atdragna. e Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte &r blocke-
rade samt att inga komponenter har brustit eller ska-
dats. Om maskinen &r skadad later du reparera den
innan du anvénder den. e Stdng av motorn, ta ut batte-
ripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du reng6r eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

AN FORSIKTIGHET e Anvind endast tillbehor
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehér och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Rengér produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Hanvisning e Service- och underhallsarbeten far
endast utforas av fackpersonal med lamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter fér reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér 6vriga reparationer. ® Lat skadade
eller olésliga varningsskyltar pa maskinen bytas ut av
auktoriserad kundtjanst.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Sténg av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

N F OR SIKTIGHET e Risk for personskador

och skador pad maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal fréan maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. ¢ Om en kniv &r monterad, tédck den med knivskyd-
det. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréddgardskemikalier.

e [Orvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvénder maskinen:

e Allvarliga skador genom kontakt med skérverkty-
gen. Hall skérverktygen borta fran kroppen och lag-
re &n héfthéjd. Anvénd knivskyddet om du inte
anvénder maskinen, &ven under korta arbetspau-
ser.

® Risk for bakslag ndr du anvdnder maskinen med
trimmerkniv. Hall fast maskinen med bada hénderna
pé de avsedda handtagen. Félj riktlinjerna som be-
skrivs i denna handbok for att undvika bakslag.

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

o Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

e Risk for personskada p.g.a. fallande féremal nér du
anvénder maskinen med trimmerkniv. Anvénd
huvudskydd.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

&N FORSIKTIGHET
e L&dngre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidslédngd fér anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hénderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
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e Drift utan pauser ar skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvdndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar b6r du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamél den &r avsedd
foér.

AN VARNING

Omkringflygande féremal

Risk for personskador och materiella skador

Hall ett minimiavstand pa 15 m till personer, djur och f6-

remal.

e Maskinen lampar sig for utomhusarbete.

e Nar du anvander trimmerkniven med tillhérande
skarskydd kan maskinen anvandas for att trimma
tunna buskar.

e Nar du anvander tradspolen med tillhérande trad-
skydd kan maskinen anvéndas for att timma gras
och kraftigt ogrés.

e Maskinen kan anvandas till att klippa pa stallen som
ar svaratkomliga med en vanlig grasklippare, t.ex.
gravar, sluttningar och glantor.

e Goringa andringar som inte ar godkénda av tillver-
karen.

e Anvand inte maskinen i narheten av vata miljéer el-
leriregn.

e Undvik att klippa nar det ar vatt.

Sannolik felaktig anvdndning
All anvandning utover avsett andamal ar otillaten.
Operat6éren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen
A Léas bruksanvisningen och all sékerhetsinfor-

mation fore idrifttagning.

Anvand lampliga huvud-, 6gon- och horsel-
skydd nar du arbetar med maskinen.

s

\

Anvand glidsakra och slitstarka handskar nar
m du arbetar med maskinen.

Anvand skyddsskor med halkskydd nar du
arbetar med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas ivag.
@m Hall avstand.

Risk for bakslag av kniven

& Anvand inte en sagliknande kniv.

Hastigheten ar 5600 varv per minut.

Den garanterade ljudtrycksnivan som anges
pa etiketten for drift med en kniv ar 94 dB.

Den garanterade ljudtrycksnivan som anges
pa etiketten for drift med en tradspole ar 95
dB.

m Dra: Snabblas for barrem

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidorna

Bild A

@ Knivskydd

(@) Trimmerkniv

() Skarskydd

(@ Nedre skaft

(®) Ovre skaft

(&) Maskinens strombrytare

@ Hastighetsomkopplare
Typskylt
@ Strémbrytarens frigéringsknapp

Héger handtag
@ Vingskruv for justering av handtaget
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(2 Ogla for barsele

@ Batteripaketets frigéringsknapp
Vanster handtag

({5 Barsele

*Batteripaket Battery Power+ 36 V
({7 *Snabbladdare Battery Power+ 36 V
*Tradskydd

*Tradspole

* Tillval

Batteripaket
Apparaten kan drivas med ett Karcher 36 V Battery
Power atteripaket.

Montera skaftet

. Satt ihop det 6vre och nedre skaftet.
Bild B

-

Montera handtag
Skruva fast handtaget i 6nskad hojd pa det 6vre
skaftet.
Bild C
Justera handtagets inriktning med vingskruven:
® Under drift vinkelratt mot skaftet
® Under transport och férvaring parallellt med skaf-
tet
a Lossa vingskruven.
Hénvisning
Handtagets inriktning kan endast &ndras om vingskru-
ven &r helt lossad.
Bild D
b Vrid handtaget i 6nskad riktning.
¢ Dra at vingskruven.

Idrifttagning

Montera batteripaketet
1. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hér
att det snapper fast.
Bild E

Manoévrering

Hang i barselen

-

N

Hénvisning

Bérselen fungerar som en sjélvrdddningsatgérd i farliga

situationer.

1 | en nédsituation, éppna laset och tré omedelbart
bérselen av fran axlarna.

2 Lé&gg maskinen &t sidan och ldmna faroomradet.

Bild F

1. Placera barselen éver bada axlarna.

2. Klam fast laset.

3. Tryck fast barselens krokar i 6glan pa skaftet.

Arbetsmetoder

N\ FORSIKTIGHET

Hinder i klippomradet

Risk for personskador och materiella skador

Innan klipparbeten pabdrjas maste arbetsomradet kont-
rolleras avseende féreméal som kan slungas ivég, t.ex.
sténgsel, stenar, tradar eller glas.

1. Ta vid behov bort knivskyddet.
Bild G

2. Tryck pa strombrytarens frigoringsknapp.
Bild H

3. Tryck pa strdombrytaren.
Maskinen startar.

4. Valj 6nskad hastighet med hastighetsomkopplaren.
Bild |

5. Gor halvcirkelformade rorelser med maskinen éver
skargodset.

6. Hall skarhuvudet parallellt mot marken nar du klip-
per.

7. Klipp hogt gras i flera arbetsomgangar.

8. Slapp strombrytaren.
Maskinen stannar.

Byta skarverktyg
AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten p& maskinen.

N\ FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketet ur maskinen innan du utfér ar-

bete pa den.

Som skarverktyg anvands tradspolen och trimmerkni-

ven.

Gor sa har nar du byter fran trimmerkniv till tradspole:

1. Demontera trimmerkniven.

a Forin ett verktyg (t.ex. skruvmejsel) genom si-
doursparningarna for att forhindra att skarverkty-
get roterar.

b Lossa muttrarna.

Bild J

Ta bort trimmerknivskyddet.

Ta bort kuggkransen.

Bild K

e Ta bort timmerkniven.

Ta bort skarskyddet.

Bild L
g Lossa skruvarna och ta bort skarskyddet.

2. Montera tradspolen. Nar du monterar de enskilda
komponenterna, se till att respektive sidoursparning
stdmmer Gverens.

a Om det behdvs, montera skarbladet pa tradskyd-
det.

Bild N

b Satt tradskyddet pa hallaren.

Bild O

Montera spannplattan.

Montera kuggkransen.

Bild P

e Montera tradskyddet.

For in ett verktyg (t.ex. skruvmejsel) genom si-

doursparningarna for att forhindra att fastet rote-

rar.

Bild Q

g Montera tradspolen.

Byte fran tradspole till trimmerkniv sker i omvand ord-

ning.

[eNNe)

-

[eNNe)

-

Forlanga tradlangd under drift
Under klippningen slits maskinens trad. Den blir kortare
genom avfransning och avslitning. En for kort trad ger
ett daligt klippresultat.
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Hénvisning

Tradldangden kan férldngas under drift.

1. Tippa skérhuvudet pa golvet en kort stund nar ma-
skinen ar paslagen.
Traden férlangs automatiskt och kortas till passande
langd vid skarbladet.

Hénvisning

Om traden inte ldngre f6rldngs automatiskt maste du

byta ut skértraden eller tradspolen (se kapitel Byta ut

skérverktyget).

Ta ut batteripaketet
Hénvisning
Vid langre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehérig anvédndning.
1. Dra i batteripaketets frigoringsknapp i riktning mot
batteripaketet.
Bild R
Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att lasa
upp batteripaketet.
Ta ut batteripaketet ur apparaten.

A

i

Avsluta driften
. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut
batteripaketet).
Rengdr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.

Transportera endast maskinen med monterat ked-

Jeskydd.

® Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta.

Forvaring
Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengéring av maskinen).

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

N FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur maskinen fére férvaring.

Férvara endast maskinen med monterat kedjeskydd.
1. Satt pa knivskyddet.

Bild S

Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tdsalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

-

N

N

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketet ur maskinen innan du utfér ar-
bete pa den.

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen

1. Ta bort klipprester fran skarskyddet och skarhuvu-
det.

2. Rengor maskindelarna efter behov med en fuktiga
trasa.

3. Avlagsna smuts och frammande partiklar fran batte-
rifastet och de elektriska kontakterna med jamna
mellanrum.

Byta ut skarverktyget
Byta ut trimmerkniven

&N FORSIKTIGHET
Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten p& maskinen.
1. Forin ett verktyg (t.ex. en skruvmejsel) genom si-
dourtaget for att forhindra att skarverktyget roterar.
2. Lossa muttrarna.
Bild J
3. Ta bort trimmerknivskyddet.
4. Ta bort kuggkransen.
Bild K
5. Ta bort timmerkniven och kassera den pa lampligt
satt.
6. Montera den nya trimmerkniven i omvand ordning.

Byt ut skartraden

1. Placera tradspolens vridknapp sa att markeringarna
pa vridknappen och spolhdljet stdmmer Gverens.
Bild T
Om nédvandigt, ta bort tradresterna.
Dra den nya skartraden genom &glorna tills skartra-
den &r lika lang pa bada sidorna av tradspolen.
4. Tryck pa vridknappen pa tradspolen och vrid den

medurs.

Bild U

Skartraden lindas pa spolen.

Byta ut tradspolen

1. Tryck pa de tva frigéringsknapparna pa tradspolen.
Bild V
Ta bort spolskyddet.
Dra av tradspolen fran hallaren och avfallshantera
den enligt gallande bestammelser.
4. Linda vid behov upp en skartrad pa den nya
tradspolen.
Satt tradspolen i hallaren.
Satt spolskyddet pa hallaren. Se till att spolskyddet
hakar i sa det hors.

wn

wn

oo

Hjalp vid storningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av Oversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjéanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.
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Fel Orsak Atgérd
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaket ar tomt. ® |adda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under [Skarhuvudet ar blockerat av klipprester |® Avlagsna klippresterna.
drift Motorn &r 6verbelastad ® Klipp endast lampligt skargods, se kapitel
Avsedd anvéndning.
Motorn &r 6verhettad ® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.
Batteriet ar dverhettat ® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.
BCU
| respektive land géller de garantivillkor som publicerats 260/36
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa Bp
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, Langd x bredd x hjd mm 1804 x 6
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller 44 x 364
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van- - -
da dig med kuvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto- Vikt (utan batteripaket) kg 4.2
riserad kundtjanst. Matt och vikter grasmattstrimmare
(Se baksidan for adress) Léingd x bredd x hajd mm 1767 x6
Tekniska data 44 x 428
Vikt (utan batteripaket) kg 43

BCU
260/36
Bp
Effektdata maskin
Driftspanning \% 36
Arbetsbredd trimmer mm 260
Arbetsbredd grasmattstrimmare  mm 380
Skartrad, diameter mm 1,65

Max. varvtal (+ 100), trimmer/ /min 5600
grastrimmer

Trimmer: Faststédllda varden enligt EN ISO 11806-1

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 77,0

Osakerhet K dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Ly + Osédkerhet dB(A) 94
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde for hé- m/s2 1,3
ger handtag

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 3,6
vanster handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Grasmattstrimmare: Faststéllda varden enligt EN
50636-2-91

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 80,5

Osékerhet Kpa dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet dB(A) 95
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde for hg- m/s? 3,5
ger handtag

Hand-arm-vibrationsvéarde for m/s? 6,3
vanster handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter trimmer

Med férbehall for tekniska éndringar.

Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
maétmetod och far anvéndas fér jamfbrelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en prelimin&r
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvéndningen av maskinen avvika
frén totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
® Bar varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-forsdakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteritimmer/batterigrastrimmer

Typ: 1.042-503.x

Giéllande EU-direktiv

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

Svenska 73



EN 50636-2-91:2014
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015

Tillampad konformitetsbedomningsprocedur
Trimmer: 2000/14/EG och &ndrat genom 2005/88/EG:
Bilaga V

Grastrimmer: 2000/14/EG och andrat genom 2005/88/
EG: Bilaga VI

Det berérda anmalda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Ljudeffektsniva dB(A)

Trimmer

Uppmatt: 92

Garanterad: 95

Gréastrimmer

Uppmatt: 93

Garanterad: 96

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& || nama turvallisuusohjeet, tdma alkupe-

rainen kayttoohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja akun/yleislaturin mukana
toimitettava alkuperainen kayttdohje. Menettele niiden
mukaisesti. Sailytd ohjeet myohempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA « Réjéhdysvaara. Laite synnyttaa kipi-
néitd, jotka saattavat sytyttda pélyn, kaasun tai hGyryt.
Alé kéyté laitetta réjahdysalttiissa ympéristdssa, jossa
on syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja.

AN VAROITUS e Onnettomuusvaara. Pida ty6s-
kentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. e Pida lapset ja
sivulliset loitolla tyéskentelyalueelta, kun kaytét laitetta.
e Sdhkdiskun vaara. Suojaa laite sateelta ja kastumisel-
ta. e Valtd laitteen kytkeytymistd vahingossa pé&alle.
Varmista, etté virtakytkin on varmasti pois pdéltd ennen
kuin liitdt akun tai ennen kuin nostat tai kannat laitetta.
e Tapaturmien vaara, jos sdétbavain on jaényt tyékalun
Jjohonkin pydrivéén osaan. Poista kaikki sdatéavaimet
ennen Kuin kdynnistét laitteen. e Kéyta laitetta kdvellen,
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éla juokse. Alé kulje takaperin. Vélté epénormaalia

asentoa. Pidé huoli siita, ettd seisot tukevasti ja pysyt

tasapainossa. e Alé koskaan kéyta laitetta, jos kddensi-
jassa oleva péélle/pois-kytkin ei kytkeydy péélle tai pois
asianmukaisesti. Al ylikuormita laitetta.  Pida leik-

kuuosat aina terévind ja puhtaina. Teravid leikkuutydka-
luja on helpompi hallita, eivatké ne jumiudu niin helposti.

e Sammuta moottori, poista akku ja varmistu siita, etta

kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e Ennen kuin teet séatoja.

e Ennen kuin jatét laitteen ilman valvontaa.

e Ennen Kuin tarkastat, puhdistat tai huollat laitetta.

o Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-

toaukon.

Ennen kuin vaihdat liséosia.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kaynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Jos laite térisee epétavallisesti. Ennen kuin kdynnis-
tat laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko laitteessa
vaurioita, ja korjaa ne.

A VARO e Laitetta ei saa kéyttas reaktiokykyyn
vaikuttavien laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alai-
sena. Kéyta laitetta vain ollessasi levédnnyt ja hyvakun-
toinen. e Kayta laitteella tybskennellessési sopivaa
suojavarustusta. Suojavarustukset, kuten pélyltd suo-
Jjaavat hengityssuojaimet, luistamattomat jalkineet, suo-
Jakypéréa tai kuulosuojaimet, vdhentévét
loukkaantumisvaaraa. e Kyt suojalaseja ja kuulosuo-
Jjaimia.  Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdanten
kuulemista. Kiinnitd siksi huomiota l&histdn ja tyésken-
telyalueen mahdollisiin vaaroihin. e Suojaa péé tyés-
kennellessési paikoissa, joissa esiintyy putoavien
esineiden vaara. VA dl TUS o Kun tyéskentelet
talla laitteella, kayta pitkid, vahvoja housuja, pitkéhihai-
sia vaatteita seké saappaita, joissa on hyvé pito. Alé
tyéskentele paljain jaloin. Alé kédytéd sandaaleja tai lyhyi-
ta housuja. Vélta véljid vaatteita sekd vaatteita, joissa
on nydrejé ja nauhoja. VARO e Laitteen liikkuviin
osiin koskevat I6ysét vaatteet, hiukset tai korut aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran. Pidé vaatteet ja korut erilld&dn
koneen liikkuvista osista. Sido pitkét hiukset kiinni.

o Kayté laitetta ja sen lisétarvikkeita vain néiden ohjei-
den mukaisesti. Ota tyéolosuhteet ja tehtdvé tyé huo-
mioon vélttdéksesi vaaralliset tilanteet.

Turvallinen kaytto

A VAARA ¢ vakavia vammoja, jos leikkausteréa
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jéaa kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen k&yttda,
onko tybalueella esineita, kuten kivié, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

Huomautus e Joiliakin alueilla voivat maéréykset
rajoittaa tdmén laitteen kéyttdéd. Kysy neuvoa paikallisil-
ta viranomaisilta.

Turvallinen kaytto trimmeriterdan kanssa

Naita turvallisuusohjeita on noudatettava lisdksi kaytet-
téessa ruohotrimmeritilassa

AN VAROITUS e Tsts laitetta eivat saa kéyttas
henkildt, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset Ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivétké henkildt, jotka eivét ole pe-
rehtyneet ndihin ohjeisiin. ® Kayta tatéa laitetta vain
pdivénvalossa tai hyvdssé keinotekoisessa valaistuk-
sessa. e Aléd kéyté laitetta sateella tai ruohon ollessa
mérk&é. e Séilytd vahintddn 15 metrin etdisyys muihin
ihmisiin ja eldimiin. Pyséyté laite, jos joku tulee sité I&-

hemméksi. e Pidé leikkausosa lantionkorkeuden ala-
puolella. e Alé koskaan kéyté laitetta, jos sen
suojalaitteet ovat rikkoutuneet tai jos niité ei ole. e Lait-
teen terét ovat terdvié. Kéyté lujia suojakésineité ja
tyéskentele varovasti, kun asennat, vaihdat tai puhdis-
tat osia tai tarkastat ruuvien Kiinnityksen. e Vakavat
vammat kosketuksesta pydrivaén terdéan. Pidé laitetta
molemmin késin hallitusti, kunnes terad on pyséhtynyt
kokonaan. Al4 yrité koskea teréén tai pyséyttaa sita sen
liikkuessa. e Ruohotrimmeri on varustettu kantovaljailla.
Sé&ada kantovaljaat huolellisesti, jotta laitteen paino ja-
kautuu tasaisesti. Tutustu kantovaljaisiin ja pikalukkoon
ennen laitteen kdytt6a. Vaaratilanteessa oikea kéyttoé
voi suojata sinua vakavilta vammoilta. Al4 kéyté vaattei-
ta valjaiden pé&élla éléké esté koskaan muutoin pikakiin-
nittimen k&ytt6a. e Vaihda vaurioituneet terét.

e Varmista aina ennen laitteen kéytt6a, ettéd terd on
asennettu oikein ja kiinnitetty kunnolla. e Kéyta vain val-
mistajan Tri-Arc-vaihtoterad; ala kdytad muita leikkuutyé-
kaluja. e Alé leikkaa kasveja, joiden halkaisija on yli 13
mm. e Vedéa leikkuusuoja terén yli ennen laitteen varas-
tointia tai kuljetusta. e Poista terdsuoja ennen kaytto4,
koska se voi ldhted pydriméaan, kun teré alkaa liikkua.

o Pidé laitteesta aina tiukasti kaksin késin kiinni. Tyds-
kentely oikealta vasemmalle leikattaessa helpottaa ty6-
té ja lisda turvallisuutta. Voit télléin minimoida
takaiskuvaaran, jos teré osuu odottamattomaan esinee-
seen. e Kéyta tata laitetta vain ulkoalueella. ® Pidé ka-
det ja jalat kaukana leikkausalueelta, ennen kaikkea,
kun kytket moottorin p&élle. e Loukkaantumisvaara,
leikkausosat pyérivét vield sen jdlkeen, kun moottori on
kytketty pois paélta. e Varmista, etta tuuletusaukot ovat
puhtaat kaikista kerdéntymista. e Tarkasta aina ennen
kéyttéa ja jokaisen iskun jéalkeen, ettei laitteessa ole
vaurioita. Vaurioituneet osat, esim. kytkin, on annettava
valtuutetun asiakaspalvelun korjattavaksi tai vaihdetta-
vaksi. ® Varmista, ettd moottoriosa on asennettu ja kiin-
nitetty asianmukaisesti. ® Varmista, etta kaikki
turvalaitteet, ohjaimet ja kahvat on kiinnitetty asianmu-
kaisesti ja lujasti. ® Loukkaantumisvaara. Aléd tee muu-
toksia laitteeseen.

Turvallinen kaytté siimakelan kanssa

Naité turvallisuusohjeita on noudatettava lisaksi kaytet-
taessa siimakelan kanssa

AN VAROITUS e /il koskaan kéyta metallisia
leikkuusiimoja. e Loukkaantumisvaara. Leikkuusiiman
lyhentémiseen tarkoitetussa suojakannessa oleva terd
on hyvin terdvéa. Véltad koskettamasta siihen, erityisesti
silloin, kun puhdistat laitetta. ® Varmista aina ennen lait-
teen kayttdd, ettéd siimankatkaisin on asetettu oikein ja
varmistettu. e K&yté vain valmistajan varaosina saata-
via leikkuusiimoja. Alé kéytd muita leikkausosia.

Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Tydnnettyési uuden siiman ulos
aseta laite normaaliin kdyttéasentoon vasta juuri ennen
kuin kytket laitteen p&élle. e Varmista, etté laite on tur-
vallinen, tarkistamalla sdannéllisesti pulttien, mutterien
Ja ruuvien kunnollinen kiinnitys. e Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksissa,
Ja ettei niissd ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kdyttaéa sité jélleen.
o Kytke moottori pois péélta, irrota akku ja varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.
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AN VARO e Kéyts vain valmistajan hyvéksymia li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
kéyton.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehdé vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme ldhettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kayttéohjeessa kuvatut sdéddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa. ® Pyydé valtuutettua asiakaspal-
velua vaihtamaan laitteeseen vaurioituneiden tai
lukukelvottomiksi tulleiden varoituskilpien tilalle uudet.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois pdéltd, anna
sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO e Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liilku
tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Jos teré on asennet-
tu, peité se terdsuojalla. e Séilyta laitetta kuivassa ja hy-
vin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumattomissa.
Pidé laite erilldén sydvyttévista aineista, kuten puutar-
hakemikaaleista. e Alé séilyté laitetta ulkoalueella.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetdén ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyja jadnndsriskeja. Laitteen kdyton aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pi-
dé terét etdélla vartalosta ja alle lantion korkeudella.
Kéyta terdsuojaa, kun et kayta laitetta — myds lyhyi-
den tydskentelyn keskeytysten aikana.

e Takapotkuvaara, kun laitetta kdytetdan trimmerite-
rén kanssa. Pid& aina molemmin késin laitteen kah-
voista kiinni. Noudata tdssd oppaassa kuvattuja
ohjeita takapotkun vélttdmiseksi.

e Tdrind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tybhdn oikeaa tybkalua ja mééréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Putoavien esineiden aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra, kun laitetta kdytetaan trimmeriterdn kanssa. Kéy-
té suojakypéréaa.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o Laitteen pitkdaikaisessa kéytdssé voi késissé syntya
tarindn aiheuttamia verenkiertohdiriéita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida méérittda, koska se
riippuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
mdinti)

o Alhainen ympéristén lampdtila. K&yté késiesi suoja-
na lampimié késineita.

o Lujan tarttumisen estdmé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttama kaytto.
Jos kaytét laitetta sddnnbllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kéytto
Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi
Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

AN VAROITUS

Sinkoutuvat esineet

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Séilyta vahintaén 15 metrin etédisyys muihin ihmisiin,
eléimiin ja esineisiin.

e Laite on tarkoitettu ulkona tapahtuvaan tydskente-
lyyn.

Kun kaytetaan trimmeriteraa ja siihen liittyvaa leik-
kuusuojaa, laitetta voi kayttaa ohutoksaisten pen-
saiden leikkaamiseen.

Kun kaytetdan siimakelaa ja siihen liittyvaa siima-
suojusta, laitetta voi kayttaa ruohon ja paksujen rik-
kakasvien leikkaamiseen.

Laitetta voidaan kayttdad myos sellaisten paikkojen
siistimiseen, joihin ruohonleikkurilla on vaikea paas-
ta, kuten kuopista, rinteista ja metsdaukeamilta.
Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty.

Ala kéyta laitetta marassa ympéristdssa tai sateella.
Ala leikkaa markaa ruohikkoa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytto on kiellet-
ty.

Kayttéja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.
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Laitteessa olevat symbolit
A Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja kaikki

turvaohjeet.

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivia
paan-, silméa- ja kuulosuojaimia.

O/

o

Kéayta luistamattomia ja kestavia kasineita,
kun tydskentelet laitteella.

Kayta luistamattomia turvajalkineita, kun
tyoskentelet laitteella.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan. Pida
riittdva etaisyys.

Teran takaiskun vaara

Ala kayta sahamaista teraa.

Pyd&rimisnopeus on 5600 kierrosta minuutis-
sa.

Etiketissa ilmoitettu taattu &anenpainetaso
teran kanssa kaytettdessa on 94 dB.

Etiketissa ilmoitettu taattu &anenpainetaso
siimakelan kanssa kaytettdessa on 95 dB.

m Vetaminen: Pikalukitus kantohihnalle

Laitekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

() Terasuoja

(@) Trimmeritera

(®) Leikkuusuoja

(® Alempi varsi

(® Ylempi varsi

(®) Laitekytkin

(7) Nopeuskytkin

Tyyppikilpi

@ Laitekytkimen vapautuspainike
Oikea kéasikahva

@ Siipiruuvi kahvan saatamiseen

() Valjaiden silmukka

({3 Akun vapautuspainike

Vasen kasikahva

(@5 Valjaat

*Battery Power+ 36V -akkupaketti
(i7) *Battery Power+ 36V -pikalaturi
*Siimasuojus

*Siimakela

* valinnainen

Akku

Laitetta voidaan kayttaa Karcher 36 V Battery Power -
akulla.

Varren asennus

. Yhdista ylempi ja alempi varsi.
Kuva B

-

Kahvan asennus
Kiinnitd kahva haluttuun korkeuteen ylempéaan var-
siosaan.
Kuva C
Saada kahvan suunta siipiruuvilla:
® Kayton aikana poikittain varteen nahden
® Kuljetuksen ja varastoinnin aikana varren suun-
taisesti
a Loysaa siipiruuvia.
Huomautus
Kahvan suuntaa voi muuttaa vain, kun siipiruuvi on 16y-
sétty kokonaan.
Kuva D
b Ké&anna kahvaa haluttuun suuntaan.
¢ Kiristéa siipiruuvi.

Kayttoonotto

Akun asennus
1. Tydnna akkua laitteen kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu kuuluvasti.
Kuva E

Kayttd

Kantovaljaiden kiinnittdminen
Huomautus
Kantovaljaat toimivat pelastustoimenpiteend vaaratilan-
teissa.
1 Avaa hétdtapauksessa lukko ja vedéd kantovaljaat
heti hartioiltasi.
2 Aseta laite syrjdén ja poistu vaara-alueelta.
Kuva F
1. Aseta kantovaljaat molemmille hartioille.
2. Napsauta lukko kiinni.
3. Paina kantovaljaiden haka varren lenkkiin.

-

N

Tyoskentelytavat
AN VARO

Esteet niittoalueella

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tyskentely-
alueella esineité, jotka saattavat singota ilmaan, esim.
rautalankoja, kivié, siimoja tai lasia.
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1. Poista tersuoja tarvittaessa.
Kuva G
2. Paina laitekytkimen vapautuspainiketta.
Kuva H
3. Paina laitekytkinta.
Laite kéynnistyy.
4. Valitse nopeuskytkimelld haluamasi nopeus.
Kuvall
5. Obhjaa laitetta puoliympyréan muotoisella liikkeella
leikkuualueen ylitse.
6. Ohjaa leikkuupaata leikattaessa yhdensuuntaisesti
maahan nahden.
7. Leikkaa korkea ruohikko useampaan otteeseen.
8. Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

Leikkuutyo6kalun vaihtaminen

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ennen kuin teet laitteeseen mitdan huolto- tai s&atétoi-

ta, poista akku laitteesta.

Leikkuuty6kaluna kaytetaan siimakelaa ja trimmerite-

raa.

Toimi seuraavasti, kun vaihdat trimmeriterasta siimake-

laan:

1. Irrota trimmeritera.

a Tyonna tyokalu (esim. ruuvitaltta) sivussa olevan
aukon lapi, jotta leikkuutydkalu ei paase pyori-
maan mukana.

b Avaa mutterit.

Kuva J

Poista trimmeriteran suojus.

Poista hammaskeha.

Kuva K

e Poista trimmeritera.

Poista leikkuusuojan suojus.

Kuva L
g LOyséaa ruuveja ja poista leikkuusuoja.

2. Asenna siimakela. Varmista yksittéisia osia asen-
taessasi, ettd mahdolliset sivulla olevat aukot ovat
kohdakkain.

a Asenna tarvittaessa leikkuutera siimasuojuk-
seen.

Kuva N

b Aseta siimasuojus pidikkeen paalle.

Kuva O

Asenna kiristyslevy.

Kokoa hammaskeha.

Kuva P

e Asenna siimasuojuksen suojus.

Tyonna tyokalu (esim. ruuvitaltta) sivussa olevien

aukkojen lapi, jotta pidike ei paase pydrimaan

mukana.

Kuva Q
g Asenna siimakela.

Siimakela vaihdetaan trimmeriterdan painvastaisessa

jarjestyksessa.

Siimapituuden pidentaminen kdyton aikana
Leikattaessa laitteen siima kuluu, se lyhenee rispaantu-
misesta ja repaisyista. Liian lyhyt siima johtaa epatyy-
dyttéavaan leikkuutulokseen.

Qo

—

Qo

—

Huomautus

Siiman pituutta voidaan pidentdé kéyt6ssé.

1. Kun laite on kytketty paalle, napauta hetkeksi leik-
kuupaata lattialla.
Siima pidentyy automaattisesti ja leikkuutera katkai-
see sen sopivaan pituuteen.

Huomautus

Kun siima ei endé pidenny automaattisesti, on siimake-

la vaihdettava (katso luku Leikkuutydkalun vaihtami-

nen).

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempaén
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaa luvatto-
masti.
1. Veda akun avauspainiketta akun suuntaan.
Kuva R
Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.
Ota akku laitteesta.

N

d

Kayton lopettaminen
1. Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Kuljeta laitetta vain, kun terdsuoja on paikallaan.

® Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen varastointia.

Pidé& terdsuoja paikallaan laitteen varastoinnin aikana.
1. Kiinnita terasuojus aina paikalleen.

Kuva S

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ennen kuin teet laitteeseen mitdén huolto- tai sdatétoi-
ta, poista akku laitteesta.

N
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AN VARO

Terédvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyta suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistus
1. Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta ja leikkuu-
paasta.
2. Pyyhi laitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-
taaksi.
3. Puhdista akun kiinnityskohta ja sdhkdkoskettimet
saanndllisesti liasta ja roskista.

Leikkuutyokalun vaihtaminen
Trimmeriteran vaihtaminen

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.
1. Tydnna tydkalu (esim. ruuvitaltta) sivuraon lapi, jotta
tera ei pyori.
2. Avaa mutterit.
Kuva J
3. Poista trimmeriterén kansi.
4. Poista hammaskeha.
Kuva K

5. Poista trimmeriterd ja havita se asianmukaisesti.

6. Asenna uusi trimmeritera painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Vaihda leikkuulinja

1. Asenna langan puolapaan nuppi niin, etta nupin ja
puolan kannen merkinnét vastaavat.
Kuva T

2. Tarvittaessa Poista lankajaannokset.

3. Veda uusi leikkauslanka silmukoiden l&pi, kunnes
leikkauslanka on saman pituinen lankarullan mo-
lemmilla puolilla.

4. Paina lankarullan kiertonuppia ja kaanna sitd myo-
tapaivaan.

Kuva U
Leikkuulinja on kelattu puolaan.

Siimakelan vaihto

1. Paina siimakelan kahta vapautuspainiketta.
Kuva Vv

2. Poista kelan suojakansi.

3. Veda siimakela irti pidikkeesta ja havita se maarays-
ten mukaisesti.

4. Kierra leikkuusiima uudelle siimakelalle tarvittaessa.

5. Aseta siimakela pidikkeeseen.

6. Aseta kelan suojakansi pidikkeen paalle. Pida huoli
siitd, etté kelan suojakansi lukittuu kuuluvasti kiinni.

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein. ® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.
Akku on tyhja. ® Lataa akku.
Akku on viallinen. ® Vaihda akku.
Laite pysdhtyy kadyton ai-|Leikkuupaa jumittunut leikkuujatteistda  |® Poista leikkuujatteet.
kana Moottori on ylikuormittunut ® Leikkaa vain sopivaa ruohikkoa tai kasvus-

toa, katso luku Mééréystenmukainen kayt-
to.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja odota, kunnes
akun lampdtila on normaalialueella.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

BCU
260/36
Bp
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \% 36

BCU

260/36

Bp
Harjaleikkurin tydleveys mm 260
Ruohotrimmerin tydleveys mm 380
Leikkuusiima, lapimitta mm 1,65
Maks. pydrimisnopeus (+ 100),  /min 5600

raivaussaha/ruohotrimmeri

Ruohotrimmeri: Maaritetyt arvot standardin
EN ISO 11806-1 mukaan

Aénenpainetaso La dB(A) 77,0
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3,0
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 94

epavarmuus Kya
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BCU
260/36
Bp
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, oikea m/s? 1,3
kadensija
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, vasen m/s? 3,6
kadensija
Epéavarmuus K m/s2 1,5

Nurmikkotrimmeri: Maaritetyt arvot standardin EN
50636-2-91 mukaan

Aénenpainetaso Ly dB(A) 80,5

Epéavarmuus Kpa dB(A) 3,0

Aanen tehotaso Ly + dB(A) 95

epavarmuus Ky

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, oikea m/s? 3,5

kadensija

Kasi-kasivarsi-tarindarvo, vasen m/s2 6,3

kadensija

Epéavarmuus K m/s? 1,5

Harjaleikkurin mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1804 x 6
44 x 364

Paino (ilman akkupakettia) kg 4,2

Nurmikkotrimmerin mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1767 x 6
44 x 428

Paino (iiman akkupakettia) kg 4,3

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

AN VAROITUS

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestilla, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttdéd kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen késittelytavasta riijppuen koneen kaytésté ai-
heutuvat térindp&astét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kdden-kdsivarren tarinaarvolla > 2,5 m/

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen raivaussaha / akkukayttdinen
ruohotrimmeri

Tyyppi: 1.042-503.x

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

Ruohotrimmeri: 2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY:
lite V

Ruohotrimmeri: 2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY:
liite VI

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Ainen tehotaso dB(A)

Ruohotrimmeri

Mitattu: 92

Taattu: 95

Ruohotrimmeri

Mitattu: 93

Taattu: 96

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.
W/ %@Q(

s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohj )

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kéytto voi johtaa puutumisoireisiin. @ Kayté ké-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pidé s&énndllisia
tybtaukoja.

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.7.2018
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Ymodeigeig acpalegiag
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
& |I|| OUOKEUNG dIaBAoTe auTég TIG UTTODEIEEIG

ao@aAgiag, autd eBW TO EYXEIPIOIO
XPAONG, TIG oUVNUUEVEG UTTODEIGEIG ao@aAgiag Twv
UTTATOPIWY KOBWG Kal Ta CUVNPPEVA EYXEIPIDIO XPrONG
yla TIG YTTATOPIES Kal TOV GopTIOTH. EQapudleTe auTég
TIG 0dnyieg. PUAGETE Ta EYXEIPIDIO VIO HETAYEVEDTEPN
XpNon A yia Tov €TOPEVO IBIOKTATN.
EKT6G atro TIG UTTOBEISEIG OTO EYXEIPIDIO XPAONG TTPETTEN
va TNPEITE Kal TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIGUOUG
ao@aAeiag kal TTPOANYNG aTuxNUAaTWV.

AiaBaBpioeig KIvdivwyv

A KINAYNOZ
o Ymodeién dueaou Kivduvou, o o1roiog 0dnyei o€
ooPapous Tpauuariopous fy 8dvaro.

A\ TPOEIAOINOIHZH

o Yodeién mbavwg emikivduvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoel oe cofapouls TpauuaTiouous f
Bavaro.

A [TPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng kardotaong, n ormoia
utTopei va odnynoel o€ eAagpeic Tpauuartiopous.

NMPOXOXH
o Ymodeién mbavwg emikivduvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoer o€ UAIKES {nuieg.

Fevikég urodeieig aopaleiag

A KINAYNOZ « Kivduvog ékpnéng. H ouokeun
POKaAei ammIvOrpeg, o1 otToiol uTToPOUV va avagpAééouv
OKOVN, aépia f aTuoUs. & TTEPIOXES UE KivOuvo Ekpnéng,
OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépIa 1) EUPAEKTES
OKOVES NV EPYAJEDTE LIE TI) CUOKEUN.

AN\ TPOEIAOINMOIHXH e« Kivsuvog
aruxnuarog. H mepioxn epyaciag mpémel va givai
KaBapn Kai e ETAPKN QwTioud. @ Kard tn didpkeia NG
Xpnong rou epyalgiou kpartdre ta maidid kai Ta AGAAa
aroua pakpid aro v mEPIoxn epyaaiag. e Kivouvog
nAektpommAnéiag. lNpoortareUere Tn OUOKeEUr aTTO TN
Booxn kai TNV uypacia. e Amorpéwre Tnv akoUaoia
evepyorroinan. lpiv amrd 1n cUvOEDN TWV PTTATAPIWY
KaBwg¢ Kai TTpIv TNV aviywaor Kal UETAPopd TG

oUoKeUns BeBaiwBeite TTwS 0 yevikos dIaKOTITNG ival

orn 6éan OFF. e Tpauuariouoi amré pubuIoTIKG KAEIOIG

mou EexvIoUvTal TTAVW O€ EVa TTEPIOTPEQPOEVO TUALA

TOU £pyaAgiou. MPoTOU EVEPYOTTOINTETE TN CUOKEUN

apaipéaTe Ta KAeIdIG pUBuIoNnS. @ Kard tnv epyaaia ue

OUOKEUN NV TpEXETE aAAG uovo va treprmrardre. Mnv

Baodiere mpog 1a miow. ATToQeUyeTE AQPUOIKES OTATEIS

TOU OWpATog, QPOVTICETE va OTNPIfEaTE OTEPEA LIE

ao@aAsia Kai va EXETe TTavia icopporria. e [1oté unv

XElpiGeaTe T ouokeun, av o diakémTng ON/ OFF arn

AafBn dev evepyorrolgital i amevePyoTTOIETAl CWOTA.

o Mnv UTTEPPOPTWVETE TN CUOKEUN. ® Ta epyalsia korrng

mPETTEN va d1aTnpolvTal TTAvVIa akoviouéva Kai Kabapd.

Ta akoviopéva epyalcia Kotrrg eAEyxovral o eUKoAa

Kal OeV UTTAOKAPOUV EUKOAA. ® ATTEVEPYOTTOINOTE TOV

KIvNTAPQ, apaipéoTe TS utrarapies kai Befaiwbeite ot

OAa 1a KivoUueva pépn givar evieAwgs akivnra:

o [lpIv KGvere pUBUIOEIS.

o [lpIv aQAOETE TN CUOKEUN XWPIS ETITHENOT.

o [lpiv eAéyéete, kaBapioeTe 1 ouvTNPNOETE TN
OUOKEUN.

o [lpiv EEUTTAOKGPETE TN GUOKEUN 1} TTPIV KABapioeTe TO
aGvolyua améppiyng.

o [Ipiv aAdéere mapeAkdueva.

o Orav ouvavrioere {éva owpara. [piv Asitoupyroete
TaAI T ouokeun eAEyETe TNV yia Tuxov {nuIES Kai
ETTIOKEUAOTE TNV.

e Edv n ouokeun doveital acuvriBiora évrova. lNpiv
AeiToupynoere TaAI T ouokeun EAEYETE TNV yia TuxOv
JNUIES Kal ETTIOKEUAOTE TNV.

AN [TIPOZOXH e 2ev EMTPETTETAI VA AEITOUPYEITE
10 epyaleio orav BpiokeoTe umd TNV emidpaon
PAPUAKWY 1) VaPKWTIKWY OUCIWVY, TTOU TTEPIOPIOUV TNV
IKavoTnNTa avridpacns. XpnoiuoToiEiTe To WaAidl
ptopvroupag uévo orav gioTe EEKOUPATTOI KAl UYIEIS.

e Kard tnv epyaaia i€ TN OUOKEUN va QopdaTe KardAAnAo
mPOOTaTeUTIKG £§0TTAIOUG. O TTPOOTATEUTIKOS
£601TAIOOS OTTWS UAOKES OKOVNG, avTioAioOnTika
utTodnaTa, TTPOOTATEUTIKO KPAVOS 1) WTOAOTTIOES
eIvel Tov Kivouvo TpaupariopoU. e dopdre
TTPOCTATEUTIKA LATIWV KAl wToaoTTiOES. ® OI wroaaoTrides
UTTOPEI va TTEPIOPIoOUV TNV IKavOTNTG 0ag va aKoUTe
TTPOEIGOTTOINTIKOUS XOUG, VI’ QUTO TTPOCEXETE VI
meavous KIvOUVOUS KOVT 0ag Kai OTOV XWPO Epyaaiag.
e Kard tnv gpyacia o€ onueia mou UTTopEi va mméoouv
amré wnAd avrikeiueva @opdre KaraAAnAo mpoorareuTiko
Kpavog. TPOEIAOITOIHZH o Kara mv gpyaocia
E TN OUOKEUR POPATE LUAKPIA, XOVIpd TTavreAdvia,
pouUXa UE HaKPIG pavikia Kar avTioAloonTIkES utroTes. Mn
OouAeUere EutréAnTol. Mn gopdre médiAa rj kovrd
mavreAOvia. ATTOQeUyYETE Ta @apdid pouxa f pouxa e
KopdOVIa Kal KOPOEAES. P O% Oﬁ HXo Kivéuvog
TPaUUQATIONOU Qv TTIACTOUV O€ KIVOUUEVA uépn TS
OUOKEUNS papdid pouxa, Uakpid uaAAid i koounuara.
Mnv mAnaoiadere ora KivoUueva uépn g CUOKEUNS
@apdia pouxa 1 koounuara. Exere deuéva ta pakpid
HaAAid. e XpnoiuoTTolgite TN CUOKEUN Kal Ta
TTAPEAKOLEVE TNG UOVO TULPWVA UE QUTES EOW TIC
odnyieg, avaloyioTeiTe TIC CUVONKES epyaaiag Kai TiS
TTPOKEIUEVES EQPYATIES WOTE va ATTOPUYETE ETTIKIVOUVES
KAaTaoTAaoeElS.

Ac@aAng AsiToupyia
A KINAYNOZ . Kivduvog ooBapwv

TPQUUATIONWY OTaV EKTOEEUOVTAI QVTIKEIUEVA ATTO TO
paxaipl KOTAS f érav maveralr aUpua f; oxoIvi oTo
epyaleio KOTTAS. EAEyxeTe TPOTEKTIKG Kal KaBapilere TNV
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TTEPIOXN TTPIV ATTO TNV EQYATIa ATl AVTIKEEVA OTTWS
méTPES, paBodid, uérarda, oUppara, KOkkaAa ri maixvidia.

Yn66£l§n ® 3¢ UEPIKES XWPES UTTOPET va UTTGpYOUV
KaVvoVvIOUOI TTou TTEpIopIfouV TN xprnaon aurnig g
ouokeung. Evnuepweeire axetika armd 11§ Kard 161Tov
apuodIES UTTNPEDIES.

Ac@aAng AsiToupyia pe paxaipl KOTTAG
AUTEG 01 UTTODEICEIG aoPaAEiag TTPETTEI ETTIONG Va
TnPouUvTal KaTd TN AsIToupyia o€ AeiToupyia
BaPVOKOTITIKAG MNXAVAG

N TIPOEIAOIOIHEH « Aurtn n ouokeun oev
EMTPETTETAI VA xpnaiuoTolgital amd maidid 1 amo
EVAAIKES LIE TTEPIOPIOUEVES TWUATIKES, aIoONTNPIAKES 1
VONTIKES IKAVOTNTES KABWS oUTE Kal arré Groua mou Oev
yvwpidouv autég TIS 0dnyies. ® XpnoiuoTroleite
OUOKEUN HOVO Kard 11 SIGPKEIQ TNS HEPACS 1] IE KAAD
Qwrioud. ® Mnv Asitoupyeire Tn OUOKEUN o€ UypPO
Xoprtépi 1 ue Bpoxn. e Kpardare arréoraon rouAdyiotov
15 m a6 aroua kai {wa. STauarioTe T CUCKEUN av
Katoio¢ mANoIGoel Mo Kovrd. @ Kpardre 10 OTEAEXOC
KOTTAS KGTw a1rd 10 Uwog Twv yopuwyv. e [oté unv
XPNOILOTTOIEITE T TUOKEUN UE XAAQOUEVES 1 ByaAuéves
TIG TTPOOTATEUTIKEG OlaTdéers. o Ta paxaipia g
OUOKEUNS gival Koprepd. PopdrTe Yepa TPOOTATEUTIKA
Yavria Kail EpyadeaTe L€ TTPOTOXN O€ EpYQoies
To01T00€TNOoNG, avrikardoraong, kabapiopou f v
gpapuoyn Bidwv. e Sofapd Tpavuara amod v ETapn
UE TO TTEPIOTPEPOLEVO [axaipl. KoarioTe T OUOKEUN
UTTO EAEYXO UE Ta BUO XEPIA UEXPI VA OTaUATATE TTARPWS
10 paxaipl. Mnv mpoomabnoere va ayyiéere n va
OTaUATOETE TO paxaipl VW Kiveital. @ H 6auvokoTTTikA
unxavn d1abétel e&dprnua perapopds. lMpooapudore
TTPOOEKTIKA TO £EGPTNUA LETAYOPAS, YIa va KATaVEIUETE
10 Bdpo¢ NS ouokeung. lpiv xpNoIUOTTOINCETE TN
OUOKEUN), e€0IKEIWOEITE e TNV €EGPTUCT UETAPOPAS Kal
TOV TaYUOUVOEOUO. 2€ TTEPITTTWAON KivOUVOU, N OwoTh
Xpnaon umopei va oag mpoararevoel arrd aoBapols
Tpaupariopous. Mn gopdre pouxa emdvw armo 1o
6GpTNUA LETAYOPAS Kal unv TTapeuTTodideTe e GAAov
TPOTTO TNV TPOOBACH OTOV TAXUOUVOETLO.

o AVTIKQTaoTAOTE Ta paxaipia ou EXOUV UTTOOTET {nuid.
o [Ipiv ammé k&6e xpron tng ouokeung, BeLaiwbeite Ot
T0 paxaipl éxer ToToOeTNOei CWOTE Kai €xel aopalioTei
owaoTd. e XpnoiuoTrolEite pévo 1o axaipi
avrikardoraong Tri-Arc Tou kataokeuaartr. Mnv
Xpnaiuortoiegite GAAa epyaleia korrrg. e Mnv k6Bere
UAIKG KOTTG pe diaueTpo ueyaAdrepn amé 13 mm.

e Tpafnére Tnv mpoaoTacia KOTAS mMavw amo 1o paxaipl
TTPIV ATTOONKEUTETE 1] UETAPEPETE TN OUTKEUN.

o ApaIpéaTe TOV TTPOYUAQKTHPA [axaipioU TTpIv arrd 1n
Aeiroupyia, kaBWgs o TPooTaTeuTIKOS SAKTUAIOS UTTOPET
va TTETaTEl OTav 10 paxaipl apxioer va Kiveiral.

e Kpardre mavra 1n oUOKeun e aopdAeia kai ue Ta 600
Xépia. Eav epyaleote amé 1a de€id mpog 1a apioTEPG
orav koBere, Ba OIEUKOAUVETE TNV gpyaaia oag kai Ba
auénoere Tnv acdAcia. Eav o payaipr ayyiéer éva
aTmPOOUEVO QVTIKEIIEVO, UTTOPEITE VA EAQXIOTOTTOINTETE
TOV KivOUVO avakpouaong. ® H oUOKeUn ETTITRETTETAI va
Xpnaiuortroigiral p6vo o€ EEWTEPIKOUS XWPOUS. ® ExeTe
Ta X€pia Kai Ta 601 0as LAKPIG aTrd TNV EMIPAveIQ
KOTTNS I81QITEPA OTAV EVEPYOTTOIEITE TO LIOTED. ® Kivouvog
Tpauuariopou, Ta eéapTruara KOTmng ouvexifouv va
TEPIOTPEPOVTAI QKOUN Kal agpoU ofACETE ToV KIvNTAPA.
o Ta avoiyuara e€agpiouou TPETTEl va gival EAEUBEpa
armo evammoBéoeis. o [1piv amd kKGOBe xprion Kai ueTd armré
KGO xTUTTNUQ EAEYXETE TN OUOKEUN Yia Tuxov {nuiés. Ta

XaAaouéva e€aprruara .. OIQKOTITNG, TTPETEl va
emokeuadovral i va avrikabiorarar ard
géouaiodornuéva karaoriuara. e BeBaiwbeite mwg 10
e&dprnua NG KePaAng kivnong éxel TorroBeTnOei Kai
orepewBei owoTd. e BeBaiwbeite 611 60Aes o1 diardéeig
aopalsiag, ol TPOYUAAKTPES Kai o1 AaBég eivar owoTtd
Kal ue aopdAeia otepewpéva. o Kivduvog rpauuariopod.
Mnv KQveTe UETATPOTTES OTI OUOKEUN).

Ao @aAng AsiToupyia pe propTriva HECIVESG
AuTEG 01 0BNYieg aoPaAeiag TTPETTEN ETTIONG va ThpouvTal
o€ AeItoupyia ye PtrouTriva pecivédag

AN\ TPOEIAOINMOIHZH e rioré pnv
XPNOIuOTTOIEITE UETAANIKES UEOIVE(ES. ® Kivouvog
Tpaupariopou. To paxaipl OTo TTPOCTATEUTIKO KGAupua
yia 10 KOWiIuo NG peaIvédag eival oAU aixunpoé Kai yia
auto ammoeUyETe TNV magn, 101aiTeEpa Kard 1o
kaBapioua. e [Npiv aré kGBe xprion BeBaiwbeite Twg 10
paxaipl KOTTAG TG UECIVELQS éxel TOTTOOBETNOET Kai
o1epewBei owaTd. @ Na xpnoiUoTToIETE uovo TIG
HECIVELES TOU KaTaokeuaaTr). Mnv xpnaoiuoroieite
kavéva aAdo e€Gprnua Korng.

Ac@aAng cuvtipnon Kal gpovTida
AN TTPOEIAOIOIHEZH o Mera TNV T01T06€TNON

Kaivoupyiag LEOIVE(OS QEPTE TTPWTA T GUOKEUN 0TV
Kavovikn 6éan Asitoupyiag TpIv TNV EVEPYOTTOINTETE.

o BeBaiwbeite 611 N oUTKEUN BpioKeTal o€ aoPaAn
Karaoraon eAéyxoviag o€ TakTd XPovika diaaThuara ori
ol 1reipol, Ta maéiuadia kai ol Bides ivar apiyuéva.

o EAEyxeTe Ta KIvOUpEva pépn av Asitoupyouv owoTd
XWPIS va payKwvouv KaBwg Kai av UTTApXOoUV OTTaoUEVa
N @Bapuéva uépn. Mpiv XpnoIUOTTOINCETE Lia xaAaouévn
OUOKEUN OWOTE TNV TTPONYOULEVA YIA ETTIOKEUN.

o ATTeVEPYOTTOINTTE TOV KIVNTAPA, AQQIPETTE TIS
umarapies kai BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
eivar evreAwg akivnra:

o [lpiv kaBapioeTe 1} CUVTNPOETE T CUOKEUN.

o [Ipiv aAdéere mapeAkbueva.

AN [TIPOZOXH Xpnaoiuoroigire pévo e€apriuara
Kal avTaAAQKTIKG, Ta orroia Exouv TNV €yKpion Tou
karaokeuaoTr). Ta yvrAoia mapeAkGueva Kai 1a yvioia
aviaAAakTIKG gyyuouvral TNV ao@aln Kai arrpOoKoTTT
Aeiroupyia Tou epyaleiou.

TMPOXOXH e Merc amé kabe Xpnon kaBapiorte 10
TTPOIOV L€ UAAQKO, OTEYVO TTaVi.

Yﬂ66£lfn o O1 epyaaics 0épPIs Kal ouvTApnons
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTaI u6vo amod KarGAAnAa
£EEIBIKEUIEVO Kal KATAPTIOUEVO TTPOOWITIKG. 2ag
ouvioToUue va OTEAVETE TO TTPOIOV o€ £§0UaIOdOTNUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWYV. ® ETITpETeTal va ekTeAEITE uévo Tig
PUBLICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQYOVTal O€ auTO TO
gyxelpidio Asitoupyiag. lNa mPOTOETES ETIOKEVES
ETMKOIVWVNAOTE LE Ta £60UTIOBOTHUEVA KATAOTALATA.

o O1 xaAaouéveg kai o1 SuoavayvwaoTes
TTPOEISOTTOINTIKES TTIVAKIOES OTI OUOKEUN TTPETTEI va
avrikaBioravral amé eéouaiodornuéva KaraoTAuara.

Ac@aAng peTapopd Kal atrodnkeuan

AN TPOEIAOIOIHZH « ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, Q@HOTE TNV VA KPUWOEI KAl QQAIPETTE TIS
UTTQTAPIES TTPIV TNV ATTOBNKEUOETE 1 TI LUETAPEPETE.

AN\ [TPOXOXH « Kivduvog tpaupuariouoU kai
{nuiGs oTn OUOKEUN. AOQaAioTe Tn OUOKEUN Katd TN
HETapopa arrd uerakivnon f mrwon.
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MPOXOXH . AgpaipéoTe Tuxov Eéva owpara amo
OUOKEUN TIPIV TN UETAQEPETE 1) aTTOONKEUOETE. ® EGV
eivar eykareatnuévo éva paxaipl, KAAOWTE TO LIE TO
TTPOCTATEUTIKO TOU. ® ATTOBNKEUOTE TI) OUOKEUN) O€
oTeYVO Kal KaAG agpi{OuEVO Xwpo OTTouU OEV EXOUV
mpoéoPBaacn maidid. KparroTe 1 OUOKEUN UAkKpId amo
O1aBPwWTIKES OUTIES, OTTWS XNUIKG TTPOIdVTA KATTOU.

o Mnv amo6nkKeUETe T CUCKEUN O€ UTTaiBpIo XWwpo.

Moitroi kivduvol

A\ MPOEIAOIMNOIHXH

o AKoun Kai av n GUOKEUN XPNOILOTTOIEITal OTTWS
mpofAémeral, mapauévouv Kamolol uoviuol Kivouvol.
Kara 1n xprion tng OUOKEUNS eVOEXETAl va
gupavioTolv ol akéAouBor Kivouvol:

e Jofapoi tpauuariouoi amd v eragn Ue Ta epyaleia
Kotrrg. KparroTe 1a epyaAgia Korrrg Hakpid amo 1o
owpa Kal xapnAdrepa armrd 1o UYwog tng LHEong.
TormoBereite T0 TPOOTATEUTIKO KAAUUUQ 6TaV dev
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN, aKOUa Kal Kard mn
OIGPKEIX UIKPWV OIQAEIUATWY.

e Kivduvog avakpouang o€ TepITTTwan xpriong g
OUOKEUNG L€ paxaipl Kotrng. Kpardre mavra n
OUOKEUN YEPG Kal e Ta dUO xépia armo TIS
mpoPAeméueves AaBés. Thpeite TS TPOdIaYPaPES
TOU TTEPIYPAQOVTal O QUTES TIC 00nYieS yia va
arroQUyETe TUXOV aQvAKpoUaT.

e O1 kpadaouoi umopei va mpoéevrioouv
TPQUUATIONOUS. XpNOIUOTTOINOTE TO CWOTO EPYaAgio
yIa ka6 epyaaia, XPNOIUOTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TTEpIOPIOTE TIS WPES Epyaaiag kai TNV
£KkOeon.

e O 66puPog urropei va mpokaAéoel BAGBN atnv akon.
Popéare wroaaTTideS Kal TEPIOPIOTE TNV
Karamévnon.

o Kivduvog tpauuariopoU arré mrwon avTIKEUEVWY
Katd 1n xpnAon g OUoKeUNS e paxaipl korrrg. Na
POPATE TTPOOTACIA KEQAANG.

o Tpauuariouoi amméd eKoPEVOOVIJOUEVA QVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou KIvdUvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon rou epyaleiou yia peydAo xpovikd didatnua
EVOEXETAI ABYyw TwV Kpadaouwy va TpokaAéoel ota
xépia diarapaxég KukAopopiag aiuarog. Agv utropei
va KaBopioTei BIGPKEIA XPNOILOTTOINONG UE YEVIKA
100, 01011 auTh €éapraral amé moAAoUg Tapdyovreg:
e Arouikn mpodiGBean yia diatapayr KukAogopiag
aiuarog (ouxvd kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
e XaunAn Gepuokpaaia epiBaAlovrog. Na mpooracdia
TWV XEPIWV POPATe (€0Td yavTIa.
o To ogiéiuo TG AaBrig eutrodidel Tnv KaAr kukAopopia
TOoU aiuarog.
o H adidkorn Asitoupyia éxer o BAaBepéG auvETTEIES
arr' on n Asitoupyia ue diaAsiupara.
Kard tnv takTikn, moAUwpn xpron Tou epyaAgiou kai
gpooov ekdnAwvovral eTaveIAnuuéva ocuuTTTwuaTa
Omwg 1.X. poudiaoua dakTUAwy, Kpua xépia,
ouvioTaral va oupBoUAeuTeiTe évav yiaTpo.

MpoBAemépevn xpRon
A KINAYNOX
Mn evdedeiyuévn xprion
Kivduvog Bavarou Abyw kowiuarog
Xpnoiuotroieite 1o Epyalgio uévo yia Tov oKotro Tou
mpoopilerai.

A\ [IPOEIAOINOIHZH

Eko@evdovi{Oueva avriKEipeva

Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong nuidg

Kpardre amméoraon rouAdyiorov 15 m amé aroua, {wa

Kal QVTIKEIUEVa.

e H ouokeur| TTpoopileTal yia EPyaOieg o€ UTTaidpio
XWpo.

e Otav xpnoIYOTIOIEITE TO HAXAiPI KOTTAG YE TO
QVTIOTOIXO TTPOCTATEUTIKO KOTTAG, N GUOKEUN ITTOPET
va XpnoIJoTroinBei yia TNV KOTI AETITWV OAuvwy.

e Otav XpnOIUOTIOIEITE TNV PTTOUTTIVO JECIVECAG WE TO
QVTIOTOIXO TIPOCTATEUTIKO PECIVELQG, N OUOKEUR
UTTOPE VO XPNOIKOTIOINGE! yIa TNV KOTIH
aAYPWOTWAWYV Kal TTUKVWV QIfaviwy.

e H ouOKeur UTTOPEI €TTIONG VO XPNGCIPOTIOIEITAl YIa
TNV KOTTA 0€ onueia dUoTTPOOITA VI TO KAQOIKG
XAOOKOTITIKG pnxdavnua, yia Tapadelyya o€
XavTaKkia, TTAQYIEG Kal EEpurTa.

e AtrayopeUovTal Ol TPOTTOTIOINTEIG Kal Ol aAAAYEG
TTOU BeV Eival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

o Mnv XpNGIYOTIOIEITE TN GUOKEUN O€ UYPO
TepIBAAAOV 1) UTTO GUVORKES BPOXNG.

o Mnv kéBete uypd UAIKA.

MpoBAéyiun AavBaopévn xpnon
Agv emITPETTETAI KAMia PN evOedelypévn xpron.
O xeIpIoTAG €xel TNV €UBUVN yia nuIéG TTou Ba
TpoKUWouUV aTrd un evoedelyuévn xprion.

MpooTtac U TepIBaAAovTog

&y Ta UNIK@ ouokeuaaiag ival avVaKuKAWGOIA.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUATIEG PE TTEPIBAANOVTIKG
opBé TpdTTO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOCIUG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, E0PTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,

eTTava@opTi{opeveg f Addia, Ta oTToia o€
TePIMTWOoN AavBaopévng Xprong r amméppiyng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
kai 1o TTepIBaAAov. QaTé00, AUTA Ta CUCTATIKA Eival
aTTaPAITNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO OUNBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTroppITIToVTal Padi N Ta OIKIOKG ATTOPPIiUHaTA.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
eival dlaBéoipeg an dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AVTAAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV a0@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAICHOG

O mapadoTéog EOTTAIONOG TNG GUOKEUNG ATTEIKOVICETAI
€TMAvVW OTn cuokeuaaoia. Katd tTnv agaipeon atmo
OUOKeUaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON TTOU AEiTToUV TTapEAKOUEVA 1 £XOUV
TIPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPL, EVNUEPWOTE TOV
TIPOUNBEUTH 0aG.
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ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

Mpiv até Tnv évapén xpriong diaBdaoTe Tig
A odnyieg Xxpriong Kail OAEG TIG UTTODEIEEIG

ao@aAgiag.

Katé tnv epyacia pe Tn GUOKEUN va QOpPATE
KOTAAANAQ TTpoaTaTEUTIKG KEPAAIOU, YUaAId
KOl WTOAOTTIOEG.

Katd Tnv epyacia e TN CUOKEUN VO QOPATE

avTIONOBNTIKG Kal avOEeKTIKG yavTia.

Katd tnv epyaoia pe TN GUOKEUN QOPATE
avTIoONIoONTIKG UTTOBRPATA ACPaAEing.

Kivduvog a1réd ekagevdovifoueva
avTikeipeva. KpatioTe améoTaaon.

1€

Kivduvog Adyw avdkpouang Tng Aduag
N\

Mnv xpnoipotroigite Adpa T0TTOU TTPIoVIOU.

H TaxoTtnTa gival 5600 oTpo@Eg ava AeTTTo.

H eyyunuévn o1dBun nXnTIKAG TTiEoNg TTou
avaypd@etal oTnVv €TIKETA yIa AEITOUPYiIQ PE
Adpa gival 94 dB.

H gyyunuévn o1édBun nXnTIKAG TTiEaNng TTou
avaypAa@eTal OTNV ETIKETA YIA AEITOUPYIQ PE
KEPOAN peoivédag eivar 95 dB.

Tpapnypa: TaxuoUvOEOUOG yia TOV INAvTa
@ peTagpopdg

Mepiypa@rn OUOKEURG
2€ auTéG TIG 0dNYieg AsIToupyiag TTEPIYPAPETal O
péyioTog duvatdg £E0TTAIONSG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKS
UTTAPXOUV dIapopEg avaAoya e To HOVTEAO (avaTpégTe
TN oUOKEUaaiay).
ZxAuaTta oTn oeAida diaypapudTwy
Eikova A

@ MpoaoTaTeuTikG paxaipiod

@ Naua

(® MpooTateuTiké KoTTrg

(@) Katw agovag

(B Navw Ggovag

@ AlakdTITNG A€ITOUpyiag

(@ Diakomng Taxdmrag

Mivakida ToTToU

@ MAAKTPO atrac@daAiong dIakOTITN A&IToupyiag

Ae€1G xeipoAapn

@ MeTtaholda yia Tn puBuion TNG AaBng
({2 O™ yia egapTnpa peTapopds

@ MAAKTPO aTTac@AANIoNG UTTATAPIWY
ApIoTePR XEIPOATPRA

(B Egaptnua petagopdg

*Mmatapia Battery Power+ 36V

@ *TaxugopTioTAg Battery Power+ 36V
*MpooTaTeuTIKO PETIVECQG
*MTopTriva peoivédag

* MpoaipeTika

ZugoTolyia PTTATOPIV
H ouokeun ytropei va AeItoupynael e ouaTolyia
utratapiwv Karcher 36 V Battery Power.

ZuvapupoAdynon

TomoBérnon asova
Zuvd£OTE TO TTAVW PE TO KATW PEPOG TOU GEova.
Eikéva B

-

TomoBérnon Aafng

BidwaoTe yepd TN xe1poAafr) 1o £mMOuUUNTO UWog
aTov eavw Ggova.
Eikéva C
Me tnv TreTaAoUda pubPicETE TOV TTPOCAVATOAIOUG
e Aapng:
® Kard Tn Aeitoupyia kadBeTa oTov agova
® Kard Tn yeTagopd kai amobrikeuon TapdAAnAa

ue Tov d&ova
a XoAapwoTe TnVv TETaAolda.
Ymédeién
O mpooavaroAioudés ng AaBrg umopei va arAdéer uévo
eav xaAapwaozei TeAgiwg n meraAovda.

Eikéva D
b ZpéwTe TN AaBr oTnv €mBuuNTA KatelBuvon.
Cc XZ@igre TNV TTETAAOUDA.

Oéon og AsiToupyia

TomoBérnon umarapiog
1. QBnoTe TN ouaToIXia UTTATAPIWY GTNV UTTOB0XA TNG
OUOKEUNG, JEXP! VO AKOUGETE TOV NXO EQAPUOYAG.
Eikéva E

Xeipiopoég

E@appoyn Tng e§dpTuong HeETapopdg

Ymédeién

H eéapruan perapopds xpnoiuevel ws d1Ia0wWOTIKO UETO

auToTTPOOTACIAS OE ETMIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

1 3¢ mepimTwon EKTAKTNG avaykng, avoiére 1o
Kouutrwua Kai BydAte auéowg tnv e§dpruon
LETAQOPAS arré TouS WHOUS 0ag.

2 BdAre n ouokeun otnv Gkpn kai Byeite amré tnv
EMIKIVOUVN TTEPIOXT).

Eikéva F

1. MepdoTe TNV €dpTUON PETAPOPAG TIAVW KAl OTTO
TOUug U0 WHOUG.

2. KAeioTe TO KOUPTIWHA WOTE VO A0PAANITEL

3. TiéaTe TO AYKIOTPO TNG £EAPTUONG HETAPOPAG OTOV
Kpiko TTou BpiokeTal aTov dgova.

-

N
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Tpoétrol epyaciag

AN [IPOZOXH

Eumédia arnv mepioxn epyaociag

Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong ¢nuids

IMpiv apyioete Tnv epyacia KOTTAS eAEYETE TNV TTEPIOXN

yia avTikegiueva, mou Ba prropovoav va

eKopevooviaToUy, T1.X. oUpuara, TETPES, vApara n

yuaAid.

1. Av xpeldeTal apaIpEOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMA
Adpag.
Eikéva G

2. Tli€aTe TO TTARKTPO ATTACPAAIONG TOU BIOKOTTTN
OUOKEUNG.
Eikéva H

3. TliéaTe Tov BIAKOTITN AEITOUPYIaG.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.

4. Me Tov dIaKOTITN TaXUTNTOG ETMAEETE TNV €MOUUNTA
TaxuTtnTa.
Eikéva |

5. OBnyeiTe TN OCUOKEUR ME NUIKUKAIKA Kivnon eTavw
amd Ta X6pTa.

6. Katd 10 KOWIPO 0dNYEITE TNV KOTITIKA KEQAAR
TapdAAnAa TTpog 1O £d0¢OG.

7. Ta wnAd x6pTa kOBovTal e TTEPICTOTEPA BANATA
£pyaaiag.

8. A@noTe eAeUBePO TOV BIAKATITN AEITOUpPYiag.
H ouokeun otapatd.

AAAayn gpyaAgiou KOTTRg
AN\ MPOXOXH

Kivduvog TpaupariouoU amé Koprepd paxaipia
2¢€ OAES TIS EPYATIES OTN OCUOKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid kai TTpOOTATEUTIKA yavria.

AN\ MPOXOXH

AvegéAeykmn Aeitoupyia

Tpaupariouos amré KOWiUo

IMpiv amé k&Be epyaadia oTn CUOKEUN va aQaIPEITE TNV

umarapia arré 1 CUOKEUN.

Qg epyaAeia KOTTAG diaTiBevTal n uTropTriva peaIvédag

KOl TO Jayaipl KOTTAG.

Katd tnv aAAayn atré Adua KoTrG o€ KEQAAR PECIVECQG

EVEPYNOTE WG €EAG:

1. AmoouvapuoloyAoTe Tn Adua KOTTAG.

a TomoBeTrioTe éva epyaleio (T7.X. katoafidl) yéoa
atré TNV TTAEUPIKA EC0XN YIA VO ATTOTPEWETE TNV
TTEPIOTPOPH TOU EPYAAEIOU KOTTAG.

b Auote To TTAgIYAEd!.

Eikéva J

A@aipéoTe 1O KATTAKI TG Adpag KOTTAG.

A@aipéoTe TO ypavad.

Eikova K
e AgaipéoTe TN Adua KOTTAG.

f A@aipéoTe To KEAUPPO TTPOOTAGIOG KOTTAG.
Eikéva L

g A\UoTe TIG BideG KAl aPAIPETTE TO TIPOCTATEUTIKO
KOTTAG.

2. TomoBeTAOTE TN pTTOMTTiVA PECIVECRGS. KaTd Tn
OUVOPHOASYNON TWV PHEMOVWHEVWY SOMIKWV
eCapTnudTwy, BeBaiwBeite 6T TaIPIGdoUV Ta
QvTIOTOIXO TTAEUPIKG THAUATA.

a Edv eival amapaitnto, TomoBeTAOTE TN AETTidQ
KOTTAG OTO KAAUPMO PECIVECQG.

Eikéva N

b TomoBeTAOTE TO KAAUPMQ PECIVECQG OTO

OTAPIYMO.
Eikéva O
c TomoBetoTE TNV TTAGKA GUCQIENG.

Qo

d ZuvappoAoynoTe 1o ypavdad.
Eikéva P

e ToTmoBeTAOTE TO KATIAKI TOU KAAUPPATOG
ueoIvECQG.

f TomoBetAoTE £va epyaeio (T1.X. katoafidl) yéoa
aTTo TIG TIAEUPIKEG ECOXEG YIA VO ATTOTPEWETE TNV
TEPIOTPORH TNG BATNG OTAPIGNG.

Eikéva Q

g TOTOBETAOTE TN UTTOUTTIVO HECIVEQQG.

H aAAayn amré pmoptriva peoivédag o€ Adua KoTTig
yiveTal ge TNV avtioTpo®n oeIpd.

EmipAkuvon Tng HECIVEAG KOTA TN
AsiToupyia
Katd tnv Kot x0pTwv, N JECIVE(Q TNG GUOKEUNG
@OeipeTal, aTrokOBETAI KOl KOVTaivEL AV N HETIVECQ givail
TIOAU KOVTH], TO OTTOTEAEOHO KOTTAG BeV €ival
IKQVOTTOINTIKO.
Ymédeién
To unkog NG ueaIvé{as UTropei va auéaverar kard
Aeiroupyia.
1. Me Tn OUOKEUR gvepyoTTOINUEVN, XTUTTAOTE EAa®Pd
TNV KEPAAA KOTIAG OTO £5APOG.
H peoivéda emiunkUveTal autépaTa Kol KOBETAI aTTO
Tn Aetida 010 KAtdAANAO PAKOG.
Ymodeién
Av n peoivéda dev etmiunkuveral mAéov auréuara, 6a
TTPETTEI VA QVTIKATAOTAOETE TN LEOIVEQQ N avTioToixa TNV
pmouTtriva (BA. kepdAaio Avrikardoraon epyalgiou
KOTTHG).
A@aipeon prrarapiag
Ymoédeién
¢ mEPITTTWON un xpnong yia ueydAa diaocriuara
aQaIPEDTE TNV UTTATaPIia Ao T CUOKEUN Kal
TPOCTaTéEWTE TNV amod avapuddia XprHorn.
1. TpaBnte To TAAKTPO amrac@AAiong TnG YTratapiag
TNV Kateubuvaon Tng PTTaTapiag.
Eikéva R
2. TNa va aTmac@oAiceTe TNV PTratapia mECTE TO
TIAAKTPO aTTAC@AANIONG.
3. AQaip£0TE TNV PTTATAPIO ATTO TN CUCKEUR.

TepupaTiop6g AeiToupyiag
1. Ag@aipéoTe TNV pTratapia atéd Tn ouokeun (BA.
KePaAaio Agaipeon umarapiag).
2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio KabBapiouog
NG OUOKEUNS).

MeTagpopd
AN [TPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv
Kard tn peragpopd mpocére 1o BGpOog TOU Unxaviuarog.

AN NMPOXOXH

AvegéAeykTn Aeitoupyia

Tpauparioués ammé KOWIUo

[Mpiv TN peTagopd agaipéare Tn prrarapia armro

OUOKEUN.

Meragépere Tn ouokeun uévo ue TorroBeTnuévo 1o

TTPOOTATEUTIKO KAAUuLa.

® Kard Tn YETOPOPA G€ OXAPATA OTEPEWOTE TN
ouokeur €vavTi oAicBnang Kal avaTpoTTAG.

ATtrofnkeuon

Mpiv amé Tnv ammoBrikeuon kabapileTte TN cUoKEUR (BA.
kepdAaio Kabapioudg NG OUOKEUNS).
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AN TTIPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE To Bapog
Kivduvog tpauuariouol kai TpokAnong {nuiwv

Kard tnv amrobrikeuon mpooééte 1o BAPOS TNG OCUOKEUNS.

AN MPOXOXH

AveéAeykTn Asitoupyia

Tpauuarioudg ammé KOWiuo

IMpiv TNV amoBrikeuan apaipéoTe TN umrarapia amé m

OUOKEUN.

ATTOONKEUETE TN CUOKEUN IOVO LIE TOTTOBETNIEVO TO

TPOCTATEUTIKO KAAUULA.

1. TomroBeTAGTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUO.
Eikéva S

2. ®uldooete Tn ouokeur o€ ENPd Kal KaAG agpIfOPEVO
Xwpo. KpatioTe yakpid atmd diaBpwTiKEG OUTieg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKG Kol aAdTIO EKYIovIopoU. Mnv
aTroBNKEVETE TN OUCKEUR OTNV UTTAIOPO.

®povTida Kal cuvTAPNON

AN TTIPOXOXH

AveééAeykTn Asitoupyia

Tpauuariopds amrd KOWiUo

IMpiv amré kGBe epyaagia oTn CUOKEUN va aQAIPEITE TNV
urmarapia amrd 1 CUOKEUN.

AN [IPOZOXH

Kivduvog TpauuariouoU amé Koprepd paxaipia
2¢€ OAES TIS EPYATIES OTN OCUOKEUNR POPATE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid kai TTpOOTATEUTIKA yavria.

KaBapiopo6g Tng OUCKEUNG

1. AQaIp€oTe TO UTTOAEIYPATA KOTTAG OTTS TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUPUO KOl aTTd TNV KEPAAN KOTTAG.

2. Edv gival amapaitnTo, OKOUTTIOTE Ta €LAPTAMATA TNG
OUOKEUNG JE UYPO TTavi.

3. KaBapigeTe TaKTIKG TNV UTTOBOXN TNG MTTATAPIOG Kal
TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG ATTO BPOMIEG Kal E€va
owyara.

AvTikaTdoTaon epyaAgiou KOTTAG
AvTikardoTaon poxaipiol KoTmng

AN TTPOXOXH

Kivduvog Tpauuariouou amoé Kkoprepd paxaipia

2€ OAES TIS EPYATIES OTN OCUOKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA

yuaAid kai TTpOOTATEUTIKA yavria.

1. TomoBeTroTE éva epyaleio (T1.X. kaTaaRidl) péoa
atrd TNV TTAEUPIKN €00XN YIa va aTToQUYETE TN
OUUTTEPIOTPOPH| TOU EPYAAEIOU KOTTAG.

2. A0oTE TO TTAgINADI.

Eikéva J
3. A¢aipéaTe TO KATTAKI TNG Adpag KOTTAG.
4. A@aipéoTe TO ypavad.

Eikéva K

5. AQaIpéoTE Kal ATTOPPIYTE TO PAXAipl KOTTAG UE
KOTAAANAO TpéTTO.

6. ZuvdEaTe TO VEO paXaipl KOTTAG HE TNV QVTIOTPOPN
oeIpd.

AvTikardoTaon HECIVESOG

1. TomoBeTAGTE TNV TTEPIOTPOPIKN KEPAAR TNG
UTTOUTTIVOG £€T01 WWOTE va TaIpIAdouV Ta onudadia oTnv
KEPAAT Kal OTO KATTAKI TNG MTTOUTTIVAG.

Eikéva T

2. Edv gival atmapaitnTo, a@aipéoTe To UTTOAEIUPATO
NG PeoIVELDG.

3. TpaBngre Tn véa peaivéda péoa ato TIG OTTEG PEXP!
TTOU N peOIVEZD va €XEl TO D10 UAKOG Kal OTIG dUOo
TIAEUPEG TNG UTTOUTTIVOG.

4. TatAoTe TNV TTEPICTPEPOPEVN KEPAAR OTNV
UTTOUTTiVO KOl YUPIOTE TNV E§IOaTPOGA.

Eikéva U
H peaivéda Tulivetan TTGvw oTnNV PTTOMTTIVA.

AVTIKATAOTAOT UTTOUTTIVAG HETIVESQG

1. MiéoTe kal Ta dUO KOUPTTIA aTTaoPAAIoNG OTN
yTTopTTiVa PEOIVELDG.
Eikéva V

2. AQ@aip€oTe TO KATTAKI TNG MTTOPTTIVAG.

3. By@ATe TNV ptropTriva atéd Tnv uttodoxn Kai
ATTOPPIYTE TNV CWAOTA.

4. Edav gival ammapaitnTo, TUAITE peaivéla oTtn véa
JTTOouTTIV.

5. TomoBeTAOTE TN PTTOUTTIVO HECT OTNV UTTOdOXT.

6. ToTToBETAOTE TO KOTIAKI PUTTOUTTIVOG ETTAVW OTNV
utrodoxr. MpoaégTe WOTE TO KATTAKI VO AKOUTTEN
KaBWg ac@aAidel.

Avtipetwtion BAapwv

O1 BAGBeG ogeilovTal ouXVG O€ ACTUAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BorBeia ToU TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag A og TepimTwaon BAGRNG TTou dev
avaypdageTal EdW PTTOPEITE va aTreuBUveDTE O€
£€0UOI000TNUEVO KATAOTNMA.

Me tnv augnon tTng TTaAaidéTNTAG, N ATTGd0CN TNG
ouaTolxiag uTraTapiwy Ba PelwBei akdun Kal Pe TToAU
KOAT TTpO0OX, £TOI WOTE, KOO Kal dTav QopTigeTal
TARPWG, 0 TTARPNG XPOVOG AeiToupyiag dev £Xel akOua
emITEUXOEL. AUTO Oev aTToTEAET EAGTTWHA.

ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmTaTapieg dev Exouv TOTTOBETNOET

AeiToupyia owoTa.

® XTPWETE TIG uTTaTaPiEG OTNV UTTOdOoXN,
WOTTOU VO KOUUTTWOOUV.

Ol ytratapieg gival AdeIEG.

®  DopTioTE TIG PTTATAPIEG.

Ol ytratapieg gival XaAAOUEVEG.

® AVTIKATAOTACTE TIG UTTOTAPIEG.
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ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

Tn S1dpKEIa TNG

H ouokeun oTapard kard |EPTTAOKR oTnv KOTITIKA KEQAAR atré [
UTTOAEIPUOTA KOPPEVWY UNIKWV

AQaIpETTE TO UTTOAEIUPATA KOUPEVWVY
UAIKWV.

AeiToupyiag

YmepBoAIkA KATaTTOVNGON TOU YOTEP [

KoBete pévo 1a KatdAANAa UAIKG, BA.
Ke@aAaio [MpoBAemduevn xpron.

O KIvNTAPOG UTTEPBEPPAVONKE

® AlakOYTE TNV £pyaaia Kal apAoTE TO JOTEP
Va KPUWOEL.

H utratapia utrepBepudvOnke

® [epipévere, péxpl N Beppokpacia NG
UTTaTOapiag va TTECEI OE ETTITPETITEG TIMEG.

Eyyinon

2¢ kKGBe xwpa 1GXUOUV oI 6poI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxdv BAaBeg oTn ouokeun aag eTmdlopBwvovTal aTTd
ePAG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyydnong,
£poOoov o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU 1 KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUNoNg ammeuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
aag ) 10 TTANOIE0TEPO £E0UCI0BOTNUEVO THAKA
€EUTINPETNONG TTEAQTWV, TTPOOKOUI{OVTOG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdGs.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Texvikd oToIxEia

BCU
260/36
Bp
ZTOIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
Téon Acitoupyiag \Y 36
MAGTOG Epyaciag XAOOKOTITIKOU ~ mm 260
epyaheiou
MAdTOG epyaciag XAOOKOTITIKAG  mm 380
pnxavig
Meoivéda, didipeTpog mm 1,65
Méy. apiBuoég oTpogwv (£ 100),  /min 5600

XOPTOKOTITIKO £pyaAegio /
XAOOKOTITIKF pnxavni

XopTokoTrTIKO epyaAeio: MeTpnuéveg TIHEG KATA
EN ISO 11806-1

Z1aBpn NXNTIKNAG TTiEang Lpa dB(A) 77,0
ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3,0
TA0pN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 94
ABeBaidtnTa Kyya

Tiur dovAoewv xeplou-Bpayiova m/s? 1,3
0e16¢ Aapng

Tiun dovAgewv xeplou-Bpayiova m/s2 3,6
apioTeprig Aaprig

ABeBaidTnTa K m/s? 1,5

XAOOKOTITIKN pnxavi: MeTpnuéveg TIHEG KATA
EN 50636-2-91

Z1a0pn NXNTIKNAG TriEang Loa dB(A) 80,5
ABeBaidtnTa Ky dB(A) 3,0
ZTA0pN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 95
ABeBaidTnTa Kyya

Tiun dovAgewv xeplou-Bpayiova m/s2 3,5
0e16G AaBng

Tiur Sovicewy xeplou-Bpaxiova  m/s? 6,3
apiaTeprig Aaprig

ABeBaidtnTa K m/s® 1,5

BCU
260/36
Bp
AilaoTdoeig Kai Bapn XAOOKOTITIKOU EpyaAgiou
Mnkog x TTAGT0G X UWog mm 1804 x 6
44 x 364
Bdpog (xwpig pmratapieg) kg 4,2
AlaoTdoeig Kal Bapn XAOOKOTITIKAG MNXAVAG
MnKog X TTAdTOG X Uyog mm 1767 x 6
44 x 428
Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 43

Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

TiyA dovhoewyv
AN TTPOEIAOIOIHEH
H avaypagduevn tiun dovioewy LETPHRONKE UE
Turrorroinuévn péBodo eAEyxOU Kal ETTITRETTETAI VA
Xpnaoiuotroigital yia 1n oUyKpIon TwV CUOKEUWV.
H avaypagpduevn tiun dovioewy emTpEmeTal va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TTPOCEYYIOTIK) EKTIUNON TNS
Karamrévnong.
AvdAoya e Tov TPOTTO TTOU XPNOIUOTTOIEITal 1) CUCKEUN),
n mpokAnon dovnoswy o€ oTiyuiaia Xprnon g
OUOKEUNS EVOEXETAI va aTTOKAIVEI atTd TN avaypa@pouevn
OUVOAIKA TIUA.

ZUOKEUEG ME TIPN BovoEwyV o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. ke@dAaio Texvika
XOAPAKTNPIOTIKA OTO EYXEIPISIO XPARONG)

AN\ TTPOXOXH « H adidkorrn xprion g
OUOKEUNS YIa TTOAAES WPES UTTOPET va TTPOKAAEDE!
aiobnua poudidouarog. e [a mpooTacia Twv XepIWV
@opdre (eoTd yavria. e Kavere TakTika diaAgiupara amé
v gpyaaia.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv SNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXavr) Adyw
TOU OX€EBIOOMOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu gi-
A || venlik bilgilerini, bu orijinal igletim kilavu-

zunu, aki paketi ile birlikte teslim edilen
glvenlik bilgilerini ve ekteki aki paketi / standart sarj
aleti orijinal isletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin. Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-
layin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e« Patiama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz
veya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcim-
lar diretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu, patlama tehlikesi olan ortamda ¢alistirma-
yin.

AN UYARI o Kaza tehlikesi. Calisma alaninizi temiz
tutun ve iyi aydinlatin. e Cihazi kullanirken g¢ocuklari ve
diger kigileri galisma alanindan uzak tutun. e Akim ¢arp-
ma tehlikesi. Cihazi yagmura ve neme karsi koruyun.
e [stem disi devreye alinmasindan kaginin. Akii paketi-
ni baglamadan énce, cihazi yukari kaldirmadan veya ta-
simadan énce agma / kapama salterinin kapali
konumda bulunduguna emin olun. e Takimin dénen bir
parcasi lizerinde kalan bir ayar anahtari nedeniyle yara-
lanmalar. Cihazi ¢alistirmadan 6nce ayar aletlerini
uzaklastirin. e Cihaz ile ¢aligirken hizli adimlarla degil,
yavas adimlarla yiriyiin. Geriye ylriimeyin. Normal ol-
mayan bir durustan kacinin, sabit, glivenli bir konuma
gegin ve dengede durun. e Tutamaktaki agma/kapatma
salteri, cihazi diizgtin bir sekilde agmiyorsa veya kapat-
miyorsa cihazi asla ¢aligtirmayin. e Cihaza asiri yiik
yliklemeyin. e Kesim takimlarini daima keskin ve temiz
tutun. Keskin kesim takimlari daha kolay kontrol edilebi-
lir ve o kadar kolay bloke olmazlar. e Asagida belirtilen
durumlarda motoru durdurun, akii paketini ¢ikartin ve
hareketli tiim parcalarin tamamen durdugundan emin
olun:
e Ayarlamalari yapmadan 6nce.
e Cihazi gbzetimsiz birakmadan énce.
e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya baki-
mini yapmadan 6nce.
e Birengeli kaldirmadan veya bosaltma deligini temiz-
lemeden énce.
e Aksesuarlari degdistirmeden énce.
e Biryabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baslatmadan énce cihazi hasara karsi kontrol edin
ve hasarlari giderin.
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e Cihazda sira digl titregsim oldugunda. Yeniden bag-
latmadan énce cihazi hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve hasarlari onarin.

A\ TEDBIR e Tepki kabiliyetinizi etkileyen ilag ve-
ya uyusturucu etkisi altinda cihazi calistirmaniz izinli
degildir. Cihazi sadece dinlenmis ve saglikli durumday-
ken galistirin. e Cihaz ile galisma esnasinda uygun ko-
ruyucu donanim takin. Toz maskesi, kaymaz ayakkabi,
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim ya-
ralanma tehlikesini azaltir. ® Tam kapatan koruyucu
gozliik ve koruyucu kulaklik takin. e Koruyucu kulaklik,
uyari seslerini durma kabiliyetinizi kisitlayabilir, bu ne-
denle ¢alisma alaninda ve ¢alisma alaninin yakinlarin-
da olasi tehlikelere dikkat edin. e Yukaridan cisimlerin
diisme tehlikesinin oldugu alanlarda calisirken kask ta-
kin.UYARI e Cihaz ile calisirken uzun, agir pantolon,
uzun kollu giysiler ve kaymaz gizmeler giyin. Ciplak
ayak calismayin. Sandalet veya kisa pantolon giyme-
yin. Siki oturmayan giysiler veya ipleri ve bantlari olan
giysiler giymekten kaginin. e Siki oturma-
yan giysiler, saclar veya takilar, cihazin hareketli parca-
lari tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Tehlikeli
durumlardan kaginmak igin, cihazi ve aksesuarini sade-
ce bu talimatlara uygun olarak kullanin, calisma sartla-
rini ve gergeklestirilecek isi dikkate alin.

Giivenli igletme

A TEHLIKE « Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar séz konusudur. Cihazi
kullanmadan énce g¢alisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklagtirin.

Note. Yénetmelikler, bazi bélgelerde bu cihazin kulla-
nimini Kisitlayabilmektedir. Yerel makamlariniza dani-
sin.

Diizeltme bigagi ile giivenli calisma

Firga kesici modunda calisirken ayrica bu guvenlik bil-
gilerine de uyulmalidir

AN UYARI ¢ Bu cihaz, ¢ocuklar veya fiziksel, du-
yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatla-
ra itibar etmeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

e Cihazi sadece giin isiginda veya yapay aydinlatma iyi
oldugunda kullanin. e Cihazi islak ¢im (zerinde veya
yagmur yagarken calistirmayin. e Insan ve hayvanlara
15 metrelik bir asgari mesafe birakin. Bu alana birisi gi-
rerse cihazi durdurun. e Kesim basligini kalga yliksekli-
ginin altinda tutun. e Cihazi, hasarli pargalarla asla
kullanmayin ve daima koruyucu donanimla kullanin.

e Cihazin bigaklari keskindir. Montaj, degistirme, temiz-
lik islemleri sirasinda veya civatalarin yuvasini kontrol
ederken saglam koruyucu eldivenler takin ve dikkatli ¢a-
ligin. e Déner bigakla temastan kaynaklanan ciddi ya-
ralanmalar. Cihazi, bigak tamamen durana kadar iki
elinizle kontrol altinda tutun. Hareket ederken bicaga
dokunmaya veya bigagi durdurmaya g¢alismayin. e Fir-
¢a kesici, bir tasima askisi ile donatilmigtir. Cihazin
agdirliginin egit bir sekilde dagitmak igin, tasima askisini
dikkatlice ayarlayin. Cihazi kullanmadan énce tagsima
askisi ve hizli kilit hakkinda bilgi edinin. Cihazin dogru
bir sekilde kullaniimasi, tehlike durumunda sizi agir ya-
ralanmalardan koruyabilir. Tagima askisi lizerine kiyafet
giymeyin veya bagka bir sekilde hizli kilit erisimini en-
gellemeyin. e Hasarli bigaklari dedistirin. e Cihazi kul-

lanmadan énce her zaman, bigagin dogru bir sekilde
takildigina ve gtivenli bir sekilde sabitlendigine emin
olun. e Sadece lireticinin Tri-Arc yedek bigagini kulla-
nin. Bagka herhangi bir kesim aleti kullanmayin. e Capi
13 mm'den bliyiik olan kesim materyali kesmeyin. e Ci-
hazi depolamadan ya da nakletmeden énce, kesme ko-
rumasini bigak (zerine gekin. e Bigak korumasi, bigcak
hareket etmeye basladiginda yerinden firlayabilecegin-
den, cihaz galigtirlmadan énce ¢ikartiimalidir. e Cihazi
daima iki elinizle giivenli bir sekilde tutun. Kesim yapar-
ken sagdan sola dogru galismaniz, isinizi kolaylagtira-
cak ve glvenliginizi artiracaktir. Bigagin beklenmedik
bir nesneye ¢arpmasi durumunda, geri tepme riskini bu
sekilde en aza indirebilirsiniz. e Cihazi sadece dis alan-
da kullanin. e Ozellikle motoru deveye aliyorsaniz, el ve
ayaklari kesim ¢alisma alanindan uzak tutun. e Yaralan-
ma tehlikesi, motor kapatildiktan sonra kesim takimi
dénmeye devam eder. ® Havalandirma agikliklarinda
kalintilar olmadigina emin olun. e Cihazi her kullanim-
dan énce ve her carpmadan sonra hasara karsi kontrol
edin. Hasarli pargalar, érnegin bir salter, yetkili miisteri
hizmetleri tarafindan onarilmali veya degistiriimelidir.

e Tahrik bagliginin talimatlara uygun olarak monte edil-
digine ve sikildigina emin olun. e Tiim koruyucu tertibat-
larin, saptirma elemanlarinin ve tutamaklarin kurallara
uygun ve glivenli sekilde sabitlendiginden emin olun.

® Yaralanma tehlikesi. Cihazda dedisiklik yapmayin.

iplik bobiniyle giivenli galigma
Iplik bobiniyle calisirken ayrica bu giivenlik bilgilerine de
uyulmahidir

AN UYARI o Metaiden kesme ipi asla kullanmayin.
e Yaralanma tehlikesi. Kesim ipinin kesilmesi igin koru-
ma kapagindaki bigak ¢cok keskindir, ézellikle temizleme
sirasinda temas etmekten kaginin. e Her kullanimdan
énce iplik kesicinin dogru olarak konumlandirildigina ve
emniyete alindigina emin olun. e Sadece (ireticinin ye-
dek kesim ipini kullanin. Bagka hi¢bir kesim bagligi kul-
lanmayin.

Giivenli bakim ve koruma

N UYARI ¢ Cinazi devreye almadan dnce, yeni bir
ipin digariya dogdru itilmesinden sonra cihazi ilk énce
normal pozisyonuna getirin. ® Pim, somun ve civatala-
rin siki oldugunu diizenli araliklarla kontrol ederek ciha-
zin glivenli durumda oldugundan emin olun. e Hareketli
pargalarin kusursuz sekilde galisip ¢alismadigini ve si-
kisip sikismadigini, pargalarin kirik veya hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Hasarli bir cihazi kullanmadan
énce onarimini yaptirin. e Asagidaki durumlarda moto-
ru kapatin, aki paketini ¢ikartin ve tim hareketli parca-
larin tamamen durdugundan emin olun:
e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan o6nce.
e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mig olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusgak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve ézel egitim almis uzman personel ta-
rafindan ydriitilebilir. Uriindi onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz. e Sadece bu kulla-

nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
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lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin. e Cihaz (zerinde hasarli
ve okunamayan uyari etiketlerini yetkili migteri hizmet-
lerine degisgtirtin.

Giivenli tasima ve depolama

AN UYARI « Cihazi depolamadan veya tasimadan
énce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve akii paketini
cikartin.

N TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tasima sirasinda cihazi hareket etmeye veya dis-
meye kargi emniyete alin.

DIKKAT e Cihazi tagsimadan veya depolamadan 6n-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Bir bi-
cak takiliysa, bicak korumasiyla értiilmelidir. ® Cihazi
kuru ve iyi havalandiriimis, ¢ocuklar tarafindan erisile-
meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallari
gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dig alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Kesici aletlerle temas sonucu agir yaralanmalar. Ke-
sici aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yiiksekligi-
nin altinda tutun. Kisa ¢alisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini kullanin.

e Cihazi diizeltme bigagiyla kullanirken geri tepme
riski. Cihazi daima ilgili tutamaklar tizerinden iki elle
sikica tutun. Bir geri tepme olayindan kaginmak igin
bu kilavuzda agiklanan talimatlari dikkate alin.

e Titregim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklan kulla-
nin ve galisma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirl
tutun.

e Glrliltii, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yliklenmeyi sinirli tutun.

e Cihazi diizeltme bigagiyla kullanilirken diisme ne-
deniyle yaralanma tehlikesi. Bir kask kullanin.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun sire kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkd bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Kotii kan dolasimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dligiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen igletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun siireli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A\ TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim
Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

&N UYARI

Etrafta ugan cisimler

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Insanlar, hayvanlar ve cisimlere 15 metrelik bir asgari
mesafe birakin.

e Cihaz, acik alanda galigsmak igin tasarlanmistir.

e Diuzeltme bigagy, ilgili kesme korumasi ile birlikte
kullanilirken; cihazla ince galilar duizeltilebilir.

iplik bobini, ilgili iplik korumasi ile birlikte kullanilir-
ken, cihazla gim ve gi¢lu yabani otlar diizeltilebilir.
Cihaz, 6rn. hendeklerde, yokuslarda ve ormandaki
acikliklarda ¢im bicme makinesi ile ulagilamayan
yerlerde bigme iglemi igin kullanilabilir.
Modifikasyonlar ve Uretici tarafindan izin verilmeyen
degisiklikler yasaklanmistir.

Cihazi, 1slak ortamda veya yagmurda kullanmayin.
Islak kesim materyalini bigmeyin.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tirli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri dénustiiriilebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nllmasi veya yanls imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler
Cihazi devreye almadan once isletim kilavu-
A zunu ve tim givenlik uyarilarini okuyun.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu bas-
lik, g6zliik ve kulaklik takin.

s/

\_/

Cihaz ile caligma sirasinda kaymaz ve daya-
nikh koruyucu eldiven takin.
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Calisma sirasinda kaymaz giivenlik ayakka-
Q bilari giyin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Mesafe
birakin.

Bigagin geri tepmesi nedeniyle tehlike
Testere seklinde herhangi bir bigak kullan-
& mayn.

Devir sayisi dakikada 5600 tura karsilik gelir.

Bicak ile isletim icin etiket izerinde belirtiimis
olan ve garanti edilen ses basing seviyesi: 94
dB.

Iplik bobini ile isletim igin etiket (izerinde be-
lirtilmis olan ve garanti edilen ses basing se-
viyesi: 95 dB.

-
@ Cekin: Tasima kemeri igin hizli kilit

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

(@) Bigak korumasi
(2) Diizeltme bigagi
(3 Kesme korumasi

@ Altmil

(® Ust mil

(8) Cihaz salteri

(D Hiz salteri

Tip etiketi

(9) Cihaz salteri kilit agma tusu

Sag tutma kolu

@ Kolun ayarlanmasi icin kelebek vida
(i2) Tasima askis! igin halka

(13) Ak paketi kilit agma mekanizmasi tusu
Sol tutma kolu

(i® Tasima askisi

*Battery Power+ 36V akii paketi

(i7) *Battery Power+ 36V hizli sarj aleti

*Iplik korumasi

*Iplik bobini
* istege bagli
Akii paketi

Cihaz, bir Karcher 36 V Battery Power akii paketi ile ¢a-
listinlabilir.

Milin monte edilmesi

Ust ve alt mili baglayin.
Sekil B

-

Tutamagin montaji

Tutamag Ustteki milde istenen yiikseklige sikica vi-
dalayin.
Sekil C
Kelebek vida yardimiyla tutamak hizalamasinin
ayarlanmasi:
@ isletim sirasinda mile dikey hizada
® Tasima ve depolama sirasinda mile paralel hiza-

da
a Kelebek vidayi gevsetin.
Not
Tutamagdin y6nl, sadece kelebek vida tamamen gevse-
tildiginde dedistirilebilir.

Sekil D
b Tutamag dilediginiz yéne dénduriin.
¢ Kelebek vidayi sikin.

Isletime alma

Akii paketinin montaji
1. AkU paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
Sekil E

Tasima askisinin asilmasi

-

N

Not

Tasima askisi, tehlikeli durumlarda bir ferdi kurtarma

dnlemi olarak g6rev gorir.

1 Acil bir durumda, kilidi agin ve tasima askisini der-
hal omzunuzdan g¢ikarin.

2 Cihazi bir kenara koyun ve tehlike bolgesini terk
edin.

Sekil F

1. Tasima askisini her iki omuzun (izerine yerlestirin.

2. Kilidi yerine oturtun.

3. Tasima askisinin kancasini milde bulunan halkaya
bastirin.

Calisma teknikleri

AN TEDBIR

Bigme alanindaki engeller

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Bicme calismalarina baglamadan énce, érnegdin tel, tas,
iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.
1. Gerekirse bigak korumasini gikartin.

Sekil G

Cihaz salteri kilit agma tusuna basin.

Sekil H

Cihaz salterine basin.

Cihaz caligir.

Hiz salteri ile istenen hizi segin.

Sekil |

N

w

>
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5. Cihazi yarim daire seklindeki bir hareketle kesilecek
malzemenin lzerinde gezdirin.

6. Bigcme esnasinda kesme basligini yere paralel tu-
tun.

7. Yiksek ¢imleri birkag adimda bigin.

8. Cihaz salterini serbest birakin.
Cihaz durur.

Kesim takiminin degistirilmesi

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce akii paketini cihaz-

dan ¢ikarin.

Kesim takimi makarasi ve kesim bigagindan olusmak-

tadir.

Duzeltme bicagindan iplik bobinine gegis sirasinda asa-

gidaki adimlari izleyin:

1. Duzeltme bigagini sokin.

a Kesim takiminin birlikte ddnmesini engellemek
icin yak bosluklardan bir takim (6rn. tornavida) ta-
kin.

b Somunu ¢6ziin.

Sekil J

Diizeltme bigagr kapagini gikarin.

Disli halkasini gikarin.

Sekil K

e Dizeltme bigadini ¢ikarin.

Kesme korumasi kapagini ¢ikarin.

Sekil L
g Vidalari géziin ve kesme korumasini gikarin.

2. Iplik bobininin takin. Miinferit yapi pargalarinin mon-
taji sirasinda mevcut olmasi halinde ilgili yan bos-
luklarin eslestiginden emin olun.

a Gerekirse kesim bigagini iplik korumasina takin.
Sekil N

b iplik korumasini tutucu (izerine yerlestirin.

Sekil O

c Germe plakasini takin.

d Disli halkasini monte edin.
Sekil P

e Iplik korumasi kapagini takin.

f Tutucunun birlikte ddnmesini engellemek igin yan
bosluklardan bir takim (6rn. tornavida) takin.
Sekil Q

g lplik bobininin takin.

Iplik bobininden diizeltme bigadina gegis ters islem si-

raslyla gerceklesir.

Qo

—

Isletme esnasinda iplik uzunlugunun
uzatiimasi
Bigme sirasinda cihazin iplidi asinir, ip sagaklanma ve
kopma sonucu kisalir. ipin gok kisa olmasi, bigme sonu-
cunu olumsuz etkiler.
Not
Ip uzunlugu isletme sirasinda uzatilabilir.
1. Cihaz agik vaziyetteyken kesme basligini kisaca ye-
re degdirin.
Iplik otomatik olarak uzatilir ve kesim bigaginda uy-
gun uzunlug@a kisaltilir.

Not

Iplik otomatik olarak daha fazla uzatilamiyorsa kesim
ipini ya da iplik bobinini degistirmeniz gerekir (bkz. B-
Iim Kesim takiminin degistirilmesi).

Akii paketinin ¢ikartilmasi
Not
Uzun stire calismaya ara verilecekse akii paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz kigiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.
1. Aku paketi kilit agma tusunu aki paketi yonlinde ge-
kin.
Sekil R
Ak paketinin kilidini agmak i¢in aki paketi kilit agma
tusuna basin.
AkU paketini cihazdan gikarin.

N

[

isletmenin tamamlanmasi
. Akl paketini cihazdan ¢ikarin (bkz. Bolim Aki pa-
ketinin ¢ikartiimasi).
Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazin temizlenme-
si).

Tagsima
AN TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tagsimadan énce akliyii cihazdan gikartin.

Motorlu testereyi sadece bigak korumasi takiliyken tasi-

yin.

® Cihazi, tasit icerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim
Cihazin temizlenmesi).

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN\ TEDBIR

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi depolamadan 6nce akliyii ¢ikarin.

Motorlu testereyi sadece bigak korumasi takiliyken de-

-

N

polayin.
1. Bigak korumasini takin.
Sekil S

N

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Koruma ve bakim

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce akii paketini cihaz-
dan gikarin.
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AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim galismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi
1. Bicgilen malzeme kalintilarini kesim korumasindan
ve kesim bashgindan cikarin.
2. Gerektiginde cihaz pargalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.
3. Akl yuvasini ve elektrik kontaklarini diizenli olarak
kirden ve yabanci cisimlerden arindirin.

Kesim takiminin degistirilmesi
Kesim bigagin degistirilmesi

AN TEDBIR

Keskin bicaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.
1. Kesme aletinin ddnmesini 6nlemek igin yan bosluga
bir alet (6rn. tornavida) takin.
2. Somunu ¢6zln.
Sekil J
3. Duzeltme bicagi kapagdini ¢ikarin.
4. Disli halkasini gikarin.
Sekil K

5. Duzeltme bigcagdini ¢ikartin ve uygun bir sekilde imha
edin.
6. Yeni diizeltme bigagini islemleri tersi sirada takip
ederek takin.
Kesim ipinin degistirilmesi
1. Iplik bobini gevirme basligini gevirme basligindaki
ve bobin kapagindaki isaretler birbirine karsilik gele-
cek sekilde konumlandirin.
Sekil T
2. Gerekirse iplik artiklarini gikarin.
3. Yeni kesim ipini, kesim ipi iplik bobinin her iki tarafin-
da esit uzunlukta olana dek halkalarin iginden gekin.
4. Cevirme bashgini iplik bobinine bastirin ve saat y6-
niinde gevirin.
Sekil U
Kesim ipi bobine sarilir.
iplik makarasinin degistirilmesi

1. Iplik makarasindaki her iki kilit agma tusuna basin.
Sekil V

2. Makara kapagini gikarin.

3. lIplik makarasini tutucusundan gekin ve uygun sekil-

de imha edin.

Gerekirse, kesim ipini yeni iplik makarasina sarin.

Iplik makarasini tutucu igerisine yerlestirin.

Makara kapagini tutucu Gzerine yerlestirin. Makara

kapaginin duyulabilecek sekilde oturmasina dikkat

edin.

o oA

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulasiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi
Cihaz ¢alismiyor Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® Aku paketini, yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Akl paketi bos.

® AkU paketini sarj edin.

Akl paketi arizall.

® AkU paketini degistirin.

duruyor findan bloke edilmis

Cihaz, igsletme sirasinda |Kesim baslidi kesilen malzeme ati§i tara-|® Kesilen malzeme atigini ¢ikarin.

Motor agiri yuklenmistir

® Sadece uygun olan kesim materyalini bi-
¢in, bkz. Bolim Amaca uygun kullanim.

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Motor asgiri isinmis

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Akl asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

BCU

260/36

Bp
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 36
Serbest kesici ¢alisma genigligi ~ mm 260
Cim kesici calisma genisligi mm 380
Kesim ipi, capi mm 1,65
Serbest kesici /Cim kesici maks. /min 5600

devir sayisi (+ 100)

Serbest kesici: EN ISO 11806-1 uyarinca tespit edi-
len degerler
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BCU

260/36

Bp
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 77,0
Belirsizlik Ky dB(A) 3,0

Ses glicu seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 94
lik Kywa

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1,3
Sol tutamak el-kol titresim degeri  m/s? 3,6
Belirsizlik K m/s? 1,5

Cim kesici: EN 50636-2-91 uyarinca tespit edilen
degerler

Ses basing seviyesi Ly

dB(A) 80,5
dB(A) 3,0

Ses glicui seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 95
lik Kywa

Belirsizlik Kpa

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s® 3,5

Sol tutamak el-kol titresim degeri m/s? 6,3

Belirsizlik K m/s? 1,5

Serbest kesicinin boyutlari ve agirliklari

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1804 x 6
44 x 364

Agirlik (aku paketi harig) kg 4,2

Cim kesicinin boyutlari ve agirliklari

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1767 x 6
44 x 428

Agirlik (aki paketi harig) kg 4,3

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titresim degeri
AN UYARI
Belirtilen titresim degeri, standart test yéntemi ile 6lgiil-
midistiir ve cihazlar karsilagtirmak icin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gegici ylik dederlendirmesinde
kullanilabilir.
Cihazin kullanim sekline bagli olarak cihazin giincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

AN\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullanilmasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Sarjli serbest kesici / sarjli gim kesici

Tip: 1.042-503.x

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
Serbest kesici: 2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiril-
mistir: Ek V

Gim kesici: 2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimis-
tir: Ek VI

ilgili onayli kurulugun adi ve adresi

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Ses giicii seviyesi dB(A)

Serbest kesici

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 94

Cim kesici

Olgiilen: 93

Garanti edilen: 95

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
IV sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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YKa3aHusa no TexHuke
6e3onacHocTH

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
A YCTPOVCTBa HEOBXOAMMO

03HAKOMWTLCA C yKaszaHUAMU No
TexHVke 6e30MacHOCTW, OPUTMHANBHOM UHCTPYKUMEn
M0 3KCMnyaTaLmm, a Takke npunaraeMbliMmn ykasaHusiMm
no TexHuke 6e30nacHOCTU N OPUrMHANBHOW
MHCTPYKLME Mo aKCniyaTaLmmn akkyMynsTOpHOTroO
6noka / cTaHgapTHOro 3apsiAHOro YCTPOMCTBA.
[evicTBoBaTL B COOTBETCTBUM C HUMKU. CnenyeT
COXPaHWUTb AOKYMEHTaLMIO AN AanbHeiLero
Nonb30BaHWs MW ANS CrieayloLlero BnagenbLa.
Hapsipy ¢ ykasaHusiMu, CoaepXXaLMMUCS B MHCTPYKLMK
no akcnnyarauuun, cobnogatb Takke obLine
3aKkoHofaTernbHbIe MONOXEHMWS MO TEXHWKE
6e30nacHOCTH 1 NPeAOTBPALLEHNIO HECHACTHbIX
cnyyaes.

CTeneHb onacHOCTH

A OINACHOCTb

® YkazaHue omHOCUMENbHO HernocpedcmeeHHO
epossweli onacHocmu, Komopasi npueooum K
msixenbiM mpasmam unu K cmepmu.

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

® YKasaHue 0omHOCUMesibHO 803MOXHOU
romeHyuanbHO ornacHoU cumyayuu, kKomopast
MOXem npueecmu K msikesibiM mpasmam uniu K
cvepmu.

AN OCTOPOXHO

o YKaszaHue Ha MomeHYUasbHO OMacHylo cumyayuro,
Komopasi MoXem npueecmu K Mosly4eHuUr0 J1e2KuX
mpaem.

e YkazaHue omHOCUMEbHO 803MOXHOU
rnomeHuyuarnbsHO ornacHol cumyayuu, komopas
Moxem noerneyb 3a cobol MamepuarnbHbIl yuwepb.

O6wue ykazaHusA nNo TexHUke 6esonacHoOCTU

A OMACHOCTb e« Onacrocms 83pblea.
Yempoticmeo co3daem UCKpbl, KOMopble Mo2ym
8bI3bleamb 80CrTaMeHeHUe Mbifu, 2a3a Ul napos.
BanpeuwieHo aKcrmyamuposame ycmpoulcmeo 80

83pbIBOONACHbIX Cpedax, 8 KOMOPbIX MPUCYMCMeyrm
60CIIaMEHSUUECS XUOKOCMU, 2a3bl UU Mbifb.

AN TNMPEOYTIPEXOEHMUE « Onacrocms
HecyacmHoz20 criydasi. Heobxodumo codepxamb 8
yucmome paboyyto 30Hy u obecriequms ee
AocmamoyHoe oceeujeHue. o [Tpu ucnonb3oeaHuu
ycmpoticmea e paboyeli 30He He O0mKHbI Hax00UMbCs
demu u Opyaue nuya. ® OnacHocmb rMopaxeHusi
aneKmpu4YeckuM mokom. 3awuwams ycmpolicmeo om
0ox0s1 u eraeu. e He donyckamb HerpedHamepeHHo20
skroqeHusi. [Neped nodcoeduHeHuem
aKKyMyisimopHo2o 6110ka, MoObLEeMOM USU rnepeHOCKoU
ycmpoticmea y6edumbcs, Ymo 8bIK/IKYamers
numarusi HaxoOumMCcsi 8 MOIOXEHUU «8bIKITIOYEHO».

o TpasmuposaHue peynupo8oYHbIM KITHHOM,

ocmaswumcs Ha epawaroujelics yacmu

uHcmpymeHma. Neped skrouyeHuem ycmpotlicmea
ybepume peaynupoeoyHsbill Kiitod. @ bezamb 80 epems
pabombi ¢ ycmpolicmeom 3anpeweHo — MmorbKo
xo0ums. He nepemewatimecs 3adom. N3beealiime

HeecmecmeeHHO20 MOJIOXeHUsI KOpriyca 80 8pemsi

pabomei, criedume 3a ycmoUyuebIM MOIOKEeHUEM U

depxxume pasHosecue. ® SKCrilyamayus ycmpoulcmea

C HeucrpasHbIM 8blKIIlYamesieM Ha py4ke 3anpeujeHa.

e He donyckalime nepeapy3ku ycmpoticmea.

® Pexxyuwue uHcmpymeHmsbl 00mkHbI bbimb 8cegda

3amouyeHsbl u codepxambcsi 8 yucmome. Ocmpbie

pexyuwue UHCMPYyMEeHMbI fie24e KOHMPOUposams,

OHU He briokupytomcsi mak 6bicmpo. e Bbikrodums

dguzamerib, 8bIHYMb aKKyMysimopHbIl 610K u

y6edumabcsi, 4mo ece 08UXYWUECS Yacmu OTHOCMbIO

0CMaHo8EeHbI:

e [lepel 8binonHeHUEM Hacmpoex.

e [leped mem kak ocmasums ycmpolicmeo 6e3
npucmompa.

e [leped nposepkol, o4ucmkol unu nposedeHuem
mexHu4ecKo20 o0bcyx)ueaHuUsi ycmpolicmea.

e [leped ycmpaHeHuem 3amopa unu o4ucmkol
omeepcmusi 05151 8bI6poca mpaskbl.

e [leped cmeHol npuHadnexHocmed.

e [locrie CMONKHOBEHUSI C TOCMOPOHHUM
npedmemom. [Iposepums ycmpolicmeo Ha
Harnu4ue rnospexdoeHuli U ycmpaHums ux rnepeod
108MOpPHbLIM 3arlyckoM ycmpolicmea.

e [Ipu HeobbI4HOU 8ubpayuu ycmpolcmea.
lMposepump ycmpoticmeo Ha Hanuque
rnospexoeHull U ycmpaHume ux neped noemopHbIM
3arnyckom ycmpoticmea.

AN OCTOPOXHO « 3anpeweHo
rnonb3oeamscsi ycmpotlicmeom nod go3delicmsuem
I1eKapCmeeHHbIX npenapamos Unu HapKomu4ecKux
sewecms, o2paHu4uBaroUX CKOpoOCMb peakyuu.
Pabomamb ¢ ycmpoticmeom pa3pewaemcsi mosbKo
omOoxHy8weMy u 300po8oMy Yerioeeky. e Bo epemsi
npoeedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom Ucronb308amb
coomeemcmsytowue cpedcmea uHougudyanbHoOU
3awumsl. Cpedcmea uHOUgUdyanbHOU 3awumel,
makue KaK npomueorbiiesble pecnupamopbl,
HecKornb3Kasi 0byeb, kKacka unu cpedcmea 3awumal
op2aHoe Criyxa, CHUXarm onacHocMmb
mpasmuposaHusi. e Vcrionb3ylime MomnHyto 3awumy
Onisi 2nas u opeaHos cryxa. e 3auuma op2aHos8 cryxa
MOXem OzpaHu4umb 8awy croco6HOCMb Crbiwams
npedynpexdarowue cueHarsbl, no3momy crnedume 3a
803MOXHbIMU OrlacHoCmsAMU 8651u3u U 8 camou
paboueli 30He. o [pu pabome 8 mecmax, 20e ecmb
onacHocmb rnadeHusi npedmemos, Hadesalime
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kacky. [MPELYTPEXXQEHUE e« Bo spems
pabomsi ¢ ycmpolicmeom credyem Hadesamb
rnrnomwble 6proku, 00exAy ¢ ONUHHLIMU pyKasamu U
06ysb ¢ Heckonb3suwel nodowsol. He pabomams ¢
6ocbiMU Hozamu. He Hadesampb caHOanuu unu
Kopomkue 6ptoku. M3beeampb c60600HO cudsiuieli
00ex0bl Unu 00eX0bl CO WHYPKaMu U

neqmamu. OCTOPOXHO « Cywecmesyem
0rnacHOCMb MpasMupo8aHUsi Npu 3axeamblieaHuu
€80600H0U 00ex0bl, 80110C U yKpaweHUl nod8uXxHbIMU
yacmeu ycmpoticmea. [Jepxume 00ex0dy u ykpaweHusi
nodarnbwe om nod8UXHbIX Yacmel MawUHbl.
Basskume OnuHHbIE 80710CkI Ha3al. e Mcronb3sylime
ycmpolicmeo u e20 NpuHadnexHoCmu mMosbKo 8
coomeememeuu ¢ aMuMU UHCMPYKUUSIMU, y4umbleasi
ycnosusi mpyda u ocobeHHocmu pabomai, KOMopPyto
HeobXxo0UMO 8bIMoHUMb, 80 U3bexaHue ornacHbIX
cumyauyud.

Be3onacHas akcnnyataums

A OIMACHOCTD o Tsxensie mpasmb! npu
8bILWBbIPUBAHUU NTPEAMEmMo8 HOXOM UrU Mpu
rornadaHuu rpPo8osIoKU Unu rpoeodos 8 pexywul
uHcmpymeHm. lNeped npumeHeHuem ycmpoticmea
Heobxo0umo mujamernsHo obcriedogams paboyyro
30HY Ha Hanuyue kamHel, nanoK, MemainuqyecKux
demarned, npPo8osIoKU, Kocmel unu ugpyuwex u
ydanumsb ux.

ﬂpumeanue ® B HEKOMOPbIX peauoHax
HOpMamueHble akmbl MO2ym O2paHu4yu8amsb
ucronb3o8aHue 3mozo ycmpodlcmea. [ns nonyyeHusi
dononHumensHoU uHgopmayuu o6pamumecs 8
MecmHbIl opeaH enacmu.

Be3onacHas pa6oTa ¢ TPUMMepPHbLIM HOXXOM
31U ykazaHusa no 6e30NacHOCTY Takke AOKHbI
cobntogatbes npy paboTe B pexvme KycTopesa

AN ﬂPE,qy I7PE)K,£{EHME e Ycmpolicmeo
He rnpedHasHa4yeHo 0719 UCrob308aHuUs 0embMu uu
nuyamu ¢ oepaHuYyeHHbIMU hu3UYEeCKUMU,
CEHCOPHbLIMU UMU yMCMEEHHbIMU CTIOCOBHOCMSAMU Usu
nuyamu, He 03HaKOMIIEHHbIMU C AMUMU
UHCmMpykyusimu. e Vicrionb3ytime ycmpoticmeo mosibKo
rpu OHE8HOM UJITU XOPOWeM UCKYCCMBEHHOM
oceeujeHuu. ® JKcryamayus ycmpolicmea 8 Ccbipoll
mpasee unu 8o epemsi 00X0s 3anpeweHa.

e Cobntodatime MuHuManbHoe paccmosiHue 15 M om
modell u xueomHbiX. Bbikrtouume ycmpolicmeo, ecnu
Kmo-HUbydb 8xo0um 6 amy 30Hy. e [lepxume pexyuudi
UHCMpYMeHmM HuXe rosica. ® 3anpewaemcsi
ucnonb308ams ycmpolicmeo ¢ Mo8pex0eHHbIMU unu
CHAMBIMU 3aWUMmHbIMU ripucrocobneHusmu. e Hoxu
ycmpoticmea o4yeHb ocmpble. Hadegamb rpoyHbie
3awumHble nepyamku u delicmeosamb OCMOPOXHO
1pu ycmaHoske, 3aMeHe, o4ucmKe Hoxel unu
rposepke 3amsiKkU 8UHMOo8. ® Cepbe3Hble mpasmbi 8
pesyrnbmame KoHmakma ¢ epaujarolyumcsi HOXOM.
Hepxume ycmpolicmeo obeumu pykamu, rnoka Hox
O/THOCMbIO HEe ocmaHosumcs. He nbimatimecs
mpozamsb Unu ocmaHaenueamb HOX 80 8peMsi €20
dsuxxeHusi. ¢ Kycmope3 ocHaweH ycmpoticmeom 0ns
nepeHocku. TwamernbHO ompezaynupytme
ycmpoticmeo 01151 nepeHocKu, Ymobbl pasusbHO
pacnpedenums gec ycmpoticmea. Neped
ucronb308aHueM ycmpolicmea 03HaKoMbMeCh C
hyHKUUOHUPOBaHUeM ycmpolicmea 01151 TePeHOCKU U
6bicmpodelicmayroweeo 3amka. B cnyyae onacHocmu

rpasusibHoOe UCronb308aHUe ycmpolicmea Moxem
3aujumums 8ac om cepbe3Hbix mpasm. He Hadesalime
00ex0y nosepx peMHsi U He rnepekpbisatime docmynn K
b6bicmpodelicmayrowiemMy 3amMKy. ® 3ameHume
no8pexx0eHHbIe HOXU. e [leped KaxObiM
ucnonb3o08aHueM ycmpolicmea y6edumeck, Ymo HOX
rpasuibHO ycCmaHo8eH U HadexHO 3aKpereH.

® Vcrionb3ylime mornbKo CMeHHbIU HOX Tri-Arc om
npoussodumernsi, He ucrnonk3ylime Opyaue pexyuue
uHcmpymeHmel. ® He cpesalime pacmumeribHOCMb
duamempom bornee 13 mm. o [leped xpaHeHuUem unu
mpaHcrnopmupogkoli ycmpoticmea HadeHbme 3awumy
om r1ope308 Ha HoX. ® CHUMUME 3aUuUMmHbIU KOXYX
Hoxa neped pabomoli, mak Kak OH MoXem omiemems
rpu 3arnycke Hoxa. ® Bceeda kperko depxume
ycmpoticmeo obeumu pykamu. Pabomasi cripasa
Hareeo rnpu peske, 8bl yipocmume ceoto pabomy u
rnosesicume 6e3onacHocms. Ecnu HOX cry4aliHo
nonadem Ha kakol-Hubydb npedmem, 3mMo mMoxem
MUHUMU3UPO8amb puck omoayu. e Vicronb3ylime
ycmpolicmeo morbKO Ha OMKPLIMOM 8030yxe.

e [lepxxume pyKu u Hoau nodasnbwe om paboyel
pexyweli mo8epxHOCMU, 0COBEHHO MpuU BKITIOYEHUU
dsueamerisi. ¢ OnacHOCMb MPasMupO8aHUs, pexyujue
UHCMpPYMeHmMbI MPOOO/KaoMm epawyamsCsi o UHEPUUU
rocrie omkrtoyeHus dsusamersi. ® Yoedumecsk, 4mo
8eHMUIISAYUOHHbIE Om8epcmusi He 3abumsbi
omnoxeHusimu. e [Tposepsilime ycmpoucmeo Ha
omcymcmaeue rnospexoeHull neped KaxobiMm
ucrionib308aHUeM U rocse Kaxooeo ydapa.
lNospexdeHHble Yacmu, HarpuMmep 8biKYamerib,
O0/mKHbI 6bIMb OMPEMOHMUPOBaHb! UNU 3aMeHeHb!
asmopu3oeaHHoU cepaucHol cryx6ol. e Yoedumecs,
4Ymo KpblWwKa npueodHOU 20/108KU ycmaHoerneHa u
3akperisieHa rpasusnsHo. e Yéedumech, 4Ymo sce
3awumHsle npucrnocobreHusi, deghrieKmop U pyKosimku
3akperinieHbl Hadnexau,um obpazom. e OnacHocmb
mpaemuposaHusi. He sHocume Hukakux usmeHeHuli 8
ycmpoticmeo.

Be3onacHas paboTa c KaTywuKoun

37U yKazaHus o 6e30MacHOCTM TaKKe AOMKHbI
cobnioaarbes npu paboTe ¢ KaTyLIKOM

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME e« 3anpewaemes
ucronb3o08ams Memainau4deckue pexyujue HUmu.

o OrtacHocmb mpasmuposaHusi. Hox Ha 3awumHom
Koxyxe Onsi obpe3aHusi pexxyweli HUMuU o4eHb
ocmpsil, usbeeatime noboeo KoHmMakma, 0CobeHHO
rpu oqyucmke. o [Teped KaxObiM UCOIb308aHUEM
y6edumecb, Ymo 06pe3yuK HUMU PacronoxeH u
3aKpereH npasusbHo. ® [risi 3aMeHbI UCronb308amsb
morsbKo pexyuwue Humu om npousgodumerns. He
ucronb3o08ame PeXyuUl UHCMpPyMeHm Opyaux
npou3sodumenedu.

Be3onacHoe TexHU4Yeckoe obcnyxmBaHue u
yxon

&N MMPEQYTIPEXOEHUE « riocre
8bI08LXKEeHUST HOBOU HUMU 8K/Iro4alme ycmpolicmeo
MOJIbKO NOCIe €20 ycmaHOo8KU 8 HopMaribHoe paboyee
ronoxeHue. e Obecrieqyums 6e30r1acHoe COCMOsHUEe
ycmpolicmea rymem npo8epKu Ha0exXHOCMU 3amsiKKu
6051Mo8, 2aeK U BUHMO8 Yepe3 peayrnspHbIe
npomexymku epemeHu. e [Iposepsitime
npasubHOCMb (bYHKUUOHUPOBAHUST 8CEX MOOBUXHBIX
yacmetl, omcymcmeue 3aKiuHU8aHUs, MoIoOMKU unu
nospexdeHusi demarned. [Meped ucnonb3oeaHuem
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ompemoHmupytime nospexo0eHHoe ycmpolicmeo.

® Brikntodume dguzamerib, U38eKume akkyMynssmop

u y6edumecb, Ymo ece 1od8uxHble Oemarnu

MO/THOCMbIO OCMAaHOB/EHbI:

e [leped o4ucmkol unu obcnyxueaHuem
ycmpoticmea.

o [leped 3ameHol KoMnnekmyouux yacmedl.

AN OCTOPO>XHO . Ucrnonb3yliime monbko me
npuHadnexHocmu u 3anacHble 0emarnu, Komopble
0006peHbI npouzsodumenem. Vicrons3oeams
opuaUHarnbHble MPUHadNexXHoOCMU U 3anacHble Yacmu.
Torbko OHU 2apaHmupytom 6e3onacHyro u
becnepeboliHyro pabomy ycmpolicmea.

BHMMAH”E o [Tocrie KaxA020 UCMobL308aHUs

ovyuwatime usdenue Msekoli cyxol MKaHbHo.

ﬂpumeanue e CepsucHblie pabombi u pabomsl
10 Mexo6C1yXXu8aHUI0 MO2YM 8bIMONHAMbLCS MOJbKO
coomeemcemeaylouuMU KeanugpuyuposaHHbIMU U
creyuarnbHo 0By4YeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsimsb uddenue 8
asmopu3upo8aHHbIl cepa8uCHbIU UeHmp 0511 pPEMOHMa.
o [lonb3os8amenb uMeem rpaso 8bIMOMHsMb MOIbKO
HacmpoUlKu U peMoHM, onucaHHble 8 daHHOU
UHcmpykyuu no akcrinyamauyuu. Obpamumecs 8
bnuwxaliwull asmopu3upo8aHHbIl Cep8UCHbIU UeHMP
01151 8bIMNONHEHUST MPOYUX PEMOHMHbIX YCIly2.

o [lospexxdeHHble unu Hepa3bop4yuebie
npedynpexoarowjue 3Haku Ha ycmpolicmee OO/IKHbI
3aMeHsIMbCS 8 a8mMopu308aHHOU cepsucHoU criyx6e.

Be3onacHas TPaHCMOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN TMPEAYTIPEXXKQEHUE e Buixniodume
ycmpoticmeo, Oalime eMy ocmbimb U U3eriekume
aKkKymynsimop reped e2o xpaHeHUem unu
mpaHcrnopmupoeKod.

AN OCTOPOXXHO e Onacqocms rnospexoeHus
ycmpolicmea. Bo spems mpaHcrnopmuposku
obecrneybme 3awumy ycmpoticmea om 08UXEHUSs unu
nadeHusl.

BHUMAHMUE « [Meped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueM ycmpolicmea u3sfekume ece
1ocmopoHHue rnpedmemsl. ® ECiu HOX yCcmaHOo8/eH,
HaleHbmMe Ha Heao 3alWuMmHbIU Yyexos. & XpaHume
ycmpolicmeo 8 CyxoM, XOpowo posempusaemom
mecme, HedocmyrnHom Onisi demed. He donyckatime
rnonadaHusi Ha ycmpolicmeo 8euecms, 8bi3bI8arUX
KOppOo3uto, makux Kak cadoseble Xumukamel. e He
XpaHume ycmpouicmeo o0 OmMKpbIMbIM HE6OM.

OcTtaTo4Hble PUCKH

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

o [laxe npu cobrodeHuu 8bILeOonuUCaHHbIX rnpasusn
COXPaHSIloMCsl HEMUHYEeMbIe 0CMamOoYHbIe PUCKU.
Bo epems nonb3osaHusi ycmpolcmeom mMo2ym
803HUKamb credyrowue onacHocCmu:

o CepbesHble mpasMbl NPU KOHMakme C Pexywumu
uHcmpymeHmamu. epxams pexyujue
UHCMpyMeHmbI nodanbwe om mesna u Huxe
yposHsi 6edep. Ecnu ycmpoticmeo He
ucnonb3yemcs, Hadesalime 3aWUmHbIl KOXyX
Hoxa 0axxe 80 8peMsi KOPOMKO20 repepbiea 8
pabome.

e OrnacHocmb 0moAayu npu Ucnob308aHUU
ycmpoticmea ¢ mpuMmMepHbIM HOXoM. Beceada
Kpernko 0epxume ycmpolcmeo obeumu pykamu 3a
npedycmompeHHble pyqKku. Bo usbexaHue

onacHocmu omdayu credylime UHCMPYKUUSM,
ornucaHHbIM 8 daHHOM pyKogodcmee.

e [lospexdeHusi, 8bi3bigaeMble subpayued. [ns
Kaxool pabomsbi ucrionb3yltime rnpasusibHbIl
uHcmpymeHm, depxumecs 3a NPedyCMOMmpPeHHbIe
Py4dKU, oepaHuydbme 8pemsi pabomsl u
8o3delicmeue subpayuu.

o lllym Moxem ebi3bieamb 108pexoeHuUe 0peaHos8
cnyxa. Ucrionb3ogams cpedcmea 3aujumal
opeaHoe criyxa U oepaHuqums HazgpysKy.

e OnacHocmb mpasmuposaHusi nadarowumu
npedmMemamu npu ucnonb3o0e8aHuU ycmpolicmea ¢
MpUMMEPHbLIM HOXXOM. Hocume 3awumHbil wnem.

e Tpasmbi 8 pe3ynibmame omoépacbi8aHusi
npedmemos.

YMeHblleHe pUCKOB

AN OCTOPOXHO

e [IpodomkumernbHOe UCronbL308aHuUe ycmpolicmea
MOXKem rpueecmu K HapyueHUto KpogoobpalueHus 8
pyKax, ebl3gaHHo20 subpayuel. ObwenpuHamyo
POOOMKUMENTbHOCMb UCMOb308aHUS yCmaHo8UMb
HEeB03MOXHO, OCKO/bKY OHa 3a8ucum om MHO2UX
ghakmopos:

o UHOusudyarnbHasi CKITOHHOCMb K 710XOMY
Kpo8oobpaweHur (4acmo Xorno0Hble narnbybl,
rokarblieaHue 8 rnanbyax).

e Hu3skass memnepamypa okpyxatowel cpedsl. [ns
3awumel pyk Heobxo0umo Hadesamb menisbie
nepyamku.

e HapyweHue KposoobpauweHus u3-3a curibHoU
Xxeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, Yyem paboma ¢
rnepepbigamu.

lMpu peaynsapHom ucronb3oeaHuu ycmpoticmea 6
meyeHue AnumesnbHO20 8peMeHuU U fpu
108MOpPSIOWEMCS MosI8NIeHUU CUMITMOMO8
(nokarbigaHue 8 nasnbyax, XornoOHble nanbybl)
Heobxodumo obpamumabCsi K gpaqy.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUo

Ucnonb3oeaHue He N0 Ha3Ha4eHUO
OnacHocmb 1oy4eHUst ope3o8
Ucronb3oeams ycmpolicmeo mosbKo Mo Ha3Ha4yeHUro.

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

Paznemarowuecsi npedmemsi

OnacHocmb mpasmuposaHusi U MoepexoeHust

Cobnodalime MuHUMansHoe paccmosiHue 15 M om

modell, XUBOMHbIX U 06bEKMOS.

e YCTpPOWCTBO NpefHasHayeHo ans paboT Ha
OTKPLITOM BO3AyXeE.

e [lpu Mcnonb3oBaHUM TPUMMEPHOTO HOXa C
COOTBETCTBYIOLLMM 3aLLUUTHBIM YEXIOM YCTPOMNCTBO
MOXHO MCMOSb30BaTh AN 0GPE3kN MENKUX KYCTOB.

e llcnonb3ys kaTyLlKy C COOTBETCTBYOLUM
3aLUMTHBIM KOXXYXOM ANt HUTU, YCTPOWCTBO MOXHO
NPUMEHSTb A5 CTPYXKM TPaBbl U KPYMHbIX
COPHSIKOB.

o YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTLCS ANA
CKalUMBaHUSi B MECTaX, TPYAHO AOCTYMHbIX ANs
ra3oHOKOCWIOK, Hanp1mep, B kaHaBax, Ha
nporanmHax u Ha Becy.

e 3anpeLleHo BbINONHATL NnepeobopynoBaHne u
BHOCWTb HEpa3peLLEHHbIE NPOU3BOAUTENEM
N3MEHEeHUsI.
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e He ncnonb3oBaTb YCTPOMUCTBO BO BAXHbIX
YCMOBUSIX UNW NOA, AOXKAEM.
e He KOCUTb BNaXHY pacTUTENbHOCTb.

lNpepckasyemoe HenpaBubHoOe
ncnonb3oBaHue
JTto6oe vcrnonb3oBaHve He No HazHayYeHuo
HegonycTtnumo.
Onepatop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLuepb,
BbI3BaHHbIA UCMOMb30BaHMEM He MO Ha3Ha4YeHuto.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansi nogaaTcs
QKQ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo
yTUnu3npoBaTtb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckne 1 aNeKTPOHHbIe YCTPOMUCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansi,
s PUOJHBIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTHI, kKak 6aTtapenu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpalLeHnn UNn HeHaanexatlen
yTURAN3auumn NpeacTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
OMacHOCTb A5 300POBbs U dkonorun. Tem He meHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANS NPaBUIILHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUnnsnpoBaTs BMecTe C
BbITOBBIMY OTXOAAMM.
YkazaHus no uHrpegueHtam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHon nHgpopmaummn ob
NHrpeguneHTax cm. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHopmaummn o NPUHaANEXHOCTAX 1
3an4actax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku
Komnnekraums ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMNMEKTaLMIo.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
mnn I'IOBpe)KLI,eHVIVI, Nnony4eHHbIX BO BpemMa
TPaHCNOPTUPOBKK, crnefyeT yBe4OMUTb TOProByro
opraHv3aumio, NpofasLLyio YCTPOCTBO.

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

A Mepen BBOAOM B aKenyaraumio
03HaKOMBTECH C MHCTPYKLMEN Mo
aKcnnyaTauum 1 BCeMU ykasaHusiMu o
TexHuke 6e3onacHocTu.

Bo Bpems paboTbl ¢ ycTpoicTBOM crieqyeT
é Nnonb30BaTbCS NOAXOAALLMMY CPEACTBAMMN
‘@@' 3alWTbI FONOoBSI, [Ma3 1 OpraHoB cryxa.

Bo Bpems paboTbl ¢ yCTpoNCTBOM
HafeBanTe HECKOMb3SALLME U NPOYHbIE
3aLUNTHBLIE NepYaTku.

Bo Bpems paboTbl ¢ yCTpOMCTBOM
MCNONb3yATE HECKOMb3ALLYIO 3aLUUTHYIO
06yBb.

OnacHoCTb B peayrnsTate oT6pachiBaHus
m npeametoB. Cobntogatb paccTosiHue.

B>

OnacHOCTb OTAa4YM HoXa

& He ncnonbayinte nunoobpasHbIi HOX.

Yucno obopotos cocTaensieT 5600
060pPOTOB B MUHYTY.

[apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO
[aBreHust, ykasaHHbI Ha 3TUKeTKe Ans
paboTbl ¢ HOXOM, cocTaBnseT 94 dB.

[apaHTVPOBaHHbLIN YPOBEHb 3BYKOBOIO
[aBneHusi, ykasaHHbIN Ha 3TUKETKe Ans
paboTbl ¢ KaTyLKol, coctaensietT 95 dB.

MoTsAHYTb: GbICTPOAENCTYIOLWMIA 3aMOK ANs
peMHs

McaHue yCTpoucTBa

B paHHOW MHCTPYKLMM NO aKCnnyaTaummn NpuBeaeHoO
onucaHue ycTponcTea C MakcumarnbHOn
koMnnekTauunen. Komnnekraunsa otnuyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENM (CM. YNakoBKY).

PucyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHkamu

PucyHok A

@ 3alUTHBI KOXYX HOXa

(@ TpuMmepHbIii Hox

@ 3awmTa ans nopesos

HwxHA5 YacTb WTaHmm

BepxHsisi YacTb WTaHmm

BblkntoyaTens ycTpoincTea

MepekntoyaTtenb CkOPOCTH

3aBopckas Tabnuuka

KHonka pa3broknpoBky BbIKIOYATENS YCTPOWCTBA
MpaBas pykosiTka

BapaluKoBbIVi BUHT NS perynupoBKu pyKOSTKA
MeTnsa npmucnocobnexns Ans nepeHocku

KHonka pa3brokupoBku akkymynsiTopHoro 6roka

JleBas pykosaTka

CISICICISICICICICICICIC

Mpucnocobnexne ans nepeHocku
* AkkymynsiTop Battery Power+ 36V

@ * YcTpoiicTBo GbicTpoit 3apsigku Battery Power+
36V

*3alNTHBINA KOXKYX
*Katywwka
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*onuma

AKKYMYNATOPHbIN 610K
YCTpPOWCTBO paspeLleHo aKcnnyaTnposaTtb C
akkymynaTopHbiM 6nokom Karcher 36 B Battery Power.

YcTtaHoBKa WTaHrn

1. CoeanHUTb BEPXHIOK N HKHIOK YacTy LUTaHMU.

PucyHok B
MoHTax pyKOsiTKM

1. 3aTsHyTb PYKOSITKY Ha BEPXHEN YacTu LUTaHMM Ha
HY>KHOM YPOBHe.
PucyHok C

2. C nomotybto 6apallkoBOro BUHTa OTPErynmpoBaTthb
PYKOSITKY:

©® Bo Bpemsi paGoThbl NepneHanKynsapHo WTaHre
® [py TPAHCMOPTUPOBKE U XpaHEHUN
napannernbHo LWTaHre
a Ocnabutb 6apallKoBbIA BUHT.
MpumevaHue
HanpaeneHue pykosimku Moxem 6bimb U3MEHEHO,
mosbKO ecriu nosIHoCMbko ocnabume bapawkosbili
8uHmM.
PucyHok D
b MoBepHYTb PyKOATKY B HY>XHOM HanpaslieHnn.
¢ 3arsHyTb 6apallKOBbIA BUHT.

Beopa B akcnnyaTtauuto

YcTaHOBKa akKyMynsiTopHOro 6noka
1. YCTaHOBUTbL aKKyMYNSATOPHbIV BrOK B OTCEK Ha
YCTPONCTBE M 3aABUHYTL [0 LLenyka.
PucyHok E

YnpaBneHue

lNMoaBewmBaHue ycTpoucTBa ANA NEPEeHOCKU

lMpumeyvaHue

Yempolicmeo Orisi nepeHocKu 3auumum eac 8

onacHbIX cumyayusix.

1 B akcmpeHHOU cumyayuu paccmeaHume 3aMoK U
HemedneHHO cHuUMume ycmpoticmeo 0ns
epeHoCKU C rney.

2 Omnoxume ycmpolcmeo 8 CMOPOHY U MOKUHbMe
OnacHyo 30Hy.

PucyHok F
1. TomecTuTe yCTPOMCTBO ANS NepeHockn Ha oba
nneva.

2. 3acTerHuTe 3amok.
3. Kproyok ycTpoiicTea Ansi nepeHocku crieqyeT
3auennTb 3a NPOYLUMHY Ha LUTaHre.

TexHuKa BbINOMHEHUs pa60T

AN OCTOPOXXHO

lMpenssmcmeus e 30He ckawueaHusi

OnacHocmb mpasmupo8aHusi U Noepexo0eHust

lMeped Havanom pabom nposepbme paboyyto 30Hy Ha

Harnu4ue npedmMemos, Komopble Mo2ym b6bimb

om6pouweHbl, Makux Kak Mpoeosioka, KaMHU, HUmu unu

cmekrio.

1. CHSITb 3aLLMTHBIN KOXYX HOXa (MPW Hanu4um).
PucyHok G

2. HaxmuTe KHOMKY pa3brnokMpoBKW BbIKIoYaTens
yCTpONCTBa.
PucyHok H

3. HaxaTb BblkntoyaTenb ycTponcTBa.

YCTpPONCTBO 3anyckaercs.

4. BblbpaTb HYXHYH CKOPOCTb C NMOMOLLbIO
nepeksoyaTens CKopocTy.
PucyHok |

5. TlonykpyroBbiMU ABMKEHUAMW BECTN YCTPONCTBO
Ha[ pacTUTENbHOCTbIO.

6. Bo Bpems ckalLVMBaHWUS BECTU PEXYLLYIO rOfIoBKY
napannesnbHO rPyHTY.

7. BbICOKyIO TpaBy CKalUMBaTb B HECKOMNbKO 3TarnoB.

8. OTnycTUTb BbIKMIOYaTENb YCTPOMCTBA.
YCTPONCTBO OCTaHaBNMBaETCS.

3ameHa pexyuwero MHCTpyMeHTa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeealime 3aujumHble O4YKU U repyamku.

&N OCTOPOXHO
HekoHmponupyemsbili 3anyck

lMope3sb!

lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3seriedb akKyMynsimopHbil 610K u3 ycmpotlicmea.
B kayecTBe pexyLlero MHCTpyMeHTa AOCTYMHbI
KaTyLKa C HATbIO M TPUMMEPHBINA HOX.

Mpu nepexoae ¢ TPMMEPHOTO HOXa Ha KaTyLLKy
fAeicTBOBaTb CreayoLwmM obpasom:

1. PazobpaTb TPUMMEPHbI HOX.

a BcraBbTe MHCTPYMEHT (Hanpumep, OTBepTKY)
yepes 6okoBoe yrnybneHue, YToobI
npeaoTBpaTUTL BpalLeHne pexyLLero
MHCTpYMEHTa.

b Ocnabutsb rainky.

PucyHok J
CHATb KOXYX TPMMMEPHOTO HOXa.
CHaATb 3ybuaToe koneco.
PucyHok K
e CHSITb TPUMMEPHBIN HOX.
CHATb KpbILLKY 3aLL1Thl OT NMOPE3OB.
PucyHok L
g OTBWHTUTb BUHTbI U CHATb 3aLUMUTY OT NOPE3OB.
2. YcraHoBka kaTywku [Mpu cbopke oTaenbHbIX

KOMMOHeHTOB ybeauTech, YTO COOTBETCTBYIOLLNE

60KOBble BbIpE3bl COBMAAAOT.

a [Mpu HeobxoaAMMOCTH YCTaHOBUTL Ne3Bue Ha
3aLLUMTHOM KOXKYXe.

PucyHok N

b YcTaHOBUTbL 3aLLUMTHBIN KOXYX Ha AepxaTernb.

PucyHok O
YCTaHOBUTL 3aXUMHYIO NMACTUHY.
Cobepute 3ybuaTbiii BEHEL.
PucyHok P
e YCTaHOBUTb KPbILLKY 3aLLMTHOMO KOXYyXa.
BcTaBbTe MHCTPYMEHT (Hanpumep, oTBEpTKY) B
yrny6nexuns c6oky, 4Tobbl NpeaoTBpaTUTL
BpaLlEeHne KPOoHLWTEeWHa.
PucyHok Q
YcTaHoBKa KaTyLuKn
3ameHa KaTyLUK1 Ha TPUMEPPHBIN HOX BbINOMHSETCS B
obpaTHoI nocneaoBaTenbHOCTY.

o0

-

o0

-

YBenuyeHue oNuHbI HUTU BO BpeMsi paboThl
Bo Bpems ckaluvMBaHWS HATb YCTPOMCTBA
M3HaLLMBAaeTCs: pa3noxMaymBaeTcs, obpbiBaeTcs n
cTaHOBUTCA Kopoye. CrMLWKOM KopoTKas HUTb
NpuBOAMT K HEYAOBNETBOPUTENILHOMY pe3ynbTaTy
cKallMBaHus.

lMpumeyaHue

[AnuHy Humu MOXHO yeenuyume 80 8pems pabomel.
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1. Tlpw BKNOYEHHOM YCTPOWCTBE Crerka KOCHYTbCA
pexyLLel rofioBKOW rpyHTa.
HuTb aBTOMaTMYeCKM YANUHSAETCS 1 obpe3aeTcs o
nesBue Ha COOTBETCTBYIOLLYYIO ASINHY.
MpumevaHue
Ecnu HUmb He ydnuHsemcs asmomamuyecku,
HEeobXo00UMO 3aMEeHUMb HUMb UU Kamyuwky (CM. enasy
BameHa pexyuweeo uHCmpymeHma).

YpaneHue akKyMynsiTopHoro 6roka

MpumevaHue

IMpu dnumernbHbIX nepepbigax 8 pabome u3sneyb

aKKyMynssmopHbIU 6510K u3 ycmpolcmea u

rpedoxpaHumb €20 0m HeCaHKUUOHUPO8aHHO20

UCronb308aHuUsl.

1. ToTAHYTb KHOMKY pa3broknpoBKM akKyMyNSTOPHOO
6rioka B HarnpaBneHuUn akkyMynsiTopHoro 6rnoka.
PucyHok R

2. HaxaTb KHOMKy pa3briokKMpoBKK akKyMynsiTOPHOTO
6noka, 4Tobbl pa3bnokMpoBaTb akKyMynATOPHbI
6rokK.

3. BbIHYTb akKyMynsiTOpHbI B6rok U3 yctpoincTea.

OkoH4aHue paboThbl
1. BbIHbTE aKKyMynaTOPHbIN GOK M3 yCTpoMCTBa (CM.
rnaBy YOasneHue akkyMynsimopHoe2o 6r1oka).
2. OunctuTb ycTporcTBo (cM. rmaBy Ovucmka
ycmpoticmea).

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull
Bo epemsi mpaHcropmupoeKu y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

AN OCTOPOXHO

Hekonmponupyembili 3anyck

lMopesbl

lMeped mpaHcrnopmupoekoU u3enekume akKyMyssmop

u3 ycmpoticmea.

lMepeso3ume ycmpolicmeo mosbKo ¢ yCmaHO8MeHHbIM

3aWUMHbIM KOXYXOM.

® [Ipu nepeBoO3ke yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3apuKCUMpYNTE ero OT CKOMNbXEHUs U
ONpOKNAbIBaHUS.

XpaHeHue

Mepepn xpaHEHWEM O4YUCTUTL YCTPOWCTBO (CM. FnaBy
O4ucmka ycmpoticmea).

A OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca
OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U rnospexoeHull
Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.

AN OCTOPOXHO

Hekonmponupyembili 3anyck

lNope3sbi

lMeped xpaHeHuUeM 6biHbMe aKKyMynsmop u3

ycmpoticmea.

XpaHume ycmpoucmeo mosbKO C yCmaHO8/1eHHbIM

3aWUMHbIM KOXYXOM.

1. YcTaHOBWTb 3aLLMUTHBIN KOXKYX.
PucyHok S

2. XpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM, XOPOLLIO
NpoBeTpMBaeMoOM MecTe. XpaHuTe Bganm ot
BELLeCTB, BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3UNIO, HAanpuvep
CafloBbIX XMMMKaTOB 1 NPOTMBOOBNEeAeHNTENBHON

conu. He xpaHuTe yCTpOMCTBO Ha OTKPLITOM
BO3ayXe.

Yxon n TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

&N OCTOPOXHO
HexkoHmponupyembit 3anyck

lMope3sbl

lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3erneyb akKyMynsimopHbil 610K u3 ycmpotcmea.

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeealime 3aujUmHbIe OYKU U fepYamku.

OuucTKa ycTpoucTBa

1. Ypanutb OoCTaTky CKOLEHHOW pacTUTENbHOCTU U3
3aLUnTbl OT NOPE30B U pe)Kyu.l,eVl ronoBKW.

2. Tpv HeOBXOAUMOCTH OYUCTUTL YaCTM YCTPONCTBA
BMaXXHON TKaHbHO.

3. PerynsipHo ounwaTh OT rpsi3an ¥ NOCTOPOHHUX
npeaomMeToB OTCEK akKyMynaTopa un anekTpu4yeckue
KOHTaKTbl.

3ameHa pexyuwero UHCTpyMeHTa
3ameHa TPUMMEPHOIro HOXa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadesalime 3aWumHbIe O4YKU U epyamku.

1. [Ans npefoTBpaLleHnsi NpoBOpaYMBaHUs pexyLLero
MHCTpPYMeHTa BCTaBbTe B 6okoBoe yrnybnexHne
KaKon-HNOYyab MHCTPYMEHT (Hanpumep, OTBEPTKY).

2. Ocnabutb rainky.

PucyHok J

3. CHATb KOXYyX TPUMMEPHOIO HOXa.

4. CHsTb 3ybyaToe koneco.
PucyHok K

5. CHATb 1 Hagnexawmm obpasom yTunmamposaTtb
TPUMMEPHbIA HOX.

6. YCTaHOBWTb HOBbI TPUMMEPHBIN HOX B 0GpaTHOM
nocrnefoBaTenbHOCTM.

3ameHa HUTK

1. Pacnonoxutb NOBOPOTHYIO PyYKy KaTyLUKW Tak,
4TOObI METKM Ha pyyKe U KpbILLIKE KaTyLLKK
coBnaganu.

PucyHok T

2. Tpu HeOBXOAMMOCTY YAANUTL OCTaTKN HUTK.

3. TpoTAHYTb HOBYIO HUTbL Yepes NeTNn, Noka HUTb He
6yaeT oAMHaKOBOW ANMHbI C 06EMX CTOPOH KaTyLUKW.

4. HaxaTb NOBOPOTHYIO PYYKYy Ha KaTyLlke 1
NOBEPHYTb MO YacOBOWN CTPErKe.

PucyHok U
HWTb HamaTbIBaeTCHA Ha KaTyLLKY.

3ameHa KaTyLwkun

1. HaxaTtb 06e kHOoMkn pa3bnoknpoBKM Ha KaTyLLKe.
PucyHok V

2. CHSITb KPbILLKY KaTyLUIKW.

3. VsBneub kaTyLIKy U3 Aepxartens 1 yTunusmposaTb
ee Hagnexalimm cnocobom.

4. TMpu HeobXxoaMMOCTM, HaMOTaTb Ha HOBYHO KaTyLLKY
PEXYLUYIO HUTb.

5. BcTaBuTb KaTyLUKy B fepxaTernb.

6. YCTaHOBWTb KPbILLKY KaTyLIKN Ha AepxaTenb.
MpocneanTb 3a TeM, 4TOObI KpbILLKa
3acpvkepoBanach o Lyen4ka.
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Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTyto HemcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,
NO3TOMY C MOMOLLBIO CriefytoLLero o63opa UX MOXHO
yCTpaHWTb camocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHus unm
BO3HWKHOBEHWS HEe ONWUCaHHbIX 3AeCb HencnpaBHOCTEN
cnepyet obpallaTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsTOpHOro 6rioka OyeT CHuKaTbCs Aaxe npu
xopoLuem o6cnyxuBaHuu, BCNEACTBUE Yero gaxe npu
NonHon 3apsigke nosiHoe BpeMs paboTbl Gonblue He
6ynet obecneumBaTbes. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

OoCTaHaBnuBaeTCcs BO ocTaTtkamu paCTeHVII?I

Ownbka NpunynHa YcTpaHeHue

Mpubop He BKkNtovyaeTcA |AKKYMYNSTOPHbINA Brok ycTaHOBMNEH ® BcraBbTe akkyMynsaTOpHbIn 6110k B
HernpaBuIbHO. KpenneHune Ao dukcaumm.
AKKYMYNSITOPHbIV BrOK paspsiKeH. ® 3apsgnTe akKyMynsTOpHbIV Grok.
AKKYMYNSITOPHbIV Bnok HencnpaseH. ® 3ameHuUTe aKKyMynATOPHbIA Brok.

YcTponcTBO PexyLias ronoska 3abnokupoBaHa ® YaanuTb OCTaTKW pacTeHUN.

Bpems paGoTk [lBUraTens neperpyxeH

® KocuTb TONbKO NPeayCMOTPEHHYIO Afs
YCTPOWCTBA pacTUTENbHOCTb, CM. IMaBy
Ucronb3o8aHue no HasHa4eHu!o.

Meperpes aBuratens

® [lpepBute paboty v Aaiite ABuratento

OCTbITb.
Meperpes akkymynaTtopa ©® [lpepBuTte paboty v Aaiite akkymynstopy
OCTbITb.
FapaHTuAa TexHu4Yeckne xapakTepmucTUKn
B kaxpgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME BCU
rapaHTWiiHble YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE 260/36
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen B
npoaykumun. BoamoxHble HemcnpaBHOCTH yCTPOMCTBA B P
TeYeHue rapaHTUNHOIO Cpoka Mbl YCTpaHsem Paboune xapakTepucTUKM yCTpoWcTBa
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYMHa 3akniovaeTcs B aedekrax PaGouee HanpskeHue v 36
MaTtepuanos Unn NPov3BOACTBEHHBIX Opake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS NPETEH3NII B TEYEHWNE rapaHTUNHOMO PaGoyas wmpuHa TpuMmepa mm 260
cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ HEKOM O MOKYMKe B Pa6ouas umpuHa TpuMmepa ans  mm 380
TOProBylO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto n3aenve unu B razoHoB
BGrnvxkaniLLyto yNnonHOMOYEHHY0 Cnyx6y cepBUCHOTO
yioy v yxby cep Pexywasa Hutb, anamerp mm 1,65
obcnyxuBaHus.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe) MakcmmanbHas ckopocTb (£ 100), /min 5600

[aTta Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LUMDPBLI UMEIOT
crepyollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblnycka

cToneTue BbiMycka
AecaTuneTue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

W -~0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeTt Aaty Bbinycka 09 /(2)013.

TpUMMeEp / ra3oHoKOCUIKa

TpuMMep: pacyeTHble 3Ha4eHUsA B COOTBETCTBUM C
EN ISO 11806-1

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenusi Loy dB(A) 77,0

MorpewHocts Kpa dB(A) 3,0
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU dB(A) 94
Lwa MorpetwHocTb Kya

Bubpauunsa pyku/kuctu Ha npasow m/s? 1,3
pyKkosiTke

Bubpauuns pyku/knctv Ha nesow m/s® 3,6
pykosiTke

MorpewHocTtb K m/s2 1,5

TpuMMMep ANA ra3oHOB: pacyeTHbIe 3HAYeHUs B
coorBeTcTBuM ¢ EN 50636-2-91

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnexns Loy dB(A) 80,5

MorpetuHocTts Kja dB(A) 3,0
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU dB(A) 95
Lya MorpetHocTb Kyya

Bubpauuns pyku/knctv Ha npasow m/s® 3,5
pyKkosiTke

Bubpaumsi pyKW/KUCTW Ha NeBoit  m/s? 6,3
pykosiTke

MorpewHocTtb K m/s2 1,5
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BCU FazoHokocunka: 2000/14/EC ¢ nameHeHnsimu 2005/
260/36 88/EC: MNpunoxenne VI

Bp HasBsaHue n appec 3afeiicTBOBaHHOIO
YMONHOMO4€HHOI0 OpraHa no ceprudmkaymm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

Pa3mepbl 1 BeC TPUMMeEpPOB

[nuHa X WwupuHa x BbicoTa mm 1804 x 6 TillystraRe 2

44 x 364 D-90431 Niirnberg
Macca (6e3 akkyMynsaTopHOro kg 4,2 YpoBeHb 3ByKOBOW MolyHOCTH AB(A)
6noka) Tpummep

MN3mepeHo: 92

Pa3me ec epo a3oHO
Mepbl U BeC TPMMMEPOB ANsi ra30HOB FapaHTuposaro: 95

[OnuHa X WwupuHa x BbicoTa mm 1767 x 6 F'azoHoKOCUNKa
44 x 428 MN3mepeHo: 93
Macca (6e3 akKyMynsTopHOro kg 4,3 lapaHTuposaHo: 96
6noka) MoanucaBsLuvecs A4eNCTBYIOT MO NOPYYEHUIO U C

NOJSTHOMOYUAMN PyKOBOACTBA KOMNaHUU.

U Gosec

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

A MPEQYNPEXOEHWNE S.Reiser
YkazaHHOe 3HayeHue 8ubpayuL Mosy4eHo npu Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
cmaHAapmHbIX YCI08USIX UCTIbIMaHuUsi ycmpolicmea u TMUO, OTBETCTBEHHOE 33 BefeHNe AOKyMeHTaLMM:
MOXKem Ucnonb308ambCsi O11si CPaBHEHUSI. LLI. Paitzep (S. Reiser)
Yka3zaHHOe 3Ha4yeHue 3u6pauuu MOXXHO UcCrnosib308amsb Alfred Karcher SE & Co. KG
Onss npedsapumeribHOU OUEHKU Hazpy3Ku. Alfred-Karcher-Str. 28—40
B 3asucumocmu om criocoba u pexxuma aKcnayamayuu 71364 Winnenden (Germany)
ycmpoticmea, ypoeeHb subpayuu mMoxem Ten.: +49 7195 14-0
omauYamsCsi 0m yKa3aHHO20 06UEe20 3HaYEeHUS!. dakc: +49 7195 14-2212
YcTpoiicTBa CO 3HaYeHUeM BMGpaLMK pyKa- r. BunHenpen, 01.07.2018
Xapakmepucmuku B UHCTPYKLMU NO
aKcnnyaraumm) Biztonsagi tanacsok 102
AN OCTOPOXHO « Mpu HenpepbieHoM R?ndeltetés,szerﬁ alkalmazas 104
UCMONb308aHUL YCMPOLICMea 8 MeYeHUE HECKOMbKUX Kornyezetvédelem 105
yacoe MoXem rnos8UMCS 4y8CMB0 OHeMeHUsl. ® [ns Tartozékok és potalkatrészek. 105
3awumel pyk Heobxodumo Hadegamb mensble Szallitott tartozékok... 105
nepyamku. e [Mepuoduyecku denamsb nay3bi 8 pabome. Szimbodlumok a készlléken 105
[leknapauus 0 COOTBETCTBUM ’;keszf"ek leirasa 105
crangapTtam EC Szereles . 106
Uzembe helyezés... 106
HacToswum 3asBnsiem, 4To KOHLeNUus, KOHCTPYKLNS 1 Kezelés 106
MCMOMTHEHME YKa3aHHOW HUXe MalLUHbI OTBEYaroT Szallitas 107
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM TPEGOBaHUAM AMPEKTUB P
EC no 6e3onacHocT 1 oxpaHe 340poBbs. Mpu nobbix I’Raktgro’zas . 107
M3MEHEHMSAX MALLUHBI, HE COMNACOBaHHbIX C HaLLei Apolas és karbantartas ...... 107
KOMMaHuel, JaHHas AeKknapaLys TepsieT CBO Cuny. Segitség lizemzavarok esetén.. 107
MN3genue: AKKyMynsaTopHbIn Tpummep / Garancia 108
aKKyMynaTopHasi ra30HOKOCUIIKa Miszaki adatok 108
Tun: 1.042-503 .x Vibracios érték 108
OeincTBylowme ampekTuebl EC EU-megfeleléségi nyilatkozat. 109

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2006/42/EC (+2009/127/EC) Biztonsagi tanacsok

2011/65/EC Akésziillék elsé alkalmazésa elétt olvas-
2014/30/EC A |||| sa el ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt

MpumMeHeHHble rapMOHM3NpPOBaHHbIe CTaHAAPTbI az eredeti kezelési Gtmutatot, az ak-

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 kuegységhez mellékelt biztonsagi tanacsokat, valamint
EN ISO 11806-1:2011 az akkuegység / standard tolt6készulék mellékelt ere-
EN 50636-2-91:2014 deti kezelési utmutatdjat. Ezeknek megfelel6en jarjon
EN 50581: 2012 el. Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi al-
EN 55014-1: 2017 kalmazasra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

EN 55014-2: 2015 A hasznalati utasitasban talalhato Gtmutatasok mellett
Mp1MeHEHHbI METOA OLIEHKN COOTBETCTBUSA figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos bizton-
Tpummep: 2000/14/EC ¢ nameHeHnsmn 2005/88/EC: sagi és balesetmegel6zési elGirasait is.

Mpunoxexue V
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlendil fenyeget6 veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

I\ VESZELY e« Robbanasveszély. A késziilék
szikrékat vethet, mely begyujthatja a port, gazokat vagy
gbzobket. Ne lizemeltesse a késziiléket robbanasveszé-
lyes kérnyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok.

AN FIGYELMEZTETES . Balesetveszély.
Tartsa a munkavégzési terliletet tisztan és jol megvila-
gitva. e A késziilék hasznalata soran tartsa tavol a gyer-
mekeket és mas személyeket a munkavégzési
teriilettél. o Aramiitésveszély. Ovja a késziiléket az es6-
t6l és nedvességtél. e Kerlilje a véletlen bekapcsolast.
Gy6z6djén meg réla, hogy a be-/kikapcsol6 az ak-
kuegység csatlakozasa el6tt talalhato, a késziilék meg-
emelése vagy hordozasa el6tt kikapcsolt helyzetben
van. e Sérlilések a szerszam forgd részén maradé be-
allitékulcs miatt. A késziilék bekapcsolasa el6tt tavolit-
sa el a beéllitokulcsot. e A készlilékkel valo
munkavégzés soran ne fusson, hanem jarjon. Ne halad-
jon visszafelé. Keriilje a szabalytalan testhelyzetet, all-
jon stabilan, és mindig tartsa meg egyensulyat. ® Soha
ne lizemeltesse a készliiléket, ha a kézi fogantyun Iévé
be-/kikapcsolé nem megfeleléen kapcsol be vagy ki.
o Ne terhelje tul a késziiléket. e Tartsa a vagoészersza-
mokat mindig élesen és tisztan. Az éles vagoszersza-
mok kénnyebben ellendrizheték, nem akadnak el olyan
kdénnyen. e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumu-
latoregységet, és lgyeljen arra, hogy valamennyi moz-
g0 részegység teljes mértékben ledllt:

o Mielbtt elvégzi a bedllitasokat.

o Mielbtt Srizetleniil hagyja a készliléket.

o A késziilék ellenérzése, tisztitasa vagy karbantarta-
sa el6tt.

o Az eltbmddés eltavolitasa és a kidobonyilas tisztita-
sa elétt.

o Miel6tt tartozék alkatrészt cserél.

o Miutan eltalalt egy idegentestet. EI6szér ellendrizze
a készliléket sériilések tekintetében, és javitsa meg,
miel6tt djrainditia a készliiléket.

e Ha a késziilék szokatlanul razkodik. El6szér elle-
nérizze a készliiléket sériilések tekintetében, és ja-
vitsa meg, mielétt Gjrainditja a készliléket.

AN VIGYAZAT o« Nem hasznélhatja a késziiléket
olyan gyégyszerek vagy drogok hatasa alatt, amelyek
korlatozzak reakcioképességét. A késziiléket csak kipi-
hent és egészséges allapotban lizemeltesse. o A ké-
szlilékkel valé munkavégzéshez viseljen megfelelé
védéfelszerelést. A védbfelszerelések, pl. pormaszk,
cstszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasvédelem
csbkkentik a sértilések kockazatat. e Viseljen teljes vé-
delmet nyujto védészemiiveget és fiilvédét. e A fiilvédé

korlatozhatja a figyelmezteté hangok érzékelésének ké-
pességét, ezért iigyeljen a kézelében és a munkaterd-
leten felmertil6 esetleges veszélyekre. e Viseljen
fejvédét, ha olyan tertileten dolgozik, ahol targyak le-
esésének veszélye all fenn.FI YELME%

o A késziilékkel tértén6 munkavégzés kézben
viseljen hosszu, er8s nadragot, hosszu ujju ruhazatot
és cstiszasmentes csizmat. Ne dolgozzon mezitlab. Ne
viseljen szandalt vagy révidnadragot. Kerlilje a laza ru-
hézatot vaqgy.a zsinorokkal és szalagokkal ellatott ruha-
kat. VIGYAZAT « Sériilésveszély, ha a laza
ruhéazatot, hajat vagy ékszert a késziilék mozgé alkatré-
szei elkapjak. Ruhazatat és ékszereit tartsa tavol a gép
mozgé részeitbl. A hosszu hajat hatul kbésse 6ssze. o A
késziiléket és tartozékait csak az alabbi utasitasoknak
megfelel6en hasznalja, vegye figyelembe a munkaké-
rilményeket és az elvégzendd feladatot a veszélyes
helyzetek elkeriilése érdekében.

Biztonsagos lizem

A\ VESZELY e sulyos sériilések veszélye all
fenn, ha a vagokés a forgdmozgas hatasara targyakat
repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinor akad a va-
goszerszamba. Hasznalat el6tt vizsgalja meg alaposan
a munkateriiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat.

Megjegyzés e Egyes teriileteken elbirasok korla-
tozhatjak a késziilék alkalmazasat. Erdekl6djén errdl a
helyi hatésagnal.

Biztonsagos iizem a nyiré késsel
Ezeket a biztonsagi tanacsokat a bozétvagé izemmaod-
ban is be kell tartani

AN FIGYELMEZTETES e« Ezt a késziiléket
gyerekek vagy csékkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismer6 személyek nem hasznélhatjak. e A késziiléket
csak nappali fényben hasznalja, vagy ha a megvilagitas
megfelel6. e Ne lizemeltesse a késziiléket nedves fii-
von vagy esében. e Mas személyektdl és allatoktdl tart-
son 15 m minimalis tavolsagot. Allitsa le a késziiléket,
ha valaki belép a tertiletre. o Tartsa a vagotoldatot csi-
pdmagassag alatt. ¢ Ne hasznalja a késziiléket sértilt
vagy hianyzé védéberendezések nélkiil. ® A késziilék
kései élesek. Viseljen erbs védbkesztyiit, és dolgozzon
elévigyazatosan, amikor szerel, cserét végez, tisztit
vagy ellenérzi a csavarok illeszkedését. e Sulyos sérii-
Iések a forg6 kés érintkezésével. Mindkét kezével tartsa
ellenérzése alatt a késziiléket, amig a kés teljesen le
nem all. Ne probalja megérinteni vagy megallitani a
kést, mik6zben mozog. e A bozotvago tartbhammal van
ellatva. Gondosan allitsa be a tartbhamot a készlilék su-
lyanak elosztasa érdekében. A késziilék hasznélata
el6tt ismerkedjen meg a tartbhammal és a gyorszarral.
Veszély esetén a helyes hasznalata megvédi a sulyos
sériilésektdl. Ne viseljen ruhat a heveder f6l6tt, és
egyéb modon se akadalyozza a gyorszarhoz valé hoz-
zaférést. e Cserélje ki a sériilt késeket. o A késziilék
minden hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a kés megfe-
leléen fel van-e szerelve és biztonsagosan van-e régzit-
ve. e Csak a gyartd Tri-Arc cserekését hasznalja. Ne
hasznaljon mas vagoészerszamot. e Ne vagjon 13 mm-
nél nagyobb atmérdji névényzetet. e A késziilék tarola-
sa vagy széllitasa el6tt hiizza ra a vagasvédét a késre.
o Uzemeltetés el6tt tavolitsa el a késvédét, mert lere-
plilhet a késrél, amikor az mozgasba jon. e Mindig biz-
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tonsagosan, két kézzel tartsa a készliléket. Megkdnnyiti
a munkat és néveli a biztonsagot, ha vagas kézben
Jobbrdl balra dolgozik. Ezzel minimalizalhatja a vissza-
csapas kockazatat, ha a kés valamilyen varatlan targy-
ba (litkbzne. e A késziiléket kizarélag kiilsé térben
hasznélja. e Kezét és labat tartsa tavol a vagasi munka-
fellilettdl, f6ként a motor bekapcsolasakor. e Sériilésve-
szély, a vagoszerszamok tovabb mozognak a motor
kikapcsolasa utan is. e Gy6z6djén meg réla, hogy a
szell6z6nyilasok lerakodasmentesek. @ Minden alkal-
mazas elbtt és minden (itédést kbvetben ellenbrizze a
készliiléket sériilések tekintetében. A sériilt részeket, pl.
kapcsolét hivatalos tigyfélszolgalaton keresztiil kell ja-
vittatni vagy cseréltetni. « Gy6z6djén meg arrdl, hogy a
meghajtéfejtoldat megfeleléen van felszerelve és rég-
zitve. @ Ugyeljen arra, hogy valamennyi védéberende-
zés, terel6lap és fogantyu megfelel6en és
biztonsagosan régzitve legyen. e Sériilésveszély. Ne
alakitsa &t a készliléket.

Biztonsagos lizem damilorséval
Ezeket a biztonsagi tanacsokat a damilorséval torténd
Gzemeltetéskor is be kell tartani

AN FIGYELMEZTETES e Soha ne hasznal-
jon fémbél késziilt vagédamilt. e Sériilésveszély. A vé-
déburkolaton lévé kés, amely a vagédamil levagasara
szolgal, nagyon éles, kerlilje az érintését, kiilbnésen a
tisztitas soran. e Minden egyes alkalmazas el6tt gy6-
z6djén meg arrdl, hogy a damilvagé megfeleléen van
felhelyezve és biztositva. e Csak a gyarté vagédamiljat
hasznélja. Ne hasznaljon mas vagétoldatot.

Biztonsagos karbant'artés és apolas
AN\ FIGYELMEZTETES e A késziiléket az uj

damil kitolasa utan tegye normal miik6dési poziciéba,
mielétt bekapcsolja a késziiléket. @ Gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a késziilék biztonsagos allapotban van, azal-
tal, hogy rendszeres id6k6zdnként ellenérzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak hiiz-
va. e Ellendrizze, hogy a mozgé komponensek hibatla-
nul miikédnek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e
eltérve vagy nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a
sérlilt készliléket, mielbtt hasznalja. e Kapcsolja ki a
motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen
arra, hogy valamennyi mozgé részegység teljes mér-
tékben leallt:

e a késziilék tisztitasa vagy karbantartasa elbtt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

N VIGYAZAT e Csak a gyart altal jovéhagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
készlilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kendével minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyz€s e Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznéalati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos (igyfélszolgalathoz.
o A késziiléken lévé sériilt vagy olvashatatlan figyel-
meztetd tablakat cseréltesse ki a hivatalos ligyfélszol-
galattal.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

A FIGYELMEZTETES e Térols és széllitas

el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki beléle az akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT o Sériilésveszély és a késziilék
karosodésa. Szallitaskor biztositsa a készliléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM e sziiitas vagy térolés elétt tavolitson
el a késziilékbél minden idegen testet. ® Ha kés van fel-
szerelve, fedje le azt késvédivel. e A késziiléket olyan
szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet gyerme-
kek nem érhetnek el. Tartsa tavol a késziiléket korréziot
okozo anyagoktol, mint példaul a kerti vegyszerektdl.

o Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
z4sa mellett is fennélinak. A késziilék alkalmazasa a
kbvetkez6 veszélyekkel jarhat:

e Sulyos sériilés a vagéegységekkel valo érintkezés
miatt. Tartsa a vagéegységeket tavol a testétél és a
csipémagassagnal alacsonyabban. Hasznélja a
késvéd6t, ha a készliléket, akarcsak rovid idére is,
nem hasznélja.

e Visszacsapas veszélye, ha a késziiléket nyir6 kés-
sel hasznaljak. Mindig az erre a célra szolgalé fo-
gantyuknal, két kézzel tartsa a készliiléket. A
visszacsapas elkeriilése érdekében tartsa be az eb-
ben a kézikényvben ismertetett utasitasokat.

e A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelelé szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

o A zaj hallaskarosodéast okozhat. Viseljen hallasveé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

o Sériilésveszély leesé targyak miatt, ha a készliléket
nyiré késsel hasznaljak. Viseljen fejvédét.

e Sériilések kireplil6 targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

A VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellétasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:

o Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-

deg ujjak, ujjzsibbadas).

e Alacsony kdrnyezeti hémérséklet. Viseljen meleg

kesztylit kezei védelme érdekében.

e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-

lasa miatt.

e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-

netek altal megszakitott iizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznélata és
a tlinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Véagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznéalja a késziiléket.
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N FIGYELMEZTETES

Elrepiilé targyak

Sériilés és karosodas veszélye

Mas személyektdl, allatoktol és targyaktol tartson 15 m
minimalis tavolsagot.

e Akészilék kiltéri munkavégzésre szolgal.

o Haanyird kést a hozza tartoz6 vagasvéddvel egyutt
alkalmazza, a készulék vékony cserjék vagasara
hasznalhaté.

Ha a damilorsét a hozza tartozo damilvédével
egyutt alkalmazza, akkor a készllék fi és vastag
gyomok vagasara hasznalhaté.

A készilékkel a flnyiréval nehezen elérheté helye-
ken is le lehet vagni a flivet. llyenek példaul az ar-
kok, a lejt6s terliletek és a tisztasok.

Tilos a készUlék atépitése és annak a gyartd enge-
délye nélkuli médositasa.

Ne haszndlja a készuléket nedves kdrnyezetben
vagy esében.

Nedves fiivet ne kaszaljon.

Elorelathaté hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalata tilos.
A kezel6 a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd
karokért nem vallal felel6sséget.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisite-
ni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Szimbélumok a késziiléken
A Késziléke izembe helyezése elétt vegye fi-

gyelembe a hasznalati Utmutatét és a bizton-
sdagi utasitasokat.

A készilékkel végzett munka soran viseljen
é megfeleld fej-, szem- és hallasvédelmet.
=)

\J

A készilékkel valé6 munkavégzés soran vi-
seljen csuszasmentes és ellenallé védo-
keszty(t.

A készllékkel végzett munka soran viseljen
csuszasmentes biztonsagi cipét.

m Kirepuil6 targyak veszélye. Tartson tavolsa-
got.

A

Kés visszacsapasanak veszélye

Ne hasznaéljon fogazott kést.

A fordulatszam: 5600 percenként.

Késsel tortén6 hasznalat soran a cimkén
megadott garantalt hangnyomasszint: 94 dB.

Damilorséval térténé hasznalat soran a cim-
kén megadott garantalt hangnyomasszint:
95 dB.

m Huzas: Heveder gyorszara

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt

Abra A

@ Késveds

(@) Vagokes

(®) Vagasvédelem

(@) Also tengely

(®) Fels6 tengely

() Késziilékkapcsolo

(7) Sebességkapcsold

Tipustabla

@ Késziilékkapcsold reteszelésfeloldo billentylje
Jobb oldali fogantyu

@ Szarnyas csavar a fogantyu beallitdasahoz

() Tartéham gyiriije

@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billentyije
Bal oldali fogantyu

(5 Tartéham

*Battery Power+ 36V akkumulatorcsomag
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@ *Battery Power+ 36V gyorstoltd készulék

*Damilvéds
*Damilorsé
* opcionalis
Akkuegység

Akészulék Karcher 36 V Battery Power akkuegységgel
(zemeltethetd.

A tengely felszerelése
Kdsse 6ssze egymassal a tengely felsé és alsé ré-
szét.
Abra B

-

Fogantyu felszerelése

. Csavarral rogzitse a fogantyut a kivant magassag-
ban a felsé tengelyen.
AbraC
A szarnyas csavarral dllitsa be a fogantyu helyzetét:
® Mikddés kézben meréleges a tengelyre
® Szallitas és tarolas soran a tengelyre parhuza-

mos
a Lazitsa meg a szarnyas csavart.
Megjegyzés
A fogantyu beéllitasa csak akkor valtoztathaté meg, ha
a szarnyas csavar teljesen ki van lazitva.

Abra D
b Forditsa a fogantyut a kivant iranyba.
¢ Huzza meg a szarnyas csavart.

Uzembe helyezés

Az akkumulator telepitése
1. Az akkumulatort tolja a készuléktartoba, mig hallha-

toan régzul.
Abra E

A tartéham beakasztasa

Megjegyzés

A tartbham 6nmenté eszkézként szolgal veszélyes

helyzetekben.

1 Vészhelyzetben nyissa ki a zarat, és azonnal hlizza
le a tartbhamot a vallarol.

2 Tegye félre a készliléket, és lépjen ki a veszélyessé-
gi tartomanybél.

Abra F

1. Vegye fel a tartéhamot mindkét vallara.

2. Kattintsa be a zarat.

3. Nyomja bele a tartéham kampdjat a tengelyen 1évé
gydribe.

-

N

Munkamoédszerek

AN VIGYAZAT

Akadadlyok a lekaszalandé teriileten

Sériilés és karosodas veszélye

Ellenérizze a munkateriiletet flikaszalas el6tt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elr6-
pithet, pl. drot, kévek, damilok vagy lveg.

1. Sziikség esetén tavolitsa el a késvedot.

Abra G

Nyomja meg a készUlékkapcsolo reteszelésfeloldd
billenty(t.

Abra H

N

3. Nyomja meg a késziilékkapcsolot.
A készilék beindul.

4. Vélassza ki a kivant sebességet a sebességkapcso-
I6val.
Abral

5. Akésziléket félkdrben mozgassa a levagandé no-
vények felett.

6. Avagofejet a kaszalas soran a talajjal parhuzamo-
san vezesse.

7. A magas flivet tobb munkamenetben kaszalja le.

8. Engedje el a késziilékkapcsolot.
A készlilék leall.

Vagoszerszam cseréje

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.

N VIGYAZAT
Ellenérizetlen beindulads
Vagott sértilések
A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkuegységet a készlilékbdl.
Vagoeszkdzként damilorso és nyirokés all rendelkezés-
re.
A vagokésrél a damilorséra torténd valtas az alabbiak
szerint torténik:
1. Szerelje ki a vagokeést.
a Toljon at egy szerszamot (példaul csavarhlizot)
az oldalsé mélyedésen, hogy megakadalyozza a
vagodszerszam elfordulasat.
b Lazitsa meg az anyat.
Abra J
Tavolitsa el a vagokés fedelét.
Tavolitsa el a lanckereket.
Abra K
e Tavolitsa el a vagokést.
f Tavolitsa el a vagasvédo fedelét.
Abra L
g Lazitsa meg a csavarokat és tavolitsa el a vagas-
védot.
2. Szerelje fel a damilorsét. Az egyes alkatrészek 6s-
szeszerelésekor Ugyeljen arra, hogy adott esetben
a megfelel6 oldalsé mélyedések egymashoz iga-
zodjanak.
a Ha sziikséges, szerelje fel a vagépengét a damil-
védbre.
Abra N
b Helyezze a damilvédét a tartéra.
Abra O
Szerelje fel a szoritdlemezt.
Szerelje 6ssze a lanckereket.
Abra P
e Szerelje fel a damilvédd fedelét.
Toljon at egy szerszamot (példaul csavarhizot)
az oldalsé mélyedéseken, hogy megakadalyozza
a tart6 elfordulasat.
Abra Q
g Szerelje fel a damilorsét.
A damilorsorol a vagokésre torténd valtas forditott sor-
rendben torténik.

Qo

[eNNe)

-

Damil meghosszabbitasa iizem kézben
Kaszalaskor a készulék damilja kopik — kirojtosodik, le-
szakad, igy megrovidil. Ha a damil tul révid, ugy a ka-
szalas eredménye nem lesz kielégité.
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Megjegyzés

Uzem kézben a damil kinyulhat.

1. Bekapcsolt késziilék mellett roviden nyomja a vago-
fejet a talajhoz.
A damil automatikusan meghosszabbodik, és a va-
gopenge megfelelé méretiire vagja.

Megjegyzés

Ha a damil nem hosszabbodik meg automatikusan,

cserélje ki a vagoédamilt ill. a damilorsét (lasd a Vago-

szerszam cseréjefejezetben).

Akkuegység eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.
1. Az akkuegység reteszelés feloldd billentyljét huzza
az akkuegység iranyaba.
AbraR
Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldé bil-
lenty(ijét az akkuegység kireteszeléséhez.
Vegye ki az akkuegységet a készilékbdl.

N

[

Az lizem befejezése
. Tavolitsa el az akkuegységet a készllékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A készlilék tisz-
titasafejezetben).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas sorég ligyeljen a késziilék sulyara.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Szallitas elbtt vegye ki a késziilékbbl az akkumulatort.

A késziiléket csak felhelyezett késvédével széllitsa.

® Jarmiben térténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a késziléket (lasd
a A késziilék tisztitasafejezetben).

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas sqrén lgyeljen a készlilék sulyara.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Tarolas eldtt vegye ki a készliilékbél az akkumulatort.
A késziiléket csak felhelyezett késvédbvel tarolja.

1. Helyezze fel a késvédét.

Abra S

Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sotol. Ne tarolja a ké-
szllléket a szabadban.

-

N

N

Apolas és karbantartas

&N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkuegységet a késziilékbdl.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el a kaszalas utani maradvanyokat a va-
gasvédébdl és a vagofejbol.

2. Szikség esetén nedves ronggyal tordlje le a készu-
|ékrészeket.

3. Az akkumulatortart6t és az elektromos érintkezéket
rendszeresen tisztitsa meg a szennyez6déstdl és
tavolitsa el réluk az idegen testeket.

Vagoszerszam cseréje
Nyiré kés cseréje

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kbzben viseljen védo-

szemliveget és védbkesztylit.

1. Toljon at egy szerszamot (példaul csavarhizét) az
oldalsé mélyedésen, hogy megakadalyozza a vago-
szerszam elfordulasét.

2. Lazitsa meg az anyat.

Abra J

3. Tavolitsa el a vagokés fedelét.

4. Tavolitsa el a lanckereket.
Abra K

5. Vegye ki a nyird kést, és szakszerlien végezze el a
mentesitést.

6. Az Uj kést forditott sorrendben szerelje fel.

Vagodamil cseréje

1. Helyezze fel a damilors6 forgégombjat ugy, hogy a
forgbgombon és az orsoéfedélen 1évé jelek egy he-
lyen legyenek.

Abra T

2. Ha sziikséges, tavolitsa el a damilmaradvanyokat.

3. Huzza at az uj vagodamilt a lyukakon, amig a vago-
damil a damilors6 mindkét oldalan azonos hosszu-
sagu nem lesz.

4. Nyomja meg a damilorsé forgégombjat, és forgassa
el az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban.
Abrau
A vagodamil feltekercsel6dik az orsora.

Damilorsé cseréje

1. Nyomja meg az orso6 két kioldbgombjat.
AbraVv

2. Téavolitsa el az orsé fedelét.

3. Huzza ki az orsét a tartébdl, és megfeleléen végez-
ze a hulladékkezelését.

4. Ha szikséges, tekerjen egy vagozsinért az uj orso-
ra.

5. Helyezze be az orsét a tartéba.

6. Helyezze az orséfedelet a tartora. Ugyeljen arra,
hogy az orséfedél hallhatéan a helyére pattanjon.

Segitség lizemzavarok esetén

Az izemzavarok gyakran egyszer{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

Magyar 107



kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén kérjik,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Ahasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
lizemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelelé-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-
en behelyezve.

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemertiilt.

Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.

A késziilék lizem kozben |A vagofejet eltomiti a flimaradék

Tavolitsa el a flimaradékot.

leall

A motor tulterhelt

Csak megfelelé vaghatd névényt kaszal-
jon, lasd a koévetkez6 fejezetet: Rendelte-
tésszerti alkalmazas.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator h6mérséklete eléri a normal
tartomanyt.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aiddn belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-

dahoz.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

BCU
260/36
Bp

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi fesziiltség Y 36

A flilkasza munkaszélessége mm 260
A flnyiré munkaszélessége mm 380
Véagoédamil, atméré mm 1,65
Fikasza / flnyiré max. fordulat-  /min 5600

szama (+ 100)

Fiikasza: Az EN ISO 11806-1 szabvany szerint

meghatarozott értékek

Zajszint Lya dB(A) 77,0
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 3,0
L zajteljesitményszintys + Kbi-  dB(A) 94
zonytalansagi paraméteryya

Kéz-kar-vibracios érték jobb oldali m/s2 1,3
kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal oldali m/s®> 3,6
kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5

Flinyir6: Az EN 50636-2-91 szabvany szerint meg-

hatarozott értékek

Zajszint Lpa

dB(A)

80,5

Bizonytalansagi paraméter Koa

dB(A)

3,0
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BCU
260/36
Bp
L zajteljesitményszintyp + Kbi-  dB(A) 95
zonytalansagi paramétery

Kéz-kar-vibraciés érték jobb oldali m/s? 3,5

kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal oldali m/s2 6,3

kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5

A fiikasza méretei és tomegei

HosszUsag x szélesség x magas- mm 1804 x 6
sag 44 x 364
Témeg (akkuegység nélkil) kg 4,2

A flinyiré méretei és tomegei

HosszUsag x szélesség x magas- mm 1767 x 6
sag 44 x 428
Témeg (akkuegység nélkil) kg 43

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
Vibracios érték

N FIGYELMEZTETES

A kdzOlt vibraciés érték mérése standard vizsgalati elja-

ras alapjan tértént, és a készlilékek 6sszehasonlitasara

hasznélhaté.

A kdz6lt vibracids érték felhasznalhaté a terhelési érték

elézetes meghatarozasara.

A készlilék hasznalati médjatol fiiggben a lengési érték

a készlilék pillanatnyi hasznalat soran eltérhet a mega-

dott teljes értéktol.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tébb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkiil térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros fiikasza / akkumulatoros fG-
nyiré

Tipus: 1.042-503.x

Vonatkozé EU-iranyelvek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU iranyelv

2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
Flikasza: 2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V.
melléklet

Filinyiré: 2000/14/EK és mddositasa: 2005/88/EK: VI.
melléklet

Ertesitendd testiilet neve és cime

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Zajteljesitményszint dB(A)

Filikasza

Mért: 92

Szavatolt: 95

Flinyiré

Mért: 93

Szavatolt: 96

Az alairék az tgyvezetés megbizasabdl és teljeskorl
meghatalmazasaval cselekednek.

W/ Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Bezpecnostni pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| prectéte tyto bezpecnostni pokyny a

originalni provozni navod, bezpe¢nostni
pokyny pfiloZzené k akupacku a pfilozeny originalni
provozni navod pro akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozdé&jsi pouZiti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokyn( v navodu k pouZiti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci uraz(.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZzkym uraziim nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k tézZkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést ke vzniku vécnych $kod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI . Nebezpeci vybuchu. Pri praci
s pristrojem vznikayji jiskry, které mohou zplsobit
vzniceni prachu, plynu &i vypard. S pfistrojem
nepracujte ve vybusném prostredi, v némz se nachazeji
horlavé kapaliny, plyn’y Ci prach.

AN VAROVANI « Nebezpeéi nehody. Udrzujte
Své pracovisté Cisté a dobre osvétlené. e Béhem
pouZivani pfistroje udrZujte déti a ostatni osoby mimo
pracovni oblast. ¢ Nebezpeci urazu elektrickym
proudem. PFistroj chrarite pred destém a mokrem.

e Zabrarite neumysinému zapnuti. Ujistéte se, Ze se
vypina¢ pfed pfipojovanim akupacku, pfed zdvihanim
nebo prenasenim pristroje nachazi ve vypnuté poloze.
o Urazy zptisobené sefizovacim klisem, jenz z(istal na
rotujici ¢asti naradi. Odstrarite sefizovaci kli¢ predtim,
nez pristroj zapnete. e S pristrojem pri praci nebéhejte,
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nybrz pouze chodte. Nechodte pozpatku. Vyvarujte se

abnormalnimu drzeni téla, zaujméte bezpeény postoj a

udrzujte vZdy rovnovahu. e Nikdy nepouZivejte pristroj,

pokud spina¢ zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné
nezapina nebo nevypina. e NepretéZujte pristroj.

© Rezné nastroje udrzujte stale ostré a &isté. Ostré

fezné nastroje se daji snadze zkontrolovat a nezablokuji

se tak snadno. e Vypnéte motor, vyjméte akupack a

ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé ¢asti zcela

zastavené:

e NeZ budete provadét nastaveni.

o NeZ nechate pristroj odstaveny bez dozoru.

o NeZ budete pfistroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
provadét udrzbu.

o NeZ odstranite zablokovani nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

e NeZ budete vymeériovat dily prislusenstvi.

o Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

e KdyzZ pfistroj abnorméalné vibruje. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné skody opvravtfa, nez pfistroj opét spustite.

AN UPOZORNENI . Pristroj nesmite pouZivat,

pokud jste pod vlivem Iéki nebo drog, které omezuji

reakc¢ni schopnosti. Pristroj provozujte pouze za plného
soustredéni, nesmite byt nemocni. e Pri praci

s pfistrojem pouZzivejte vhodné ochranné pracovni

prostredky. Ochranné pracovni prostredky jako

prachové masky, neklouzavé rukavice, ochranna prilba
nebo ochrana sluchu snizuji nebezpeci poranéni.

e PouZivejte pinou ochranu o¢i a sluchu. e Ochrana

sluchu muze omezovat vasi schopnost slyset vystrazné

tény, davejte proto pozor na mozna nebezpeci

v blizkosti a v pracovni oblasti. ® PouZivejte ochranu

hlavy pfi praci v oblastech, ve kterych,hrozi nebezpeci

padajicich prfedmétu. VAR OVANI « pii praci se

zafizenim noste dlouhé téZké kalhoty, obleceni s

dlouhym rukavem a neklouzavé boty. Nepracujte bosi.

Noste sandaly ani Sortky. Nenoste volné obleceri ngbo

obleéeni se $riurkami a pasky. UPOZORNENI

e Nebezpeci poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti

pristroje zachyti volné obleceni, viasy nebo Sperky.

Udrzujte odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych éasti

stroje. SvaZte si dlouhé viasy. e Pristroj a jeho

prislusenstvi pouZivejte jen podle téchto pokynu,
vezmeéte v tGvahu pracovni podminky a provadénou
praci k zamezeni nebezpecnym situacim.

Bezpecny provoz
A NEBEZPECI o Mize dojit k vaznému
zranéni, budou-li feznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dikladné prohlédnéte pracovni

plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyCe, kov, draty, kosti nebo hracky.
Upoz ornéniev nékterych regionech mohou

predpisy omezovat pouZziti tohoto pristroje. Nechte si
poradit od svého mistniho tradu.

Bezpecny provoz se zastfihovacim nozem
Tyto bezpeénostni pokyny je tfeba dodrzovat také pfi
provozu v rezimu kfovinofezu (,Brushcutter”).

AN VAROVANI « Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jjej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito pokyny. e PFistroj

pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pri dobrém
umélém osvétleni. @ Neprovozujte pristroj v mokré
travé nebo za desté. e Dodrzujte minimalni vzdalenost
15 m od osob a zvirat. Zastavte pristroj, pokud nékdo
vstoupi do této oblasti. @ Zaci néstavec drte nize nez
ve vySce boku. e Pristroj nikdy nepouZivejte
s poskozenymi nebo nenamontovanymi ochrannymi
zafizenimi. e NoZe pristroje jsou ostré. Pfi montazi,
vyméné, ¢isténi nebo kontrole uloZeni Sroubti noste
pevné ochranné rukavice a pracujte opatrné. e Vazna
zranéni pri kontaktu s rotujicim noZem. Pristroj drzte
obéma rukama, dokud se nuz uplné nezastavi.
Nepokousejte se dotykat nebo zastavovat niiz, kdyz se
pohybuje. e Kiovinorez je vybaven postrojem. Peclivé
upravte postroj, aby se rozloZila hmotnost zafizeni.
Pred pouzivanim pristroje se dobfe obeznamte s
postrojem a rychlouzavérem. V pripadé nebezpedi vas
mize spravné pouZiti chréanit pfed vaznymi zranénimi.
Nenoste obleceni nad popruhem a Zzadnym jinym
zplsobem neblokujte pristup k rychlouzavéru.
e /lymérite poSkozené noZe. e Pred kazdym pouZitim
pristroje se ujistéte, Ze je nuz spravné namontovan a
bezpecné pripevnén. e PouZivejte pouze nahradni nuz
Tri-Arc od vyrobce, nepouZivejte Zadné jiné fezné
nastroje. e Nerezte se¢ny material o priméru véts§im
nez 13 mm. e Pred uskladnénim nebo prepravou
pfistroje pretahnéte ochranu proti seceni pres niiz.
e Pred zahajenim prace odstrarite kryt noZe, protoze
kdyZ se n(iz zaéne pohybovat, mizZe se otacet.
o Pristroj drZte vZdy obéma rukama. Pokud pfi fezani
pracujete zprava doleva, usnadnite si praci a zvysite
bezpecnost. Pokud niz zasahne neocekavany
predmét, muzete minimalizovat riziko zpétného razu.
e Pristroj pouZivejte pouze ve venkovnim prostredi.
e Drzte ruce a nohy z dosahu pracovni plochy sekani,
predevsim kdyz zapinate motor. ¢ Nebezpeci poranéni,
fezné nastroje (Zaci ustroji) se otaceji jesté dale
(dobihaji) i poté, co jste vypnuli motor. e Ujistéte se, Ze
ve vétracich otvorech nejsou usazeniny. ® Zkontrolujte
pristroj pred kaZzdym pouZitim a po kazdém narazu
z hlediska poskozeni. Poskozené dily, napr. spinac,
musi opravit nebo vyménit autorizovany servis.
e Ujistéte se, Ze je strunova hlava fadné namontovana
a upevnéna. e Ujistéte se, Ze jsou v§echna ochranna
zaffizeni, deflektory a rukojeti radné a bezpecné
upevnéné. e Nebezpeci poranéni. Neprovadéjte na
pristroji Zadné zmény.

Bezpecény provoz s civkou struny
Tyto bezpeénostni pokyny je tfeba dodrzovat také pfi
praci s civkou struny

AN VAROVANI « Nikdy nepouZivejte Zaci struny
z kovu. @ Nebezpeciporanéni. Nz na ochranném krytu
pro zkracovani Zaci struny je velmi ostry, zamezte
Jakémukoliv kontaktu s nim, zejména pfi ¢iSténi. e Pred
kazdym pouZzitim zafizeni se ujistéte, Ze je strunovy
krfovinofez nastaven do spravné polohy a zajistén.

e PouZivejte jen ndhradni Zaci struny od vyrobce.
NepouZivejte jiny Zaci nastavec.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

AN VAROVANI « Uvedte pristroj po vysunuti
nové struny nejprve do normaini provozni polohy
predtim, nez pristroj zapnete. ® Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy, matice a
Srouby pevné utaZeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude
v bezpecném stavu. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
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funguji spravné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poskozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit predtim, nez ho zaénete pouZivat. ® Vypnéte
motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohyblivé casti zcela zastavené:
o NeZ budete pristroj Cistit nebo na ném provadét
udrzbu.
e NeZ budete vymérjlova't dily prislusenstvi.
AN UPOZORNENI . Pouzivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvélené vyrobcem.
Originalni prislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e Vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.
Upoz 0rnéni e Servisni a tdrzbarské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svuj autorizovany zakaznicky
servis. ® Poskozené nebo necitelné vystrazné stitky na
pristroji nechte vyménit autorizovanym zakaznickym
servisem.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI « Viypnéte pfistroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete prepravovat.

AN UPOZORNENI . Nebezpeci poranéni a
poSkozeni pfistroje. Prfi pfepravé zajistéte pfistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR o Odstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
e Pokud je nainstalovan nuz, zakryjte jej chrani¢em
noZe. e Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném
misté, kam nemayji pfistup déti. Pristroj drZte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku.

Zbytkova rizika
A VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouzivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Tézké urazy nasledkem kontaktu s feznymi nastroji.
Rezné néstroje drte pry¢ od téla a nize nez je
vySka bok(. PouzZivejte chrani¢ noze, kdyZz pristroj
nepouzivate, i béhem kratkého preruseni prace.

e Riziko zpétného razu pfi pouzivani pristroje s
zastfihovacim noZzem. Pristroj drZte vZdy za rukojeti
obéma rukama. Postupujte podle pokyni
popsanych v této pfirucce, abyste zabranili
zpétnému razu.

e Vibrace mohou zpisobit zranéni. Pro kazdou praci
pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk mize zpusobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Pripouzivani pfistroje se zastfihovacim noZzem
hrozi nebezpeci zranéni padajicimi pfedmeéty.
Pouzivejte ochranu hlavy.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika
AN UPOZORNENI
e Del$i doba pouZivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:
e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto
studené prsty, mravencéeni v prstech)
o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pri opakovanych projevech pfiznakd, napf.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

PouZiti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych
poranéni

Pristroj pouZivejte vyl’7radné v souladu s urcenim.

&N VAROVANI

Odletujici predméty

Nebezpeci urazu a poskozeni

Dodrzujte minimalni vzdalenost 15 m od osob, zvirat a

predméta.

e P¥istroj je ur€en pro praci ve venkovnim prostredi.

e P¥i pouziti zastfihovaciho noze s pfidruzenou
ochranou proti stfihani Ize pfistroj pouzit k ofiznuti
tenkych kefu.

e P¥i pouziti civky struny s pfidruzenou ochranou
struny Ize pfistroj pouzit k ofiznuti travy a silnych
plevelQ.

e P¥istroj je mozné pouzivat pfi se€eni na mistech,
ktera jsou obtizné dosazitelna sekackou, napf.
pfikopu, svah( a prusekd.

e Prestavby a zmény bez autorizace vyrobce jsou
zakazany.

e Pristroj nepouzivejte ve vihkém prostfedi nebo za
desté.

o Nesecte mokry porost.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je
nepripustné.

Obsluha ruéi za $kody vzniklé kvali pouziti v rozporu

s uréenim.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji
A Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod

a

o

k pouziti a vSechny bezpecnostni pokyny.
PFi praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu hlavy, zraku a sluchu.

P¥i praci s pristrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

PFi praci s pristrojem pouzivejte
protiskluzovou bezpecnostni obuv.

Nebezpedi od vymrsténych predméta.
Udrzuijte odstup.

Nebezpedi zpétného razu noze

Nepouzivejte pilovy nGz.

Rychlost je 5600 Otacky za minutu.

Zaruc¢ena hladina akustického tlaku uvedena
na Stitku pro provoz s nozem je 94 dB.

Zaruc¢ena hladina akustického tlaku uvedenéa
na $titku pro provoz se zavitovou civkou je
95 dB.

m Zatazeni: Rychlouzavér pro popruh

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

() Chrani¢ noze

(2) zastiihovag niz

(®) ochrana fezani

(@ Spodni nasada

(®) Horni nasada

(&) Hiavni spina¢

(@) Prepinac rychlosti

Typovy &titek

@ Tlagitko na odjisténi hlavniho spinace
Pravé madlo

@ KFidlovy Sroub pro sefizeni rukojeti

(12 Ocko na postroj

@ Tlagitko na odjisténi akumulatorového bloku
Levé madlo

(5) Postroj

*Akumulatorovy blok Battery Power+ 36 V
@ *Rychlonabijecka Battery Power+ 36 V

*Kryt struny
*Civka struny

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
PFistroj se muze provozovat s akumulatorovym blokem
Karcher 36 V Battery Power.

Montaz nasady
Spojte horni a spodni nasadu.
llustrace B

-

Montaz rukojeti
Rukojet pfisroubujte v pozadované vysce na horni
nasadu.
llustrace C
Orientaci rukojeti upravte pomoci kfidlového
Sroubu:
® Béhem provozu kolmo k htideli
® Béhem prepravy a skladovani rovhobézné s
hrideli
a Povolte k¥idlovy Sroub.
Upozornéni
Orientaci rukojeti Ize zménit pouze tehdy, je-li kridlovy
Sroub zcela povoleny.
llustrace D
b Rukojet natoéte do pozadovaného sméru.
¢ Utahnéte kfidlovy Sroub.

Uvedeni do provozu

Montaz akumulatorového bloku
1. Zasurite akumulatorovy blok do Uchytu v pfistroji, az
slysitelné zaskoci.
llustrace E

Zavéseni do postroje
Upozornéni
Postroj slouzi jako samozachranny prostredek pfi
nebezpecnych situacich.

-

N
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1 V pfipadé nouze otevrete uzavér a okamzité
stahnéte postroj z ramen.

2 Odlozte pristroj stranou a vystupte z nebezpecné
oblasti.

llustrace F

1. Umistéte postroj pfes obé ramena.

2. Zaklapnéte sponu.

3. Hacek popruhu vlozte do ocka na nasadé.

Pracovni postupy

&N UPOZORNENI
Prekdzky v oblasti seceni
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pred zahajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast
ohledné objektd, jenz by mohly byt odmrstény, napr.
drat, kaminky, vliakna nebo sklo.
1. Popf. odstrarite chrani¢ noze.
llustrace G
2. Stisknéte tlacitko na odjisténi hlavniho spinace.
llustrace H
3. Stisknéte hlavni spinag.
Pristroj se spusti.
4. Pomoci pfepinace rychlosti zvolte pozadovanou
rychlost.
llustrace |
5. P¥istroj vedte vzdy pulkruhovym pohybem nad
porostem.
6. Zaci hlavu pfi segeni vedte rovnob&zné se zemi.
7. Vysokou travu posecte ve vicero pracovnich krocich
(na vicekrat).
8. Uvolnéte hlavni spinac.
Pristroj se zastavi.

Vyména rezného nastroje

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi noZi

U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

&N UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pristroji z ného

vyjméte akupack.

Jako fezny nastroj (Zaci Ustroji) je k dispozici civka

struny a vyzinaci ndz.

PFi vyméné zastfihovaciho noze na zavitovou civku

postupujte nasledovné:

1. Demontujte zastfihovaci niiz.

a Vlozte nastroj (napf. Sroubovak) pres bocni
vybrani, abyste zabranili otaceni fezného
nastroje.

b Povolte matice.
llustrace J

¢ Sejmeéte kryt zastfihovaciho noze.

d Demontujte ozubené kolo.
llustrace K

e Vyjméte zastfihovaci nGz.

f Sejméte ochranny kryt.
llustrace L

g Povolte Srouby a sejméte ochranny kryt.

2. Namontujte civku struny. Pfi montazi jednotlivych
soucastek dbejte na to, aby se pfipadné dana boc¢ni
vybrani shodovala.

a Pokud je to nutné, fezaci nuz namontujte na kryt
struny.
llustrace N

b Nasadte kryt struny na drzak.

llustrace O
Namontujte upinaci desku.
Namontujte ozubené kolo.
llustrace P

e Namontujte kryt krytu struny.

f Vlozte nafadi (napf. Sroubovak) pies boéni
vybrani, abyste zabranili otaceni drzaku.
llustrace Q

g Namontujte civku struny.

PFechod z civky struny na vyzinac¢ se provadi v
obraceném poradi.

Qo

Prodlouzeni délky struny za provozu
PFi se€eni se struna pfistroje opotfebovava, zkracuje se
trepenim a pretrhavanim. P¥ili§ kratka struna se projevi
neuspokojivymi vysledky seceni.
Upozornéni
Délku struny Ize prodluZovat za provozu.
1. P¥i zapnutém zafizeni kratce poklepejte na fezaci
hlavu na podlahu.
Struna se automaticky prodlouZzi a zkrati o Fezny bfit
na potfebnou délku.
Upozornéni
Nelze-li strunu jiz dal automaticky prodluzovat, musite
strunu nebo civku struny vymeénit (viz kapitolu Vyména
fezného nastroje).

Odstranéni akupacku
Upozornéni
Pri del$im preru$eni prace vyjméte akupack z pristroje
a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.
1. Vytahnéte tlacitko k odjisténi akupacku ve sméru
k akupacku.
llustrace R
Stisknéte tlacitko k odjisténi akupacku, abyste
akupack uvolnili.
Vyjméte akupack z pfistroje.

N

@

Ukonéeni provozu
1. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akupacku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

Preprava
AN UPOZORNENI
NedodrZeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.

Pristroj prepravujte jen s nasazenym chrani¢em noZze.

® P¥i prepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

Pted delS$im skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi pristroje).

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred skladovanim vyjméte akumulator z pfistroje.
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Pristroj skladujte jen s nasazenym chrani¢em noze.

1. Vzdy nasazujte chrani¢ noze.
llustrace S

2. Pristroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

&N UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pristroji z ného

vyjméte akupack. L.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi noZi

U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a

ochranné rukavice.

Cisténi pristroje

1. Odstrarite zbytky zpracovavaného porostu
z ochranného krytu a Zaci hlavy.

2. Casti pristroje otfete v pfipadé potieby vihkym
hadfikem.

3. Uchyceni akumulatoru a elektrické kontakty
pravidelné Cistéte od nedistot a cizich téles.

Vyména rezného nastroje
Vyména vyzinaciho noze
&N UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozi
U vS8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

1. Vlozte nastroj (napf. Sroubovak) pfes bo¢ni vybrani,
abyste zabranili otaceni fezného nastroje.

2. Povolte matice.
llustrace J

3. Sejméte kryt zastfihovaciho noze.

4. Demontujte ozubené kolo.
llustrace K

5. Odstrarite zastfihovaci ndz a odborné zlikvidujte.

6. Namontujte novy zastfihovaci niz v obraceném
poradi.

Vyméiite feznou ¢aru

1. Umistéte knoflik civky struny tak, aby se znacky na
knofliku a krytu civky shodovaly.
llustrace T

2. Pokud je to nutné, odstrarite zbytky vlakna.

3. Protahnéte novou feznou strunu okem, dokud
nebude mit fezna struna stejnou délku na obou
stranach civky struny.

4. Stisknéte otocny knoflik na civce struny a otocte jej
ve sméru hodinovych rugicek.
llustrace U
Rezna linie je navinuta na civce.

Vyména civky struny

1. Stisknéte na civce struny obé tlacitka na odjisténi.
llustrace V

2. Odstrante kryt civky.

3. Vytahnéte civku struny z drzaku a odborné ji

zlikvidujte.

Ptip. navirite Zaci strunu na novou civku struny.

Civku struny vlozte do drzaku.

Nasadte kryt civky na drzak. Dbejte na to, aby kryt

civky slySitelné zacvakl.

o oA

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepfedstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vyménte akupack.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu poseceného materialu

Zaci hlava je zablokovana zbytky ® Odstrarite zbytky poseéeného materialu.

Motor je prehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehfaty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu.

Motor je pretizen

® Secte jen vhodny porost, viz kapitolu
PouZiti v souladu s uréenim.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pristroje odstranime béhem zaruéni lhuty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

BCU
260/36
Bp
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \ 36
Pracovni $itka kfovinofezu mm 260
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BCU

260/36

Bp
Pracovni $itka vyzinace travniki mm 380
Zaci struna, pramér mm 1,65
Maximalni rychlost (+ 100), /min 5600

kfovinofez / vyzinac¢ travniku

Krovinofez: Zjisténé hodnoty podle EN ISO 11806-
1

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 77,0
Nejistota Kpa dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 94
vykonu Ly + Nejistota Kya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 1,3
u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s? 3,6
rukojeti

Nejistota K m/s? 1,5

Vyzinac¢ travniki: Zjisténé hodnoty podle
EN 50636-2-91

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 80,5

Nejistota Kpa dB(A) 3,0

Hladina akustického dB(A) 95

vykonu Ly + Nejistota Kya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 3,5

u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s? 6,3

rukojeti

Nejistota K m/s2 1,5

Rozméry a hmotnosti kiovinofezu

Délka x $itka x vySka mm 1804 x 6
44 x 364

Hmotnost (bez akumulatorového kg 4,2

bloku)

Rozméry a hmotnosti vyzinact travniku

Délka x $itka x vySka mm 1767 x 6
44 x 428

Hmotnost (bez akumulatorového kg 4,3

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

AN VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéznému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zplsobu, jak se pristroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

AN UPOZORNENI « Nskolikahodinové

neprerusované pouzivani pfistroje muze zpusobit pocit

hluchoty. e Pouzivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
e Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorovy kfovinofez / akumulatorovy
vyzina¢ travniku

Typ: 1.042-503.x

PfisluSsné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Pouzity postup posouzeni shody

Kfovinofez: 2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES
Pfiloha V

Vyzina¢ travnika: 2000/14/ES a zmény podle 2005/88/
ES Priloha VI

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberk

Hladina akustického vykonu dB(A)

Kfovinorez

Namérfeno: 92

Zaruceno: 95

Vyzinac¢ travnikt

Namérfeno: 93

Zaruceno: 96

NiZe podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || varnostna navodila, izvirna navodila za

uporabo, varnostna navodila, priloZzena
paketu akumulatorskih baterij, in priloZzena izvirna navo-
dila za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standar-
dnega polnilnika. Ta navodila vedno upostevajte.
Knijizice shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepreéevanju
nesre€.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.

Splos$na varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost eksplozije. Na-
prava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

AN OPOZORILO e Nevamost nesrece. Delovno
obmodje mora biti Cisto in dobro osvetljeno. e Otrokom
in ostalim osebam med uporabo naprave preprecite
vstop v delovno obmocje. e Nevarnost elektricnega
udara. Napravo za$déitite pred dezjem in vlago. e Pre-
precite nenameren vklop. Zagotovite, da je stikalo za
vklop/izklop pred prikljuéitvijo paketa akumulatorskih
baterij in pred dviganjem ali noSenjem naprave v polo-
Zaju za izklop. ® Poskodbe zaradi kljuca za nastavljanje
na vrtecem se delu orodja. Pred vklopom naprave od-
stranite klju¢ za nastavljanje. ® Ko uporabljate napravo,

Z njo ne tecite, temvec hodite pocasi. Ne hodite ri-
tensko. Izogibajte se neobicajni drZi telesa, poskrbite,
da boste trdno stali na mestu, in vedno ohranjajte rav-
noteZje. @ Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce se stikalo
za vklop/izklop na ro¢aju ne vklopi ali izklopi pravilno.

e Naprave ne preobremenite. ® Rezalna orodja naj bo-

do vedno ostra in ¢ista. Ostra rezalna orodja se eno-

stavneje nadzorujejo in teZje zagozdijo. e Izklopite
motor, odstranite paket akumulatorskih baterij in se pre-
pricajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred nastavitvami.

e Preden napravo pustite brez nadzora.

e Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem.

e Preden odstranite zamasitev ali ocistite odprtino za

izmet.

Pred zamenjavo pribora.

e Po tem, ko zadenete ob tuj predmet. Najprej preve-
rite, ali je naprava po$kodovana in jo pred ponovnim
zagonom popravite.

o Ce naprava neobi¢ajno vibrira. Najprej preverite, ali
Jje naprava poSkodovana in jo pred ponovnim zago-
nom popravite.

AN PREVIDNOST « Naprave ne smete uporab-
ljati, ko ste pod vplivom zdravil ali drog, ki omejujejo
sposobnost odzivanja. Napravo uporabljajte samo, ko
ste spocitiin zdravi. e Pri delu z napravo nosite ustrezno
za$c¢itno opremo. Zascitna oprema, npr. protiprasne
maske, nedrseca obutev, zascitna ¢elada in zaScita za
sluh, zmanj$a nevarnost poskodb. e Nosite popolno
za$cCito za o¢i in uSesa. e Zascita sluha lahko omeji va-
S0 sposobnost slisati opozorilne zvoke, zato bodite po-
zorni na morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem
obmocdju. e Pri delu na obmodjih, kjer obstaja nevarnost
padca predmetov, nosite zascito za glavo.o o) -

e Pri delu z napravo nosite dolge tezke hlace,
oblacila z dolgimi rokavi in nedrsece ¢evije. Nikoli ne de-
lajte bosi. Ne nosite sandal ali kratkih hla¢. Izogibajte se
ohlapnim oblacilom ali oblacilom s Cipkami in trako-
viPREVIDNOST « Obstaja nevarnost poskodb,
Ce gibljivi deli naprave zagrabijo ohlapna oblacila, lase
ali nakit. Preprecite stik oblacil in nakita z gibljivimi deli
stroja. Dolge lase spnite nazaj. « Napravo in pribor upo-
rabljajte samo v skladu s temi navodili. UpoStevajte de-
lovne pogoje in delo, ki ga je treba opraviti, da se
izognete nevarnim situacijam.

Varna uporaba
A NEVARNOST e« Hude telesne poskodbe, ki

nastanejo pri izmetu predmetov iz obmocja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

e V nekaterih regijah lahko predpisi ome-
Napotek e V nekaterin regijah lahko predpisi
Jujejo uporabo te naprave. Posvetujte se z lokalnimi or-
gani.

Varna uporaba noza za obrezovanje

Ta varnostna navodila je treba upostevati tudi pri upora-
bi naprave v nadinu obrezovalnika grmicevja.

AN OPOZORILO e 0sebe ali otroci z zmanjsani-
mi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave.  Napravo uporabljajte samo pri
dnevni svetlobi ali dobri umetni osvetlitvi. ¢ Naprave ne
uporabljajte, ko je trava mokra, ali ko deZuje. ® Ohra-
njajte minimalno razdaljo do oseb in Zivali, ki znaa

15 m. Ce kdo vstopi v to obmodje, ustavite napravo.
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® Rezalnega nastavka ne dvigajte nad visino bokov.

e Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanimi za$-
Citnimi napravami ali brez namescenih za$¢itnih naprav.
® Rezila naprave so ostra. Pri montiranju, menjavi, Ci-
$¢enju ali namescanju vijakov nosite mocne zascitne
rokavice in ravnajte previdno. e Hude poskodbe zaradi
stika z vrtljivim noZzem. Napravo trdno drZite z obema ro-
kama, dokler se noZ popolnoma ne ustavi. NoZa se ne
dotikajte oziroma ga ne poskusajte ustaviti, dokler se
premika. e Obrezovalnik grmicevja je opremljen z nosil-
nim pasom. Previdno prilagodite nosilni pas, da poraz-
delite teZo naprave. Pred uporabo naprave se
seznanite z nosilnim pasom in zapenjalnikom. V prime-
ru nevarnosti se lahko s pravilno uporabo za$¢itite pred
resnimi poskodbami. Ne nosite oblacil Eez nosilni pas in
tudi drugace ne ovirajte dostopa do zapenjalnika. e Za-
menjajte poSkodovane nozZe. e Pred vsako uporabo na-
prave preverite, ali je noZ pravilno names$éen in varno
pritrjen. e Uporabljajte le nadomestni noz Tri-Arc proi-
zvajalca. Ne uporabljajte drugih rezalnih orodij. ® Ne re-
Zite rezalnega materiala s premerom, vecjim od 13 mm.
® Pred shranjevanjem ali transportom naprave na noz
namestite $Citnik za noZ. e Pred uporabo odstranite Scit-
nik za noZ, saj ta lahko odleti, ko se za¢ne nozZ premika-
ti. @ Napravo vedno drzite évrsto z obema rokama. Ce
med delom reZete od desne proti levi, si s tem olajSate
delo in poveéate varnost. Ce noz zadane ob nepriéako-
vani predmet, lahko na ta naéin zmanj$ate nevarnost
povratnega udarca. e Napravo uporabljajte samo na
prostem. e Rok in nog ne pribliZajte rezalni delovni po-
vrSini, zlasti pri vklopu motorja. @ Nevarnost telesnih po-
$kodb, rezalna orodja se po izklopu motorja Se nekaj
Casa vrtijo. @ Zagotovite, da so vse odprtine za prezra-
Cevanje brez oblog. e Pred vsako uporabo in po vsakem
udarcu preverite, ali je naprava po$kodovana. Poskodo-
vane sestavne dele, npr. stikalo, mora popraviti ali za-
menjati poobla$éena servisna sluzba. e Prepricajte se,
da je nastavek za pogonsko glavo pravilno name$éen.
® Prepricajte se, da so vse varnostne naprave, deflek-
torji in ro¢aji pravilno in varno pritrjeni. ¢ Nevarnost tele-
snih po$kodb. Naprave ne spreminjajte.

Varna uporaba koluta z nitko

Ta varnostna navodila je treba upoStevati tudi pri upora-
bi koluta z nitko.

AN OPOZORILO e Nikoli ne uporabljajte ko-
vinske rezalne nitke. ® Nevarnost telesnih poskodb.
Noz za kraj$anje rezalne nitke na za$¢éitnem pokrovu je
zelo oster, zato se ga ne dotikajte. To upostevajte zlasti
pri ¢is¢enju. ® Pred vsako uporabo se prepricajte, da je
noz za nitko v pravilnem poloZaju in zavarovan. e Upo-
rabljajte samo nadomestno rezalno nitko proizvajalca.
Ne uporabljajte ostalih rezalnih nastavkov.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Napravo po potisku nove nit-
ke navzven najprej postavite v obi¢ajen poloZaj za delo-
vanje in jo Sele nato vklopite. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Pred uporabo poskrbite za popravilo posko-
dovane naprave. e Izklopite motor, odstranite paket
akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavijeni:

e Pred c¢is¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR o Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek ® Servisna in vzdrZzevalna dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej izsolano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo poobla§¢enemu servisnemu centru. e [zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblasceno servisno sluzbo. e Pooblas¢ena
servisna sluzba naj zamenja poSkodovane ali neberljive
opozorilne oznake.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO e Pred skladis¢enjem ali tran-
sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in Sko-
de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis$¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Ce je name$éen noz,
nanj nataknite $¢itnik za noz. e Napravo skladi§cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrtne
kemikalije. ® Naprave ne skladiéite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Hude poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Pre-
precite stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte
nad visino bokov. Ko naprave ne uporabljate, name-
stite $¢itnik za noz, tudi med kratkimi prekinitvami
dela.

e Priuporabi naprave z noZzem za obrezovanje obsta-
Ja nevarnost povratnega udarca. Napravo vedno
trdno drzite z obema rokama za predvidene rocaje.
UpoStevajte smernice, opisane v teh navodilih, da
preprecite povratni udarec.

e Vibracije lahko povzrocijo po$kodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
ro¢aje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
usesa in omejite obremenitev.

e Nevarnost telesnih poskodb zaradi padanja pred-
metov pri uporabi naprave z noZzem za obrezovanje.
Nosite zascito za glavo.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

ZmanjsSanje tveganja

AN PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
o Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
za$¢ito rok.
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e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba
Smrtna nevarnost zaradi ureznin
Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

&N OPOZORILO

Leteci predmeti

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Ohranjajte minimalno razdaljo do oseb, Zivali in pred-
metov, ki znasa 15 m.

e Naprava je namenjena uporabi na prostem.

e Priuporabi noZa za obrezovanje s pripadajoc¢im S¢it-
nikom noza lahko napravo uporabljate za obrezova-
nje tankega grmicevja.

Pri uporabi koluta z nitko s pripadajo¢im S¢itnikom
nitke lahko napravo uporabljate za obrezovanije trat
in trdovratnega plevela.

Z napravo lahko kosite na mestih, ki so tezko dos-
topna obicajnim kosilnicam, npr. v jarkih ali na str-
mih pobogjih in jasah.

Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, so prepovedane.

Naprave ne uporabljajte, ko je okolica mokra ali ko
dezuje.

Ne kosite mokrega materiala.

Predvidena napaéna uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni
dovoljena.
Uporabnik odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi upora-
be, ki ni v skladu z namenom uporabe.

Varovanje okolja

&Yy MaterialiembalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaze preverite, ali je vsebina popolna. Ce

manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi
Pred zagonom preberite navodila za upora-
A bo in vsa varnostna navodila.

Pri uporabi naprave nosite primerno za&¢ito
g za glavo, odi in sluh.

Pridelu z napravo nosite nedrsece in trpezne
rokavice.

Pri delu z napravo nosite nedrse¢e varno-
g stne Cevlje.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov. Oh-
m ranjajte razdaljo.

Nevarnost zaradi povratnega udarca noza

Ne uporabljajte nazobanega noza.

Zagotovljena raven zvocnega tlaka, ki je na-
vedena na etiketi, za delovanje z nozem je
94 dB.

Zagotovljena raven zvocnega tlaka, ki je na-
. vedena na etiketi, za delovanje s kolutom z
nitko je 95 dB.

m Vle€enje: hitro zaklepanje nosilnega pasu

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Scitnik za noz

(@) Noz za obrezovanje

() Scitnik rezila

(@) Spodniji drog

(®) Zgorniji drog

(8 Stikalo naprave

(@) Stikalo za hitrost

Tipska plos¢ica

@ Tipka za sprostitev stikala naprave
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Desni roéaj
(@ Krilni vijak za nastavitev rocaja
(2 Uno za nosilni pas
@ Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
Levi rogaj
(i® Nosilni pas
*Paket akumulatorskih baterij Battery Power+ 36V
@ *Hitri polnilnik Battery Power+ 36V
*S¢itnik nitke
*Kolut z nitko
* opcijsko
Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij Kércher 36 V Battery Power.

Montaza

Namestitev droga
Povezite zgorniji in spodniji drog.
Slika B

-

Montaza rocaja
Rocaj privijte na zgornjemu drogu na Zeleni visini.
Slika C
2. S krilnim vijakom prilagodite usmerjenost ro¢aja:
® Med delovanjem pravokotno na drog
® Med transportom in skladiS¢enjem vzporedno z
drogom
a Odbvijte krilni vijak.
Napotek
Usmerjenost ro¢aja lahko spremenite le, Ee je krilni vijak
popolnoma odvit.
Slika D
b Rocaj zavrtite v Zeleno smer.
c Privijte krilni vijak.

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sli$no zaskodi.
Slika E

Upravljanje

Names¢anje nosilnega pasu
Napotek
Nosilni pas sluZi kot ukrep za samore$evanje v nevarnih
situacijah.
1V nujnem primeru odprite zaponko in nosilni pas ne-
mudoma potegnite z ramen.
2 Napravo poloZite na stran in zapustite nevarno ob-
modje.
Slika F
1. Nosilni pas namestite ¢ez obe rami.
2. Zapnite zaponko, da se zaskoGi.
3. Kavelj nosilnega pasu vpnite v uho na drogu.

-

Delovne tehnike

AN PREVIDNOST

Ovire v obmocju kosnje
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pred zacetkom koSnje preverite, ali so v delovnem ob-
mocju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-
ca, kamenje, nitke ali steklo.
1. Odstranite $¢itnik za noz.
Slika G
2. Pritisnite gumb za odklepanje na stikalu naprave.
Slika H
3. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
4. S stikalom za hitrost izberite Zeleno hitrost.
Slika |
Travo kosite s polkroznimi gibi naprave.
Rezalno glavo vodite vzporedno s tlemi.
Visoko travo kosite v ve¢ delovnih korakih.
Sprostite stikalo naprave.
Naprava se zaustavi.

® N O

Menjava rezalnega orodja

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

AN PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite paket

akumulatorskih baterij.

Kot rezalna orodja so na voljo koluti z nitko ali nozi za

obrezovanje.

Pri prehodu z noza za obrezovanje na kolut z nitko rav-

najte tako:

1. Demontirajte noz za obrezovanje.

a Skozi stransko odprtino vstavite orodje (npr. izvi-
jac), da preprecite vrtenje rezalnega orodja.
b Odvijte matico.
Slika J
¢ Odstranite pokrov noZa za obrezovanje.
d Odstranite zobati venec.
Slika K
e Odstranite noz za obrezovanje.
f Odstranite pokrov §¢itnika rezila.
Slika L
g Odvijte vijake in odstranite $¢itnik rezila.

2. Namestite kolut z nitko. Pri montazi posameznih se-
stavnih delov se prepricajte, da se ujemajo posame-
zne stranske odprtine.

a Ce je potrebno, rezilo montirajte na $&itnik za nit-
ko.
Slika N

b Sgitnik za nitko namestite na drzalo.

Slika O

Montirajte vpenjalno plo$¢o.

Namestite zobati venec.

Slika P

e Montirajte pokrov $¢itnika za nitko.

Skozi stransko odprtino vstavite orodje (npr. izvi-

jac), da preprecite soasno vrtenje drzala.

Slika Q
g Namestite kolut z nitko.

Prehod s koluta z nitko na noz za obrezovanje poteka v

obratnem vrstnem redu.

Qo

-

Podaljsanje dolzine nitke med delovanjem
Med kosnjo se nitka obrablja in krajSa zaradi cefranja ter
trganja. Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivih rezul-
tatov kosnje.
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Napotek

Dolzino nitke lahko med delovanjem podaljSate.

1. Ko je naprava vklopljena, se z rezalno glavo na krat-
ko dotaknite tal.
Nitka se samodejno podalj$a. Noz ob robu $¢itnika
nitko skraj$a na primerno dolzino.

Napotek

Ko se nitka samodejno ne podalj$a, morate zamenjati

nitko oz. kolut z nizko (glejte poglavje Menjava rezalne-

ga orodja).

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek
Paket akumulatorskih baterij pri dalj$i prekinitvi dela od-
stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno
uporabo.
1. Tipko za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
povlecite v smeri paketa akumulatorskih baterij.
Slika R
Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

N

d

Konec uporabe
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
Ogistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN\ PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

AN PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite baterijo iz naprave.

Napravo prevaZajte samo z name$¢enim $citnikom za

noz.

® Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladis¢enje
Preden shranite napravo, jo vedno ocistite (glejte pog-
lavje Ci$¢enje naprave).
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

AN PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred shranjevanjem odstranite baterijo iz naprave.
Napravo skladis¢ite samo z names§cenim $¢itnikom za
noz.
1. Namestite $¢itnik za noz.
Slika S
2. Napravo hranite na suhem in dobro prezraenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so

-

A

vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
&N PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine

Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite paket
akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-

tne rokavice.

CiSc¢enje naprave

1. S &¢itnika rezila in rezalne glave odstranite ostanke
poko$enega materiala.

2. Dele naprave po potrebi obriSite z viazno krpo.

3. Z nastavka za paket akumulatorskih baterij redno
odstranjujte tuje in umazanijo.

Menjava rezalnega orodja
Menjava noza za obrezovanje

/N PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-

tne rokavice.

1. Skozi stransko odprtino vstavite orodje (npr. izvijac),
da preprecite vrtenje rezalnega orodja.

2. Odvijte matico.
Slika J

3. Odstranite pokrov noza za obrezovanje.

4. Odstranite zobati venec.
Slika K

5. Odstranite noz za obrezovanje in ga zavrzite v skla-
du s predpisi.

6. Novi nozZ za obrezovanje namestite v obratnem vr-
stnem redu.

Zamenjava nitke

1. Vrtljivi gumb koluta z nitko obrnite tako, da bosta po-
ravnani oznaki na vrtljivem gumbu in na pokrovu ko-
luta.
Slika T
Ce je potrebno, odstranite ostanke niti.
Novo nitko vlecite skozi usesci, dokler ni nitka na
obeh straneh koluta z nitko enako dolga.
4. Pritisnite vrtljivigumb na kolutu z nitko in ga zavrtite
v smeri urinega kazalca.
Slika U
Nitka se navije na kolut.

Menjava koluta z nitko

1. Pritisnite gumba za sprostitev koluta z nitko.
Slika V
2. Odstranite pokrov koluta.
3. lzvlecite kolut z nitko iz drzala in jo strokovno odstra-
nite.
Po potrebi navijte rezalno nitko na novi kolut.
Kolut z nitko vstavite v drzalo.
Pokrov koluta namestite na drzalo. Zagotovite, da
se pokrov koluta sliSno zaskogi.

wn

IR

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri dobri negi, zato najdaljSi mozni
¢as delovanja po dolo¢enem &asu ni ve€ na voljo niti pri

120 Slovenséina



povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskogi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen.

Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.

Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se ustavi med

delovanjem. rezalno glavo.

Ostanki poko$enega materiala blokirajo

Odstranite ostanke poko$enega materiala.

Motor je preobremenjen.

® Kosite samo primeren material, glejte pog-
lavie Namenska uporaba.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehaijte z delom in po€akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

BCU
260/36
Bp
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \Y 36
Delovna Sirina obrezovalnika mm 260
Delovna Sirina obrezovalnika trat mm 380
Rezalna nitka, premer mm 1,65

Najvecje Stevilo vrtljajev (£100), /min 5600
obrezovalnik/obrezovalnik trat

Obrezovalnik: Ugotovljene vrednosti v skladu s
standardom EN ISO 11806-1

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 77,0
Negotovost Kpa dB(A) 3,0

Raven moci hrupa Ly + negoto- dB(A) 94
vost Kyya

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s2 1,3
desnem rocaju

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 3,6
levem roc¢aju

Negotovost K m/s? 1,5

Obrezovalnik trat: Ugotovljene vrednosti v skladu
s standardom EN 50636-2-91

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 80,5
Negotovost Ko dB(A) 3,0

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 95
vost Kyya

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 3,5
desnem rocaju

BCU
260/36
Bp
Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s2 6,3
levem ro€aju
Negotovost K m/s2 1,5
Mere in teza obrezovalnika
Dolzina x §irina x vi§ina mm 1804 x 6
44 x 364
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 4,2
baterij)
Mere in teza obrezovalnika trate
Dolzina x Sirina x viSina mm 1767 x 6
44 x 428
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 43
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vrednost tresljajev

AN OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi za
primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehnicni podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Veturna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroéi obcutek otrplosti. ¢ Nosite
tople rokavice za za$cito rok. @ Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta

izjava izgubi veljavnost.
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Izdelek: Akumulatorski obrezovalnik/akumulatorski ob-
rezovalnik trat
Tip: 1.042-503.x

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Veljaven postopek ocene skladnosti

Obrezovalnik: 2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/
ES: Priloga V

Obrezovalnik trat: 2000/14/ES in spremenjen z 2005/
88/ES: Priloga VI

Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Raven zvoéne moci dB(A)

Obrezovalnik

Izmerjeno: 92

Zajamceno: 95

Obrezovalnik trat

Izmerjeno: 93

Zajamceno: 96

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urza-
A || dzenia nalezy przeczytac niniejsze

wskazdéwki bezpieczenstwa, oryginalng
instrukcje obstugi oraz zatgczone do zestawu akumula-
toréw wskazéwki bezpieczenstwa oraz oryginalng in-
strukcje obstugi zestawu akumulatoréw / standardowej
tadowarki. Postepowa¢ zgodnie z podanymi instrukcja-
mi. Instrukcje obstugi przechowaé do pdzniejszego wy-
korzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. .

AN OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpie-
czenstwo wybuchu. Urzgdzenie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapalenie sie pytow, gazu lub opa-
réw. Nie wykonywac¢ uzytkowac urzgdzenia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym wystepujg ciecze,
gazy i pyty zdolne do zapalenia sig.

AN OSTRZEZENIE Zagrozenie wypadkiem.
Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze o$wietlo-
ny. e W trakcie uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby
postronne trzymac z dala od obszaru roboczego. e Nie-
bezpieczenstwo porazenia pragdem. Chronic¢ urzgdze-

122 Polski



nie przed deszczem i wilgocig. e Nalezy zapobiec

niezamierzonemu wigczeniu. Przed podigczeniem ze-

stawu akumulatoréw, podniesieniem urzadzenia lub je-
go przeniesieniem nalezy upewnic sie, ze wtgcznik/
wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.  Obrazenia
spowodowane przez klucz nastawczy pozostawiony na
obracajgcej sie czesci narzedzia. Przed wigczeniem
urzadzenia nalezy usungc¢ klucze nastawcze. e Nie bie-
gac, lecz chodzi¢ podczas pracy z urzgdzeniem. Nie
chodzi¢ do tytu. Nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy
ciafa, stac stabilnie i stale utrzymywac réwnowage.

o Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli wigcznik/wy-

tgcznik na uchwycie nie wigcza sie lub nie wytgcza pra-

widtowo. e Nie przecigzac urzgdzenia. ® Nalezy zadbac¢

o to, aby narzedzia tngce byty zawsze ostre i czyste.

Ostre narzedzia tngce fatwiej jest kontrolowac i nie blo-

kujg sie tatwo. e Wytaczyc¢ silnik, zdemontowa¢ zestaw

akumulatoréw i upewnic sie, ze wszystkie ruchome cze-
$ci sg catkowicie zatrzymane:

e Przed przystapieniem do wprowadzania ustawien.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub konserwacjg
urzadzenia.

® Przed usunieciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed wymiang akcesoriow.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzic¢ urzgdzenie
pod katem uszkodzeri i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Jesli urzadzenie wibruje nienormalnie. Sprawdzi¢
urzgdzenie pod katem uszkodzen i naprawic je
przed ponownym uruchomieniem.

AN OSTROZNIE e« Nie woino uzywac urzgdze-
nia, bedgc pod wptywem lekow lub Srodkéw odurzajg-
cych, ktére ograniczajg zdolnos¢ reakcji. Uzytkownik
powinien uzywac urzgdzenie tylko wtedy, gdy jest wy-
poczety i zdrowy. e W trakcie eksploatacji urzgdzenia
nalezy nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne. Wy-
posazenie ochronne, takie jak maski przeciwpyfowe,
antyposlizgowe obuwie, kask ochronny lub ochrona stu-
chu zmniejszajg ryzyko odniesienia obrazen. e Nalezy
stosowac petng ochrone oczu i stuchu. e Stosowanie
ochrony stuchu moze ograniczac¢ zdolno$¢ styszenia
sygnatow ostrzegawczych, dlatego nalezy zwracaé
uwage na potencjalne zagrozenia w poblizu

i w obszarze roboczym. e Podczas pracy w obszarach,
w ktérych wystepuje niebezpieczeristwo upadku przed-
miotdw, nalezy stosowac kask ochronny. TRZE-
ZENIE ® Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢
dfugie, ciezkie spodnie, ubrania z dtugimi rekawami i
buty antyposlizgowe. Nie pracowac boso. Nie nalezy
nosic¢ sandatéw ani krétkich spodni. Unikac luznej
odziezy lub odziezy ze sznurkami i paska-

mi. g TR OZN‘;E o Niebezpieczenstwo obrazen

w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wioséw lub
bizuterii przez ruchome cze$ci urzadzenia. Nie zblizac¢
odziezy i bizuterii do ruchomych czesci urzgdzenia. Dtu-
gie wiosy nalezy zwigzac z tytu. e Urzgdzenie i jego
osprzet nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami, uwzgledniajgc przy tym warunki
pracy i wykonywane zadanie, aby unikng¢ niebezpiecz-
nych sytuaciji.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO « Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do

narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecnosci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki.

Wskazéwka « W niektérych regionach przepisy
mogg ogranicza¢ mozliwo$¢ uzytkowania urzagdzenia.
Weczes$niej nalezy zasiegna¢ informacji u miejscowego
organu administracyjnego.

Bezpieczna obstuga z uzyciem noza do
przycinania
Te wskazéwki dot. bezpieczenstwa muszg by¢ rowniez
przestrzegane podczas pracy w trybie podkaszarki

N OSTRZEZENIE . Niniejsze urzgdzenie nie
Jest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. @ Urzgdzenia nalezy uzy-
wac wytgcznie w $wietle dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym. e Nie uzywac urzgdzenia na
mokerej trawie lub w czasie deszczu.  Nalezy zachowac
odstep minimalny od 0séb i zwierzat wynoszgcy 15 m.
Po naruszeniu tego obszaru przez inng osobe nalezy
zatrzymac urzgdzenie. ® Nasadke tngcg nalezy trzy-
mac ponizej wysokosci bioder. e Urzgdzenia nie nalezy
uzywac, jesli jego urzgdzenia ochronne sg uszkodzone
lub nie zostaty zamontowane. e Noze urzgdzenia sg
ostre. Podczas montazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia $rub nalezy nosic¢ solidne rekawice
ochronne i pracowac ostroznie. e Ciezkie obrazenia na
skutek kontaktu z obracajgcym sig ostrzem. Trzymac
urzgdzenie w sposob kontrolowany obiema rekami, az
ostrze catkowicie sig zatrzyma. Nie probowac dotykac
ostrza ani go zatrzymywac, dopoki jest w ruchu. e Pod-
kaszarka jest wyposazona w uprzgz. Ostroznie dopaso-
wac uprzgz, aby rownomiernie rozdzieli¢ ciezar
urzadzenia. Przed uzyciem urzgdzenia zapoznac sie z
uprzezg i zapieciem zatrzaskowym. W razie zagrozenia
prawidfowe uzytkowanie moze uchroni¢ przed powaz-
nymi obrazeniami. Nie nalezy zaktadac uprzezy pod
ubranie ani w zaden inny sposob nie utrudniac¢ dostepu
do zapiecia zatrzaskowego. e Wymieni¢ uszkodzone
ostrza. e Przed kazdym uzyciem urzgdzenia upewnic¢
sie, ze ostrze jest prawidfowo zamontowane i zabezpie-
czone. e Uzywac wytgcznie zamiennego ostrza Tri-Arc
od producenta. Nie uzywac zadnych innych narzedzi
tngcych. e Nie cigc fodyg o Srednicy wiekszej niz 13
mm. e Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia
nalezy zatozyc¢ ostone na ostrze. e Przed rozpoczeciem
pracy zdjgc ostone z ostrza, poniewaz w razie urucho-
mienia urzgdzenia moze ona zostac¢ wyrzucona w po-
wietrze. @ Zawsze pewnie trzymac urzgdzenie obiema
rekami. Jesli ciecia wykonywane jest od prawej do le-
wej, utatwia to prace i zwigksza bezpieczeristwo. Jesli
ostrze uderzy w przypadkowy obiekt, mozna w ten spo-
s6b zminimalizowac ryzyko odrzutu. e Urzgdzenie nale-
Zy uzytkowac wytgcznie na zewnatrz. e Dfonie i stopy
nalezy trzymac z dala od roboczej powierzchni tngcej,
zwfaszcza podczas wigczania silnika. e Niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen, poniewaz po wytgczeniu sil-
nika narzedzia tngce nadal sie obracajg. ¢ Upewnic sig,
Ze otwory wentylacyjne sq wolne od osadow. e Przed
kazdym uzyciem i po kazdym uderzeniu nalezy spraw-
dzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone. Uszkodzone
czesci, np. przetgcznik, muszg zostac naprawione lub
wymienione przez autoryzowany serwis. e Upewnic sie,
ze nasadka napedowa jest prawidtowo zamontowana i
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zamocowana. e Upewnic sie, ze wszystkie urzgdzenia
ochronne, wyrzutniki i uchwyty sg prawidtowo

i bezpiecznie zamocowane. e Niebezpieczenstwo od-

niesienia obrazen. Nie dokonywac w urzgdzeniu zad-

nych modyfikacji.

Bezpieczna obstuga dzieki szpuli z zytka
tnaca
Te wskazowki dot. bezpieczenstwa muszg by¢ rowniez
przestrzegane podczas pracy z Zytka tngca

AN OSTRZEZENIE e Nie uzywaé zytek thacych
z metalu. e Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen.
N6z na ostonie stuzgcy do skracania zytki tngcej jest
bardzo ostry, dlatego nalezy unika¢ wszelkiego kontak-
tu z nim, zwtaszcza podczas czyszczenia. e Przed kaz-
dym uzyciem upewnic sie, ze odcinacz zytki jest
prawidfowo ustawiony i zabezpieczony. e Stosowac tyl-
ko zamienng zytke tngcqg oferowang przez producenta.
Nie uzywac innej nasadki tngcej.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja
AN OSTRZEZENIE « Po wysunieciu nowej zyt-

ki nalezy przed wigczeniem ustawi¢ urzgdzenie naj-
pierw w normalnej pozycji roboczej. ® Upewnic sie, ze
urzgdzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sg mocno dokrecone. ® Nalezy sprawdzac, czy
ruchome cze$ci dziatajg prawidtowo i nie blokujg sie
oraz czy nie sg pekniete ani uszkodzone. Jesli urzadze-
nie jest uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego
naprawe. e Wylgczyc silnik, wyjac¢ zestaw akumulatoro-
wy i upewnic sie, ze wszystkie ruchome cze$ci sgq cat-
kowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.

e Przed wymiang akcesoriow.

AN OSTROZNIE « stosowac wytgcznie akceso-
ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « Po kazdym uzyciu czy$ci¢ produkt miek-
ka, suchg Sciereczkg.

Wskazéwka « Czynno$ci serwisowe

i konserwacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem. e Jedli tabliczki ostrze-
gawcze na urzgdzeniu sg uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zlecic¢ ich wymiane autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczny transport i sktadowanie

N OS TRZEZENIE ® Przed sktadowanie lub

transportem wytgczyc urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjgc¢ zestaw akumulatorowy.

AN OSTROZNIE « Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. e Jesli ostrze
Jjest zamontowane, nalezy je zabezpieczy¢ ostong.

e Przechowywac urzgdzenie w suchym i dobrze wenty-

lowanym miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu.
Przechowywac urzgdzenie z dala od substancji powo-
dujgcych korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. ® Nie
przechowywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

& OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu moga wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Powazne obrazenia spowodowane kontaktem

z narzedziami tngcymi. Nie zbliza¢ narzedzi tna-
cych do ciata i trzymac je ponizej wysokosci pasa.
Zaktadac osfone noza, gdy urzgdzenie nie jest uzy-
wane, réwniez na czas krotkich przerw w pracy.

e Ryzyko odrzutu podczas uzywania urzgdzenia z
ostrzem tngcym Urzgdzenie nalezy zawsze trzymac
obiema rekami za przeznaczone do tego celu
uchwyty. Postgpowac zgodnie ze wskazéwkami za-
mieszczonymi w tej instrukcji, aby unikngc odrzutu.

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

o Hatas moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Ryzyko odniesienia obrazen na skutek spadania
przedmiotoéw podczas uzywania urzgdzenia z
ostrzem tngcym. Zaktadac kask ochronny.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sit.

Zmniejszenie ryzyka

& OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe og6ine ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikow:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

o Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

A OSTRZEZENIE

Wyrzucane w powietrze przedmioty

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Nalezy zachowac odstep minimalny od 0séb, zwierzat i

przedmiotéw wynoszacy 15 m.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu.
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e Przy zastosowaniu ostrza tngcego z przynalezng
ostong, urzadzenie mozna wykorzystywaé do przy-
cinania cienkich krzewow.

e Przy zastosowaniu zytki thgcej z odpowiednim za-

bezpieczeniem, urzagdzenia mozna wykorzystywacé

do przycinania trawy i silniejszych chwastéw.

Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania

trawy w miejscach trudno dostepnych dla kosiarki,

takich jak rowy, zbocza lub przeswity.

Zabronione s3 jakiekolwiek modyfikacje i nieautory-

zowane przez producenta zmiany.

Nie wolno uzywac urzadzenia w wilgotnym otocze-

niu lub podczas deszczu.

Nie kosi¢ mokrej trawy.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidiowe
uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wyni-
kajace z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
A przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie za-

sady bezpieczenstwa.
Podczas pracy urzadzenia nalezy zaktada¢
s
\_/

odpowiednig ochrone gtowy, oczu i uszu.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia stoso-
wacé antyposlizgowe i wytrzymate rekawice
ochronne.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia nosi¢
obuwie ochronne odporne na poslizgnigcie.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
m przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Zacho-
wac odstep.

A

Niebezpieczenstwo na skutek odrzutu noza

Nie uzywac zabkowanych nozy.

Predkos$¢ obrotowa wynosi 5600 obrotéw na
minute.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
nego wskazany na etykiecie dla pracy z no-
zem wynosi 94 dB.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
. nego wskazany na etykiecie dla pracy z
- szpula z zytkg tnacg wynosi 95 dB.

m Ciagniecie: Szybkoztgcze pasa nosnego

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Oslona noza

(2 N6z do przycinania

(3) Ostona

(® Dolny trzonek

(&) Gomy trzonek

(&) Wytacznik urzadzenia

(@) Przetacznik predkosci

Tabliczka znamionowa

@ Przycisk odblokowujacy wytgcznik urzgdzenia
Prawy uchwyt

(@ $ruba motylkowa do ustawiania uchwytu

(2 Uchwyt na uprzaz

@ Przycisk odblokowujgcy zestaw akumulatorowy
Lewy uchwyt

(@ Uprzaz

*Zestaw akumulatoréw Battery Power+ 36V

@ *radowarka do szybkiego fadowania Battery Po-
wer+ 36V
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Ostona zytki
Glowica z zytka thaca
* opcjonalnie

Zestaw akumulatorow

Urzadzenie mozna pracowac z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw Karcher 36 V Battery Power.

Montaz trzonka
Potgczy¢ ze sobg trzonek gorny i dolny.
Rysunek B

-

Montaz uchwytu
Przykreci¢ uchwyt do gérnego trzonka na zgdanej
wysokosci.
Rysunek C
Ustawi¢ uchwyt za pomocg $ruby motylkowe;j:
® podczas pracy prostopadle do trzonka
® podczas transportu i przechowywania réwnole-
gle do trzonka
a Poluzowac¢ $rube motylkowa.
Wskazowka
Kierunek ustawienia uchwytu mozna zmienic tylko wte-
dy, gdy $ruba motylkowa zostanie catkowicie poluzowa-
na.

-

N

Rysunek D
b Ustawi¢ uchwyt w zadanym kierunku.
¢ Dokreci¢ srube motylkowa.

Uruchamianie

Montaz zestawu akumulatoréw
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
Rysunek E

Obstuga

Zawiesi¢ uprzaz

Wskazowka

Uprzaz stuzy jako $rodek samoratownictwa w niebez-

piecznych sytuacjach.

1 W nagtych wypadkach otworzyc¢ zapiecie i natych-
miast zrzuci¢ uprzgz z ramion.

2 Odtozy¢ urzgdzenie na bok i wyj$¢ ze strefy zagro-
Zenia.

Rysunek F

1. Zatozy¢ uprzgz na obydwa ramiona.

2. Zatrzasng¢ zapiecie.

3. Haki pasa no$nego wcisng¢ do zaczepu na trzonku.

Techniki robocze

AN OSTROZNIE

Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystgpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zosta¢ wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkfo.

1. W razie potrzeby zdjg¢ ostone noza.

Rysunek G

Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy wytgcznik urza-
dzenia.

Rysunek H

Nacisng¢ wytgcznik urzgdzenia.

Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.

A

[

4. Wybraé zgdang predkos$¢ za pomocg przetgcznika
predkosci.
Rysunek |

5. Urzadzenie prowadzi¢ nad trawnikiem ruchem pot-
kolistym.

6. Podczas koszenia prowadzi¢ gtowice tngcg rowno-
legle do podtoza.

7. Wysoka trawe kosi¢ w kilku przejsciach.

8. Zwolni¢ wytgcznik urzadzenia.
Urzgdzenie zatrzyma sie.

Wymiana narzedzia thacego

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-

dzeniu nalezy wyjac z niego zestaw akumulatorow.

Jako narzedzie tngce dostepne sa szpula z zytka tnacg

i n6z do przycinania.

Podczas zmiany noza do przycinania na szpule z zytka

tnacg postepowac w nastepujgcy sposob:

1. Zdemontowaé néz do przycinania.

a Wiozy¢ narzedzie (np. $rubokret) przez boczne
wyciecie, aby zapobiec obracaniu sie narzedzia
tngcego.

b Poluzowaé nakretki.

Rysunek J

Zdja¢ pokrywe noza do przycinania.

Zdemontowac¢ wieniec zgbaty.

Rysunek K
e Wyja¢ néz do przycinania.

f Zdjac¢ pokrywe ostony na ostrze.

Rysunek L

g Poluzowac¢ sruby i zdjg¢ ostone na ostrze.

2. Zamontowac szpule z zytkg tngcg. Podczas monta-
zu poszczegolnych podzespotéw upewni¢ sie
ewentualnie, ze odpowiednie boczne wyciecia pa-
sujg do siebie.

a W razie potrzeby zamontowac ostrze przycinaja-
ce na ostonie zyiki.

Rysunek N

b Zatozy¢ ostone zytki na mocowanie.

Rysunek O

Zamontowac ptytke mocujaca.

Zamontowac wieniec zebaty.

Rysunek P

e Zamontowac pokrywe ostony zyiki.

Wiozy¢ narzedzie (np. $rubokret) przez boczne

wyciecie, aby zapobiec obracaniu sie mocowa-

nia.

Rysunek Q
g Zamontowa¢ szpulg z zytkg tnaca.

Zmiana szpuli z zytka thgca na néz do przycinania od-

bywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Qo

o0

-

Przedtuzanie zytki podczas pracy
Przy koszeniu zytka urzadzenia zuzywa sie — wskutek
strzepienia i zrywania staje sie krotsza. Za krétka zytka
powoduje niezadowalajgcy rezultat koszenia.
Wskazéwka
Dtugo$¢ zytki mozna przedtuzyc¢ podczas pracy.
1. Przy wigczonym urzgdzeniu krétko stukng¢ gtowica

tngcg w podtoze.
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Nastepuje automatyczne przediuzenie zyiki i skro-
cenie ostrza thgcego na odpowiednig diugosé.
Wskazowka
Jesli nie nastapi automatyczne przedtuzenie zytki, nale-
zy wymienic¢ zytke tnacg lub szpule z zytkg (patrz roz-
dziat Wymiana narzedzia tngcego).

Wyjmowanie zestawu akumulatorow
Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjgc
zestaw akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Pociagna¢ przycisk odblokowania zestawu akumu-
latoréw w kierunku zestawu.
Rysunek R
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-
toréw, aby odblokowac zestaw.
3. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

Zakonczenie pracy
1. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Transportowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong na

ostrza.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig¢ i przechyle-
niem.

Sktadowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczysci¢ urzadzenie
(patrz rozdziat Czyszczenie urzadzenia).

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany cigte

Przed magazynowaniem wyjgc¢ akumulator

Z urzgdzenia.

Sktadowac urzgdzenie tylko po zatozeniu ostony na

ostrza tngce.

1. Zatozy¢ ostong na noze tnace.
Rysunek S

2. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowaé urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac z niego zestaw akumulatoréw.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzadzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia
1. Usunagé resztki Scietej trawy z zabezpieczenia przed
przecieciem i z glowicy tnacej.
2. W razie potrzeby wytrze¢ czgsci urzadzenia wilgot-
ng szmatka.
3. Usuwac regularnie zabrudzenia z gniazda akumula-
tora i stykéw elektrycznych.

Wymiana narzedzia tnagcego
Wymiana noza do przycinania

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu

stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

1. Wiozy¢ narzedzie (np. $rubokret) przez boczne wy-
ciecie, aby zapobiec obracaniu sie narzedzia tngce-
go.

2. Poluzowa¢ nakretki.

Rysunek J

3. Zdjgc¢ ostone z ostrza tngcego.

4. Zdemontowaé wieniec zebaty.
Rysunek K

5. Wyja¢ ostrze tngce i zutylizowaé je w odpowiedni
sposéb.

6. Zatozy¢ nowe ostrze tngce, wykonujgc czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zytki tnacej

1. Ustawi¢ pokretto szpuli z zytkg tak, aby oznaczenia
na gatce i ostonie szpuli byty zgodne.
Rysunek T

2. W razie potrzeby usungé resztki zyiki.

3. Przeciagna¢ nowg zytke tngca przez oczka, az zyt-
ka tngca bedzie mie¢ takg samg dtugo$c¢ po obu
stronach szpuli z zytka.

4. Nacisng¢ pokretto szpuli z zytka i obréci¢ je zgodnie
z ruchem wskazowek zegara.

Rysunek U
Zytka tngca jest nawlekana na szpule.
Wymiana szpuli z zytka thaca

1. Nacisng¢ obydwa przyciski odblokowania na szpuli
z zytka.

Rysunek V

2. Zdja¢ ostone ze szpuli.

3. Zdjac¢ szpule ze wspornika i zutylizowac¢ jg w odpo-
wiedni sposob.

4. W razie potrzeby nawing¢ zytke tngcg na nowa
szpule.

5. Wiozy¢ szpule z zytkg thgcg w mocowanie.

6. Zatozyc¢ ostone szpuli z zytkg tngcg na mocowanie.
Zwrdci¢ uwage na to, by ostona szpuli zablokowata
sie w styszalny sposob.
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Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie¢ pojemnos¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggng¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Blad Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie nie wiacza

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

sie w trakcie pracy resztki trawy

sie. wo zatozony. tu az do zablokowania.
Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.|® Natadowaé zestaw akumulatorowy.
Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
Urzadzenie zatrzymuje |Glowica tngca jest zablokowana przez |® Usungc resztki trawy.

Silnik jest przecigzony

® Kosi¢ wytgcznie odpowiedni materiat, patrz
rozdziat Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

BCU
260/36
Bp
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 36
Szeroko$¢ robocza kosy do zaro- mm 260
$li
Szeroko$¢ robocza przycinarkido mm 380
trawnika
Zytka tngca, $rednica mm 1,65
Maksymalna predko$é obrotowa /min 5600
( 100), kosa do zarosli/ podka-
szarka

Kosa do zarosli Wartosci okreslone zgodnie z EN
1SO 11806-1

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 77,0
Lo
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Lya + dB(A) 94
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s2 1,3
noszone przez konczyny goérne

Drgania lewego uchwytu przeno- m/s? 3,6
szone przez konczyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1,5

BCU

260/36

Bp
Przycinarka do trawnika: Wartosci okreslone zgod-
nie z EN 50636-2-91

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 80,5
LpA
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Lya + dB(A) 95
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s2 3,5
noszone przez konczyny goérne

Drgania lewego uchwytu przeno- m/s? 6,3
szone przez konczyny goérne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1,5
Wymiary i masa kosy do zarosli

Dt. x szer. x wys. mm 1804 x 6
44 x 364

Masa (bez zestawu akumulato- kg 4,2

réw)

Wymiary i masa przycinarki do trawnika

Dt. x szer. x wys. mm 1767 x 6
44 x 428

Masa (bez zestawu akumulato- kg 43

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan
AN OSTRZEZENIE
Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do porébwnywania urzgdzen.
Podang warto$¢ drgan mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.
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W zaleznosci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej warto$ci catkowitej.

Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone sa przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE « Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosa / akumulatorowa podka-
szarka do trawy

Typ: 1.042-503.x

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Podkaszarka: 2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/
WE Zatgcznik V

Podkaszarka do trawy: 2000/14/WE i zmieniona przez
2005/88/WE Zatacznik VI

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nurnberg

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Podkaszarka

Zmierzony: 92

Gwarantowany: 95

Podkaszarka do trawy

Zmierzony: 93

Gwarantowany: 96

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu

przedsiebiorstwa.
W esac
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Indicatii privind siguranta

nainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste indicatii privind siguranta,

aceste instructiuni de utilizare originale,
indicatiile privind siguranta anexate setului de acumula-
tori si instructiunile de utilizare originale anexate setului
de acumulatori/incarcatorului standard. Respectati
aceste instructiuni. Pastrati manualele pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.
In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL
e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmari corporale usoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale

A PERICOL e Pericol de explozie. Aparatul ge-
nereaza scéntei, praf, gaz sau vapori care se pot aprin-
de. Nu lucrati cu aparatul intr-o atmosfera potential
exploziva, in care exista lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile.

N AVERTIZARE e pericol de accidentare.

Pastrati-va zona de lucru curata si bine iluminata. e Ti-
neti copiii si alte persoane la distanta de zona de lucru,
in timpul utilizarii aparatului. e Pericol de electrocutare.
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Protejati aparatul de precipitatii si umezeala. e Evitati
pornirea accidentald. Asigurati-va ca intrerupatorul de
pornire/oprire este in pozitia Oprit, inainte de a conecta
setul de acumulatori, inainte de a ridica sau de a trans-
porta aparatul.  Réaniri cauzate de o cheie de reglare
ramasa pe o piesa rotativa a uneltei. fndepéﬂa;‘i cheia
de reglare, inainte de a porni aparatul. e In timpul lucru-
lui cu aparatul, deplasati-vd mergénd, nu alergand. Nu
mergeti inapoi. Evitati o postura corporald nefireasca,
asigurati-va o pozitie fixa, stabila si pastrati-va echilibrul
tot timpul. @ Nu operati niciodatd aparatul dacd comuta-
torul de pornire / oprire de pe méaner nu este pornit sau
oprit in mod corespunzétor.  Nu suprasolicitati apara-
tul. e Pastrati intotdeauna dispozitivele de taiere ascuti-
te si curate. Dispozitivele de taiere ascutite sunt mai
usor de controlat si nu se blocheazé cu usurinta. e Opriti
motorul, scoateti setul de acumulatori si asigurati-va ca
toate piesele aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de efectuarea reglajelor.

e Inainte de a lisa aparatul nesupravegheat.

o Inainte de verificarea, curstarea si intretinerea apa-
ratului.

o Inainte de indepértarea unui obstacol sau de curé-
tarea orificiului de evacuare.

o Inainte de a schimba accesoriile.

e Dupad lovirea unui corp strain. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacé exista deterioréri si, la nevo-
ie, reparati.

e Daca aparatul vibreaza anormal. Inainte de a repor-
ni aparatul, verificati daca existd deteriorari si, la ne-
voie, reparati.

AN PRECAU TIE o Nu aveti voie sa utilizati apa-

ratul, daca sunteti sub influenta medicamentelor sau a

drogurilor, care pot limita capacitatea de reactie. Utilizati

aparatul dacd sunteti odihnit si nu aveti nicio problema
medicald. e In timpul lucrului cu aparatul, purtati echipa-
ment de protectie adecvat. Echipamentele de protectie,
cum ar fi mastile de praf, incaltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau protectia auditiva reduc riscul de
rénire. e Purtati atat ochelari de protectie, cét si protec-
tie auditiva. e Protectia auditiva va poate limita capaci-
tatea de perceptie a sunetelor de avertizare, prin
urmare tineti cont de pericolele potentiale din apropriere
si din zona de lucru. e Purtati o protectie pentru cap
atunci cand lucrati in zone unde exista riscul de a cddea
obiecte AVERTIZARE e in timpul lucrului, purtati
pantaloni lungi, grei, imbrdcdminte cu maneca lungé si
cizme cu talpd antiderapantd. Nu lucrati cu picioarele
goale. Nu purtati sandale sau pantaloni scurti. Evitati
imbrdcamintea largd sau cea cu snururi Si cure-
1le.PREC, E o Pericol de rénire in cazul in care
hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in piesele
aflate in migcare ale aparatului. Tineti hainele si bijute-
riile departe de partile aflate in miscare ale masinii. Prin-
deti la spate pérul lung. e Utilizati aparatul si accesoriile
acestuia numai in conformitate cu prezentele instructi-
uni, tindnd cont de conditiile de lucru si de lucrérile care
trebuie intreprinse, pentru a evita situatiile periculoase.

Operare in siguranta

A PERI COL e Accidentsri grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de taiere sau in cazul agata-
rii de sdrme sau sfori la dispozitivul de téiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacéa in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, sarma, oase sau
jucdrii si, la nevoie, indepartati-le.

Indica;ie o in unele regiuni, reglementérile pot limi-
ta utilizarea acestui aparat. Consultati autoritétile locale.

Functionare sigura cu cutit de tuns

De asemenea, indicatiile privind siguranta trebuie res-
pectate la functionarea in modul de taiat arboret

N AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat
pentru utilizarea de cétre copii sau persoane cu abilitati
fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni.  Utilizati aparatul numai
in lumina naturald sau in conditii bune de lumina artifici-
ala. e Nu utilizati aparatul dacé iarba este uda sau daca
ploud. e Pastrati o distantd miniméa de 15 m fata de per-
soane si animale. Opriti aparatul atunci cand o persoa-
nd intrd in aceasta zond. e Tineti accesoriul de taiere
sub nivelul taliei.  Nu utilizati niciodata aparatul cu dis-
pozitive de protectie deteriorate sau nemontate. e Cuti-
tele aparatului sunt ascutite. Purtati manusi fixe de
protectie si lucrati cu atentie, in cadrul lucrérilor de mon-
tare, inlocuire, curatare sau verificare a locasului su-
ruburilor. e Leziuni grave din cauza contactului cu
cutitul rotativ. Tineti aparatul sub control cu ambele méi-
ni pané cand cutitul a ajuns intr-o stare de repaus com-
pletd. Nu incercati sa atingeti sau s& opriti cutitul in timp
ce se misca. e Aparatul de taiat arboret dispune de un
ham. Reglati cu atentie hamul pentru a distribui greuta-
tea aparatului. Inainte de utilizarea aparatului, familiari-
zati-va cu hamul si cu inchiderea rapidd. In caz de
pericol, utilizarea corecta va poate proteja de rani gra-
ve. Nu purtati imbracaminte peste ham si nu impiedicati
in vreun fel accesul la inchiderea rapida. e Inlocuiti cu-
titele deteriorate. e Inainte de fiecare utilizare a apara-
tului, cutitul trebuie sé fie montat corect i fixat in
siguranta. e Utilizati doar cutitul de schimb Tri-Arc de la
producétor; nu utilizati alte unelte de téiere. ® Nu efec-
tuati taieturi cu un diametru de peste 13 mm. e Trageti
apdratoarea lamei peste cultit inainte de a depozita sau
transporta aparatul. e fndepérfa,ti apdréatoarea cufitului
Inainte de operare, deoarece apdratoarea cutitului se
poate invarti cdnd incepe sé& se miste. e Tineti intot-
deauna ferm aparatul cu ambele méini. Efectuénd taie-
rea de la dreapta la stédnga, v veti face munca mai
usoara si siguranta va fi sporita. In cazul in care cutitul
loveste un obiect neasteptat, astfel se poate reduce pe-
ricolul de recul. e Utilizati aparatul numai in exterior.

o Tineti mainile si picioarele departe de suprafata de té&-
iere, in special atunci cadnd porniti motorul. e Pericol de
rénire, dispozitivele de taiere continué sa se roteasca si
dupd ce motorul a fost oprit.  Asigurati-véa ca nu exista
depuneri pe orificiile de aerisire. ® inainte de fiecare uti-
lizare si dupa fiecare lovitura, verificati daca aparatul
prezintd deteriorari. Piesele deteriorate, de ex. un co-
mutator, trebuie reparate sau inlocuite de catre serviciul
autorizat pentru clienti. e Asigurati-va ca accesoriul ca-
pului de antrenare este montat si fixat in mod corespun-
z4tor. e Asigurati-va cd toate dispozitivele de protectie,
deflectoarele si dispozitivele de prindere sunt fixate in
mod corespunzaétor. e Pericol de rénire. Nu efectuati ni-
cio modificare asupra aparatului.

Functionare sigura cu tambur cu fir
De asemenea, indicatiile privind siguranta trebuie res-
pectate la functionarea cu un tambur cu fir

AN AVERTIZARE e Nu utilizati niciodats fire de
taiere metalice. e Pericol de rénire. Cultitul de pe capa-
cul de protectie pentru scurtarea firului de téiere este
foarte ascultit, evitati contactul cu acesta, mai ales in
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timpul curétérii. e Inainte de fiecare utilizare, asigurati-
vé cd dispozitivul de taiere a firului este pozitionat corect
si este securizat. o Utilizati numai fire de téiere de
schimb de la producétor. Nu folositi alt accesoriu de t&-
iere.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

N AVERTIZARE . Dupa introducerea unui fir
nou, aduceti aparatul in pozitia normalé de functionare,
inainte de a porni aparatul. e Asigurati-va cé aparatul in
afld in stare siguré de functionare, verificand la intervale
regulate dacé bolturile, piulitele si suruburile sunt bine
strénse. e Verificati dacé piesele aflate in miscare func-
tioneaza corect si daca nu se blocheaza sau dacé exis-
14 piese rupte sau deteriorate. Inainte de utilizare,
reparati aparatul deteriorat. @ Opriti motorul, scoateti
setul de acumulatori si asigurati-va cd toate piesele
aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curéatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

N PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigurd
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.

ATEN TIE o Curéatati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupad fiecare utilizare.

Indica;‘ie ® Lucrdrile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de cétre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandadm sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare. e Etichetele
de avertizare deteriorate sau ilizibile de pe aparat trebu-
ie inlocuite de céatre serviciul autorizat pentru clienti.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opriti aparatul, lasati-l s& se
rdceascd si scoateli setu de acumulatori inainte de a-1
depozita sau transporta.

AN PRECAU IIE e Pericol de rénire si defectiuni
ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE o Indepartati orice obiecte stréine de pe
aparat, inainte de a-l transporta sau depozita. ® Daca
este instalat un cutit, acoperiti-l cu elementul de protec-
tie a cutitului. e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
bine aerisit, care nu permite accesul copiilor. Tineti apa-
ratul departe de substante corozive, cum ar fi produsele
chimice pentru gradina. e Nu depozitati aparatul in aer
liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE
e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, exista anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
e Raniri grave din cauza contactului cu dispozitivele
de taiere. Tineti dispozitivele de taiere departe de
corp si mai jos de nivelul taliei. Utilizati protectia
pentru cutit atunci cand nu folositi aparatul, chiar si
in timpul intreruperii lucrului pe perioade scurte.
e Pericol de reculare, in cazul utilizérii dispozitivului
cu un cutit tip trimmer. Tineti intotdeauna dispoziti-
vul cu ambele maini, de manerele indicate. Urmati

indicatiile descrise in aceste instructiuni pentru a
evita recularea.

o Vibratiile pot cauza accidentéri. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Pericol de rénire din cauza caderii obiectelor la utili-
zarea dispozitivului cu un cutit tip trimmer. Purtati
protectie pentru cap.

e Accidentéri cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
dé indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

&N AVERTIZARE

Obiecte care zboara

Pericol de accidentare si de deteriorare

Pastrati o distantd minimé& de 15 m fata de persoane,

animale si obiecte.

e Aparatul este destinat lucrului in aer liber.

e Cand utilizati cutitul tip timmer cu protectia de taiere
respectiva, dispozitivul poate fi folosit pentru a tunde
arbusti subtiri.

e La utilizarea tamburului cu fir cu protectia montata a
firului, dispozitivul poate fi utilizat pentru tunderea
ierbii si a buruienilor rezistente.

e Aparatul poate fi folosit si la taierea in locuri greu ac-
cesibile cu masina de tuns iarba, de ex. santuri,
pante si poieni.

e Modificarile si schimbarile neautorizate de catre pro-
ducator sunt interzise.

o Nufolositi aparatul in medii umede sau in conditii de
precipitatii.

o Nu taiati gazonul ce urmeaza a fi tuns daca este ud.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.

Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea neconforma cu destinatia.
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Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
Q.@ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corectd a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Simboluri pe aparat
A Tnainte de punerea in functiune, cititi instruc-

tiunile de utilizare si toate indicatiile privind
siguranta.

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati protectie
é adecvata pentru cap, ochi si auz.

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati manusi
@ de protectie antialunecare si rezistente.

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati incélta-
minte de protectie antiderapanta.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Pastrati
distanta.

Pericol prin reculul cutitului
Nu folositi un cutit tip ferastrau.

Turatia este de 5600 rotatii pe minut.

— Nivelul garantat de intensitate acustica indi-
cat pe eticheta este valabil pentru functiona-
A rea cu cutit si este de 94 dB.
Nivelul garantat de intensitate acustica indi-
cat pe eticheta este valabil pentru functiona-
- rea cu tambur cu fir si este de 95 dB.

Purtati: Tnchidere rapida pentru cureaua de
m transport

Prezentarea dispozitivului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezinta echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

(@ Aparatoare cutit

(@) Cutit de tuns

(®) Apératoare lama

(@ Axinferior

(&) Ax superior

(8) Comutator aparat

(@) Buton viteza

Placuta cu caracteristici

@ Buton de deblocare a comutatorului aparatului
Maner pe partea dreapta

@ Surub cu aripi pentru reglarea méanerului
(2 Ochi pentru ham

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori
Maner pe partea stanga

(@i Ham

*Set de acumulatori, putere baterie + 36 V

({7 *incarctor pentru incarcare rapida, putere baterie
+36V

*Aparatoare fir
*Tambur cu fir
* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Kar-
cher 36 V Battery Power.

Montarea axului

1. Conectati axul superior si axul inferior.
Figura B

Montarea méanerului
1. Fixati manerul la inaltimea dorita pe axul superior.
Figura C
2. Reglati pozitionarea ménerului cu ajutorul surubului
cu aripi:
® in timpul functionarii, perpendicular pe ax
® in timpul transportului si depozitarii, paralele cu
axul

132 Romaneste



a Slabiti surubul cu aripi.
Indicatie
Pozitia méanerului poate fi modificatd, numai dacé suru-
bul-fluture este desfacut complet.
Figura D
b Rotiti manerul in directia dorita.
¢ Strangeti surubul cu aripi.

Punerea in functiune

Montarea setului de acumulatori

. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana auziti sunetul de fixare.
Figura E

Operarea

Asezarea hamului

-

Indicatie

Hamul serveste ca o médsuré de auto-salvare in situatii

periculoase.

1 Incaz de urgentd, deschideti dispozitivul de inchide-
re si trageti imediat hamul de pe umeri.

2 Puneti dispozitivul deoparte si indepartati-va din zo-
na periculoasa.

Figura F

1. Puneti hamul peste ambii umeri.

2. Tnclichetati dispozitivul de inchidere.

3. Apasati carligul hamului in urechea de prindere de
la ax.

Tehnici de lucru

AN PRECAUTIE

Obstacole in zona de tundere

Pericol de accidentare si de deteriorare

Inainte de a incepe lucréarile de tundere, verificati dacd
in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,
de ex. sdrmad, pietre, fire sau sticla.

1. Indepartati aparatoarea cutitului, daca este cazul.

Figura G

2. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului.
FiguraH

3. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.

4. Selectati viteza dorita prin intermediul comutatorului
de viteza.
Figural

5. Treceti aparatul peste gazonul de tuns printr-o mis-
care in semicerc.

6. Tntimpul tunsului, tineti capul de taiere paralel cu so-
lul.

7. Tundeti iarba Tnalta in mai multe etape.

8. Eliberati comutatorul aparatului.

Aparatul se opreste.

inlocuirea uneltei de tiiere

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

/& PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti setul de acu-
mulatori din aparat.

Ca unelte de taiere, sunt disponibile tamburul cu fir si
cutitul de tuns.

Cand treceti de la cutitul de tuns la tamburul cu fir, pro-

cedati dupa cum urmeaza:

1. Demontati cutitul de tuns.

a Introduceti o unealtd (de exemplu, surubelnita) in
decupaijul lateral pentru a impiedica rotirea unel-
tei de taiere.

b Slabiti piulita.

Figura J

indepértati aparatoarea cutitului de tuns.

indepartati coroana dintata.

Figura K

e Scoateti cutitul de tuns.

Scoateti aparatoarea lamei.

Figura L
g Slabiti suruburile si indepartati aparatoarea la-

mei.

2. Montati tamburul cu fir. La montarea componentelor
individuale, asigurati-va ca respectivele decupaje
laterale corespund.

a Daca este necesar, montati lama cutitului pe apa-
ratoarea firului.

Figura N

b Asezati aparatoarea firului pe suport.

Figura O

Montati placa de fixare.

Montati coroana dintata.

Figura P

e Montati aparatoarea firului.

Introduceti o unealtd (de exemplu, surubelnita)

prin decupajele laterale pentru a impiedica roti-

rea suportului.

Figura Q

g Montati tamburul cu fir.

Trecerea de la tamburul cu fir la cutitul de tuns are loc

n ordine inversa.

[oNNe)

-

[eNNe]

-

Prelungiti lungimea firului in timpul
functionarii
n timpul tunderii, firul aparatului se uzeaza, acesta de-
venind mai scurt din cauza tocirii si ruperii. Un fir prea
scurt are drept rezultat o tundere nesatisfacatoare.
Indicatie
Firul poate fi extins in timpul functionarii.
1. Cu aparatul pornit, apropiati scurt capul de taiere de
sol.
Firul se prelungeste in mod automat si este scurtat
de lama de taiere la lungimea corespunzatoare.
Indicatie
Daci firul nu se prelungeste in mod automat, trebuie sa
inlocuiti firul, resp. tamburul cu fir (consultati capitolul
Inlocuirea dispozitivului de taiere).

Indepartarea setului de acumulatori
Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
impotriva utilizérii neautorizate.
1. Trageti butonul de deblocare a setului de acumula-
tori in directia setului de acumulatori.
FiguraR
2. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-
tori, pentru a debloca setul de acumulatori.
3. Scoateti setul de acumulatori din aparat.

Finalizarea functionarii
TndepérAtat,i setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepartarea setului de acumulatori).
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2. Curétati aparatul (vezi capitolul Curétarea aparatu-
lui).

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin téiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.

Transportali aparatul numai cu protectia pentru cutit

montata.

® La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Inainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-
pitolul Curétarea aparatului).

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

N PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin téiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de depozitare.
Depozitati aparatul numai cu protectia pentru cutit mon-
tata.

1. Aplicati aparatoarea pentru cutit.

Figura S

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea
&N PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin téiere

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti setul de acu-
mulatori din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

N

Curatarea aparatului

1. Indepartati resturile de iarba din aparatoare si din
capul de taiere.

2. Daca este necesar, stergeti piesele aparatului cu o
lavetd umeda.

3. Indepértati cu regularitate murdéria si corpurile stra-
ine de pe suportul acumulatorului si contactele elec-
trice.

inlocuirea dispozitivului de tiiere
inlocuirea cutitului pentru tuns

&N PRECAUTIE
Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite
In timpul tuturor lucrarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.
1. Introduceti o unealta (de ex. surubelnitd) in decupa-
jul lateral pentru a impiedica rotirea sculei de taiere.
2. Slabiti piulita.
FiguraJ
3. Indepértati ap&ratoarea cutitului de tuns.
4. Tndepartati coroana dintata.
Figura K
5. Indepértati cutitul tip trimmer si eliminati-l ecologic.
6. Montati noul cutit tip trimmer in succesiune inversa
a operatiunilor.

inlocuiti firul de taiere

1. Pozitionati butonul de pe tamburul cu fir astfel, incat
marcajele de pe buton si cele de pe aparatoarea
tamburului sa coincida.

Figura T

2. Daca este cazul, eliminati resturile de fir.

3. Trageti noul fir prin ocheti, pana cand va avea ace-
easi lungime pe ambele parti ale tamburului.

4. Apasati butonul rotativ al tamburului cu fir si rotiti-l in
sens orar.

Figura U
Firul de taiere se infasoara pe tambur.

inlocuirea bobinei firului

1. Apasati cele doua butoane de eliberare de pe bobi-
na firului.
FiguraV

2. Scoateti capacul bobinei.

3. Scoateti bobina firului de pe suport si eliminati-o ca
deseu in mod corespunzator.

4. Daca este necesar, infasurati un fir de taiere pe no-
ua bobina.

. Introduceti bobina firului in suport.

6. Asezati capacul bobinei pe suport. Aveti grija ca se

inclicheteze cu un sunet capacul bobinei.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,
va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste
rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

® incércati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect.

® Tnlocuiti setul de acumulatori.
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Eroare Cauza

Remediere

Aparatul se opreste in

timpul functionarii gazon

Capul de taiere este blocat de resturi de |® Indepartati resturile de gazon.

Motorul este suprasolicitat

® Tundeti numai gazon adecvat, vezi capito-
lul Utilizarea conform destinatiei.

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si ldsati motorul s3 se ra-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opiriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

BCU
260/36
Bp
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 36
Latime de lucru masina de taiat ar- mm 260
boret
Latime de lucru masina de tuns  mm 380
iarba
Fir de taiere, diametru mm 1,65
Turatie maxima (+ 100), masind /min 5600

de taiat arboret / trimmer de iarba

Masina de taiat arboret: Valori determinate con-
form EN ISO 11806-1

Nivel de zgomot L5 dB(A) 77,0

Incertitudine Ky dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 94
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 1,3
manerul de pe partea dreapta
Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 3,6
manerul de pe partea stanga
Incertitudine K m/s2 1,5

Masina de tuns iarba: Valori calculate conform
EN 50636-2-91

Nivel de zgomot L,z dB(A) 80,5

Incertitudine Kpa dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 95
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 3,5
manerul de pe partea dreapta
Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 6,3
manerul de pe partea stanga
Incertitudine K m/s? 1,5

BCU

260/36

Bp
Dimensiunile si greutatile masinilor de taiat arbo-
ret

Lungime x Latime x In&ltime mm 1804 x 6
44 x 364
Greutate (fara set de acumulatori) kg 4.2
Dimensiunile si greutatile masinilor de tuns iarba
Lungime x Latime x Inaltime mm 1767 x 6
44 x 428
Greutate (fara set de acumulatori) kg 43

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificaté a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificaté a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utiliz&rii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totala specificata.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

&N PRECAU TIE e Utilizarea continud a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteala. e Purtati manusi calduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializatd de noi. in cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de taiat arboret, cu acumulatori / Trim-
mer de iarba, cu acumulatori

Tip: 1.042-503.x

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
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EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
Masina de taiat arboret: 2000/14/CE si modificat prin
2005/88/CE: Anexa V

Trimmer de iarba: 2000/14/CE si modificat prin 2005/
88/CE: Anexa VI

Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

Nivel de putere acustica dB(A)

Masina de taiat arboret

Masurat: 92

Garantat: 95

Trimmer de iarba

Masurat: 93

Garantat: 96

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @QQ(

S. Reiser
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Bezpeénostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |I|| tajte tieto bezpecnostné pokyny, tento

originalny navod na prevadzku, bezpec¢-
nostné pokyny prilozené k suprave akumulatorov a ori-

ginalny navod na prevadzku prilozeny k suprave

akumulatorov/$tandardnej nabijacke. Riadte sa infor-
maciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitefa.

Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prislu§ne platné v§eobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehod.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
¢enstvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Nebezpecen-

stvo vybuchu. Pri préci s pristrojom sa vytvaraju iskry,
ktoré mézu zapalit prach, plyn alebo vypary. Pristroj ne-
pouZivajte v prostredi ohrozenom exploziou, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

N VYSTRAHA . Nebezpecenstvo urazu. Pra-
covnu oblast udrZiavajte v ¢istom a dobre osvetlenom
stave. e Deti alebo dalSie osoby sa nesmu zdrziavat' v
pracovnej oblasti, ked’ pouZivate pristroj. ® Nebezpe-
Censtvo zasiahnutia elektrickym pradom. Pristroj chrari-
te pred dazdom a vihkostou. e Zabrarite nahodnému
zapnutiu. Ubezpecte sa, Ze zapinad/vypinac pred pripo-
Jenim supravy akumulatorov, zdvihnutim alebo prena-
Sanim pristroja je vypnuty. e Zranenia spésobené
nastavovacim klu¢om, ktory zostal na otacajucom sa
diele naradia. Pred zapnutim pristroja odstrarite nasta-
vovaci kIuc. e Pocas prace s pristrojom nebezte. Ne-
chodte dozadu. Zabrarite abnormalnemu drZaniu tela,
zabezpecte pevny, bezpecny postoj a stale udrzZiavajte
rovnovahu. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak zapinac/
vypina¢ na rukovéti poriadne nezapina alebo nevypina
pristroj. e Pristroj nepretaZujte. @ Rezné nastroje vZdy
musia byt ostré a ¢isté. Ostré rezné nastroje mozno lah-
Sie kontrolovat’ a nezablokuju sa tak lahko. e Vypnite
motor, odstrarite stupravu akumulatorov a ubezpecte sa,
Ze vsetky pohyblivé casti sa celkom zastavili:

e Pred vykonanim nastaveni.

e Predtym, ako pristroj nechate bez dozoru.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim udrzby na pristroji.

e Pred odstréanenim blokovania alebo Cistenim vy-
prazdriovacieho otvoru.

e Pred vymenou dielov prislusenstva.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poskodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poSkodenia opravte.

e Ked pristroj nezvycajne vibruje. Pristroj najprv
skontrolujte z hladiska poSkodenia a pred opétov-
nym spustenim tieto poSkodenia opravte.
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AN UPOZORNENIE « Pristroj nesmiete pouZi-
vat, ak ste pod vplyvom liekov alebo drog, ktoré obme-
dzuju reak¢nu schopnost. Pristroj pouZivajte, len ak ste
odpocinuti a v dobrom zdravotnom stave. e Pri praci s
pristrojom noste vhodnu ochrannu vybavu. Ochranna
vybava, ako protiprachova maska, protiSmykova obuv,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu zmensuju nebez-
pecenstvo poranenia. e PouZivajte kompletnu ochranu
oc€i a sluchu. e Ochrana sluchu méze mat’ negativny
vplyv na vadu schopnost' vnimania vystraznych ténov, a
preto dbajte na mozné nebezpecéenstva vo vasej bliz-
kosti a v pracovnej oblasti. ® Pri vykonavani prac v ob-
lastiach, v ktorych hrozi nebezpecenstva ad%)cich
predmetov, pouZivajte ochranu hlavy.

® Pocas prac s pristrojom noste dlhé, hrubé nohavice,
odev s dlhymi rukavmi a protiSmykové ¢izmy. Nepracuj-
te naboso. Nenoste sandale alebo kratke nohavice. Ne-
noste volny odev alebo odev so $ntrkami alebo
paskami. UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo
vzniku zraneni pri zachyteni volného odevu, viasov ale-
bo Sperkov pohyblivymi ¢astami pristroja. Odevy a
Sperky uchovavajte mimo pohyblivych Easti stroja. DIhé
vlasy si zviaZte dozadu. e Pristroj a jeho prislusenstvo
pouzivajte len v zmysle tychto pokynov, pre zabranenie
nebezpecnym situaciam zohladnite pracovné podmien-
ky a vykonavanu pracu.

Bezpecna prevadzka

A\ NEBEZPECENSTVO e faské porane-
nia, ked’ndz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $nura. Pred pouZzitim
pristroja pracovnu oblast dékladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te.

Upoz ornenie «v niektorych regionoch mézu
predpisy obmedzovat’ pouZzitie tohto pristroja. Nechajte
si poradit miestnymi Gradmi.

Bezpecna prevadzka s vyzinacim nozom
Pri prevadzke v rezime krovinorezu je navySe nutné do-
drziavat tieto bezpe&nostné pokyny

AN VYSTRAHA ¢ Tento pristroj nesmu pouZivat’
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie
SuU oboznamené s tymito pokynmi. e Pristroj pouZivajte
len pri dennom osvetleni alebo dobrom umelom osvet-
leni. e Pristroj nepouZivajte vo vihkej trave alebo v daz-
di.  DodrZiavajte minimalnu vzdialenost' 15 m od ludi
alebo zvierat. Pristroj zastavte, ked’ niekto vstupi do tej-
to oblasti. ¢ Rezaci nadstavec drzte vo vyske bokov.

e Pristroj nikdy nepouZivajte s poSkodenymi ochranny-
mi zariadeniami alebo bez namontovanych ochrannych
zariadeni. @ NoZe pristroja su ostré. PouZivajte pevné
ochranné rukavice a pracujte opatrne, ked vykonavajte
montaz, vymenu, Cistenie alebo kontrolu umiestnenia
skrutiek. e VaZne zranenia v désledku kontaktu s rotu-
Jjucim noZzom. Pristroj drzte pod kontrolou obomi rukami
az do uplného zastavenia noZa. NepokuSajte sa dotykat’
alebo zastavovat pohybujici sa n6z. e Krovinorez je vy-
baveny postrojom. Postroj starostlivo upravte tak, aby
bola hmotnost pristroja rozloZzena. Pred pouZitim pri-
stroja sa oboznamte s postrojom a rychlouzaverom. V
pripade nebezpecenstva vas mézZe spravne pouZivanie
ochranit pred vaznymi zraneniami. Nenoste oblecenie
natiahnuté cez transportny popruh a neobmedzujte ani
inym spésobom pristup k rychlemu uzéveru. e Vymerite

poskodené noZe. e Pred kazdym pouZitim pristroja
skontrolujte, ¢i je n6Z sprévne namontovany a bezpec-
ne upevneny. e PouZivajte iba nahradny nézZ Tri-Arc od
vyrobcu. NepouZivajte Ziadne iné rezné nastroje. e Ne-
reZte odstrizky s priemerom va¢s$im ako 13 mm. e Pred
uskladnenim alebo prepravou pristroja nasadte na n6z
chranic¢ pred porezanim. e Pred prevadzkou odstrarite
chréani¢ noza, pretoZe inak méze déjst k jeho vymrste-
niu pri spusteni pohybu noZa. e Pristroj vZdy pevne a
bezpecne drzte obomi rukami. Ak budete pri rezani pra-
covat sprava dolava, tak si ulah¢ite pracu a zvysite bez-
pecnost. Ak n6z zasiahne neo¢akavany predmet, tak
tymto spésobom mdZete minimalizovat riziko spétného
rézu. e Pristroj pouZivajte len v exteriéri. ¢ Ruky a nohy
sa nesmu nachadzat’v blizkosti reznej pracovnej oblas-
ti, predovSetkym ked’zapnete motor. ¢ Nebezpecenstvo
poranenia, rezné nastroje sa otacaju aj po vypnuti mo-
tora. @ Ubezpecte sa, Ze na vetracich otvoroch nie st
usadeniny. e Pred kaZzdym pouzitim a po kazdom udere
pristroj skontrolujte z hladiska poskodenia. Po$kodené
Casti, napr. spina¢, musi opravit alebo vymenit autori-
zovany zakaznicky servis.  Ubezpecte sa, Ze nadsta-
vec hnacej hlavice je spravne namontovany a
upevneny. e Uistite sa, Ze vSetky ochranné zariadenia,
usmerriovace a rukovéte st spravne a bezpeéne upev-
nené. e Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Na pristroji
nevykonavajte Ziadne zmeny.

Bezpecna prevadzka s cievkou struny
Pri prevadzke s cievkou struny je navy$e nutné dodrzia-
vat tieto’bezpeénostné pokyny

N VYSTRAHA e Nikdy nepouzivajte kovové
rezné struny. e Nebezpecenstvo zranenia. N6z na
ochrannom kryte na skratenie reznej struny je velmi
ostry, zabrarite kontaktu, hlavne pri Cisteni. ® Pred kaz-
dym pouZzitim pristroja sa ubezpedte, Ze zarezavac
strun je spravne umiestneny a zaisteny. e PouZivajte
iba ndhradnu reznu strunu od vyrobcu. NepouZivajte
Ziadny iny rezny nadstavec.

Bezpecna udrzba a osetrovanie

AN VYSTRAHA « ro vysunuti novej struny pri-
stroj pred zapnutim najprv uvedte do normalnej pre-
vadzkovej polohy. e Ubezpecte sa o bezpe¢nom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i st
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Skontrolujte,
¢i pohyblivé diely bezchybne funguju a nie su zabloko-
vané, ¢i nie su niektoré diely zlomené alebo poskodené.
Poskodeny pristroj pred pouZitim nechajte opravit.

e Vypnite motor, odoberte stupravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé Easti su Uplne zastavené:
e Pred vykonavanim cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prisludenstva.

AN UPOZORNENIE . Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvélené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti ocCistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

Upozornenie e servisné a udrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporuc¢ame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
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ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

e Zabezpecte vymenu poskodenych alebo neditatel-
nych vystraznych Stitkov na pristroji autorizovanym za-
kaznickym servisom.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim
alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnit a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku

zraneni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR o Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Ak je na-
montovany néz, tak ho zakryte chranicom nozZa.

® Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom mies-

te, ktoré nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mi-

mo korozivnych latok, akymi su napriklad zahradné

chemikélie. e Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym sp6sobom st
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouZivani pristro-
Ja sa m6zu vyskytnut nasledujice nebezpecenstva:

e VazZne zranenia v désledku kontaktu s reznymi na-
strojmi. Rezné nastroje drZte od tela a niZSie ako vo
vy$ke bokov. Ked' pristroj nepouZivate (aj pri krat-
kych preruseniach prace), tak nasadte ochranu no-
Za.

e Riziko spétného razu pri pouzivani pristroja s vyZzi-
nacim noZom. Pristroj vZdy pevne drzte obomi ruka-
mi za prislusné rukovéte. DodrZiavajte pokyny
uvedené v tomto navode, ktoré sa tykaju zabranenia
spéatnému razu.

o Vibracie méZu spbsobit zranenia. Pre kaZzdu pracu
pouzivajte spravne néradie, uréené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.

e Hluk mbze spbsobit poSkodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

e Riziko poranenia padajlicimi predmetmi pri pouZiva-
ni pristroja s vyZinacim noZzom. PouZivajte ochranu
hlavy.

e Zranenia spbésobené vymr$tenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
ruchéam prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

e Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s Gicelom

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom
Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami
Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

AN VYSTRAHA

Poletujice predmety

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 15 m od ludi, zvie-

rat a predmetov.

e Pristroj je uréeny na prace vo vonkajsich priesto-
roch.

e Pri pouzivani vyzinacieho noza s prislu§nou ochra-

nou pred porezanim mozno pristroj pouzivat na vy-

Zinanie tenkych krovin.

Pri pouzivani cievky struny s prislusnym chrani¢om

struny mozno pristroj pouzivat na vyzinanie trav a

velkej buriny.

Pristroj sa méze pouzivat aj na kosenie na

miestach, ktoré su tazko pristupné pre kosacku na

travnik, ako napriklad hroby, strane a cistiny.

Prestavby a zmeny, ktoré vyrobca nepovolil, su za-

kazané.

Pristroj nepouzivajte vo vihkom prostredi alebo pri

dazdi.

Nekoste vihké rastliny.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s U¢elom je nepripust-
né.

Obsluzny personal je zodpovedny za po$kodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s G¢elom.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
modZzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.
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Symboly na pristroji
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
A navod na prevadzku a vSetky bezpec€nostné
pokyny.
Pri vykonavani €innosti s pristrojom pouzi-
g vajte vhodnu ochranu hlavy, zraku a sluchu.
=)
\J
Pri vykonavani prac s pristrojom pouzivajte
protiSmykové a odolné ochranné rukavice.

Pri vykonavani €innosti s pristrojom pouzi-
vajte bezpecnostnu obuv proti Smyku.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrstenymi
predmetmi. Dodrziavajte odstup.

:0Q

Nebezpecenstvo spatného narazu noza

o

N

Nepouzivajte pilovy néz.

Rychlost je 5600 ota¢ok za minutu.

Zarucena hladina akustického tlaku uvedena
na Stitku pre pracu s nozom je 94 dB.

Zarucena hladina akustického tlaku uvedena
na $titku pre pouzitie s cievkou struny je 95
dB.

@ Tahanie: Rychlouzaver pre nosny popruh

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1 Ochrana noza

(@) Vyzinaci noz

(3) Chrani¢

(®) Dolna ty¢

(®) Homa ty¢

(®) Spinac pristroja

(7) Prepinag rychlosti

Typovy $titok

@ Odistovacie tlacidlo spinaca pristroja

Pravé rukovat

@ Kridlova skrutka na nastavenie rukovati
({2 Kruzok na postroji
@ Odistovacie tlacidlo supravy akumulatorov
Lava rukovat
(5 Postroj
*Stiprava akumulatorov Battery Power+ 36V
@ *Rychla nabijacka Battery Power+ 36V
*Chrani¢ struny
*Cievka struny
* volitelné

Suprava akumulatorov

Zariadenie sa mbze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov Karcher 36 V Battery Power.

Montaz tyce
Spojte hornu a dolnu ty¢.
Obrazok B

-

Montaz rukovite
Rukovat v pozadovanej vyske priskrutkujte na hor-
nu tyc.
Obrazok C
Orientaciu rukovati upravte pomocou kridlovej
skrutky:
® Pocas prevadzky kolmo na ty¢
® Pocas prepravy a skladovania paralelne s ty¢ou
a Uvolnite kridlovu skrutku.
Upozornenie
Orientaciu rukovéte je mozné zmenit iba vtedy, ak je
kridlova skrutka Gplne uvolnena.
Obrazok D
b Rukovat otoéte do pozadovaného smeru.
¢ Utiahnite kridlovu skrutku.

Uvedenie do prevadzky

Montaz supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
Obrazok E

Zavesenia postroja

Upozornenie

Postroj slizi ako zachranné opatrenie v nebezpeénych

situéaciach.

1V pripade nudze otvorte uzaver a postroj okamzZite
stiahnite z ramien.

2 Pristroj odloZte bokom a opustite nebezpecnt ob-
last.

Obrazok F

1. Postroj umiestnite na obe ramena.

2. Zaistite uzaver.

3. Hak postroja zatlacte do oka na tyci.

-

N

Pracovné kroky

&N UPOZORNENIE

Prekadzky v oblasti kosenia
Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia
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Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, i

sa v nej nenachadzaji predmety, ktoré by sa mohli vy-

mr§tit, napr. drét, kamene, vlakna alebo sklo.

1. 'V pripade potreby odstrante ochranu noza.
Obrazok G

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja.
Obrazok H

3. Stlacte spinac pristroja.
Pristroj sa spusti.

4. Pomocou prepinaca rychlosti vyberte pozadovanu
rychlost.
Obrazok |

5. Naradie vzdy vedte polkruhovitym pohybom cez ko-
sené rastliny.

6. Rezaciu hlavu pri koseni vzdy vedte paralelne so
zemou.

7. Vysoku travu koste vo viacerych pracovnych cho-
doch.

8. Uvolnite spina¢ pristroja.
Pristroj sa zastavi.

Vymena rezacieho ustrojenstva

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred vetkymi ¢innostami na pristroji z pristroja vyberte

supravu akumulatorov.

Ako rezacie Ustrojenstvo je k dispozicii cievka struny a

trimovaci néz.

Pri vymene rezacieho noza za cievku struny postupujte

nasledovne:

1. Demontujte rezaci n6z.

a Cez bo¢ny otvor zasurite nastroj (napr. skrutko-
vac), aby ste zabranili otd¢aniu rezného nastroja.
b Uvolnite maticu.
Obrazok J
¢ Odstrarite kryt vyzinacieho noza.
d Vyberte ozubeny veniec.
Obrazok K
e Odstrarite rezaci n6z.
f Odstrarite kryt chranica.
Obrazok L
g Uvolnite skrutky a odstrarite chranic.

2. Namontujte cievku struny. Pri montazi jednotlivych
konsétrukénych dielov dbajte na to, aby sa prislusné
bo¢né otvory pripadne prekryvali.

a Ak je to nutné, reznu ¢epel namontujte na ochra-
nu struny.
Obrazok N

b Ochranu struny nasadte do drziaka.

Obrazok O

Namontujte upinaciu dosku.

Namontujte ozubeny veniec.

Obrazok P

e Namontujte kryt ochrany struny.

Cez bo¢né otvory zasurite nastroj (napr. skrutko-

vac), aby ste zabranili ota¢aniu drziaka.

Obrazok Q
g Namontujte cievku struny.

Vymena cievky struny za rezaci n6z sa uskutocriuje v

opaénom poradi.

[eNNe]

—

Predizenie dizky struny v prevadzke
Pri koseni dochadza k opotrebovaniu struny, rozstrapka
sa, odtrhne sa a tymto sa skracuje. Prili§ kratka struna
ma za nasledok neuspokojivy vysledok kosenia.
Upozornenie
Dizku struny je mozné predizit podas prevadzky.
1. Ked je naradie zapnuté, kratko poklepte rezacou
hlavou o zem.
Struna sa automaticky prediZi a na rezacej Eepeli sa
skrati na vhodnu dizku.
Upozornenie
Ked' sa struna uz automaticky nepredizi, musite vyme-
nit' strunu, resp. cievku struny (pozri kapitolu Vymena
rezacieho ustrojenstva).

Odstranenie supravy akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh§om preruSeni prace z pristroja odstrarite stupra-
vu akumulatorov a zaistite proti neopravnenému pouZi-
tiu.
1. Tlacidlo na odblokovanie stpravy akumulatorov po-
tiahnite v smere supravy akumulatorov.
Obrazok R
2. Na odblokovanie supravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
3. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Ukonéenie prevadzky
1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stupravu akumulatorov z pri-

stroja.

Pocas prepravy pristroja musi byt namontovana ochra-

na noza.

® Pri preprave vo vozidlach pristroj zabezpecte proti
zo$myknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj oistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie pristroja).

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

AN UPOZORNENIE
Nekontrolované spustenie
Rezné poranenia
Pred uskladnenim vyberte stpravu akumulatorov z pri-
stroja.
Pocas skladovania pristroja musi byt namontovana
ochrana noza.
1. Namontujte ochranu noza.
Obrazok S
2. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujuce kordziu, ako napriklad
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zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred vetkymi ¢innostami na pristroji z pristroja vyberte
supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja
1. Zchrani€a a rezacej hlavy odstrarite zvysky pokose-
nych rastlin.
2. V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.
3. Z upevnenia akumulatora a z kontaktov pravidelne
odstrariujte necistoty a cudzie telesa.

Vymena rezacieho ustrojenstva
Vymena vyzinacieho noza

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych

nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzZivajte ochran-

né okuliare a ochranné rukavice.

1. Cez boény otvor zasurite nastroj (napr. skrutkovag),
aby ste zabranili ota¢aniu rezného nastroja.

2. Uvolnite maticu.
Obrazok J
3. Odstrarite kryt vyzinacieho noza.
4. Vyberte ozubeny veniec.
Obrazok K
5. Odstrante vyzinaci n6z a odborne ho zlikviduijte.
6. Novy vyzinaci n6Z namontujte v opacnom poradi
krokov ako pri jeho demontazi.
Vymena reznej struny

1. Nastavte cievku struny tak, aby sa znacky na otoc¢-
nom gombiku a kryte struny zhodovali.
Obrazok T

2. V pripade potreby odstrante zvysky struny.

3. Vytiahnite novu reznu strunu cez o¢kd, kym nebude
mat rezna struna rovnaku dizku na oboch stranach
cievky struny.

4. Stlacte otocny gombik na cievke struny a otocte ho
v smere hodinovych rugiciek.

Obrazok U
Rezna struna je navinuta na cievku.

Vymena cievky struny

1. Stlacte obidve tlacidla na odblokovanie na cievke
struny.
Obrazok V

2. Odstrante kryt struny.

3. Vytiahnite cievku struny z drziaka a odborne ju zlik-
vidujte.

4. 'V pripade potreby reznu strunu navirite na novu
cievku struny.

5. Cievku struny vlozZte do drziaka.

6. Kryt struny nasadte do drziaka. Davajte pozor na to,
aby kryt struny poc¢utelne zaklapol.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajicim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

vloZena. nenia tak, aby doslo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.
Suprava akumulatorov je vybita. ® Nabite stupravu akumulatorov.
Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymerite supravu akumulatorov.
Pristroj sa zastavi po€as |Rezacia hlava je blokovana zvySkami po-|® Odstrarite zvy$ky pokosenych rastlin.

prevadzky kosenych rastlin

Motor je pretazeny

® Koste len vhodné rastliny, pozrite si kapito-
lu Pouzivanie v sulade s tGcelom.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

BCU
260/36
Bp
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 36
Pracovna $irka krovinorezu mm 260
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BCU

260/36

Bp
Pracovna Sirka vyzZinaca travy mm 380
Rezna struna, priemer mm 1,65

Maximalna rychlost (+ 100), krovi- /min 5600
norez/vyzinag¢ travy

Krovinorez: Vypo¢itané hodnoty podfa EN ISO
11806-1

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 77,0
Neistota Koa dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 94

Lwa + Neistota Kyya

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 1,3
prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 3,6
fava rukovat
Neistota K m/s? 1,5

Vyzina¢€ travy: Vypocitané hodnoty podla
EN 50636-2-91

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 80,5
Neistota K,a dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 95

LWA + Neistota KWA

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 3,5
prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 6,3

lava rukovat

Neistota K m/s2 1,5

Rozmery a hmotnosti krovinorezu

Dizka x $irka x vy$ka mm 1804 x 6
44 x 364

Hmotnost (bez supravy akumula- kg 4,2

torov)

Rozmery a hmotnosti vyzinaca travy

Dizka x $irka x vy$ka mm 1767 x 6
44 x 428

Hmotnost (bez stpravy akumula- kg 4,3

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibréacii bola odmerana pomocou
Standardnej skisobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouzit' v predbeZnom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moZe emisia vibracii pocas aktualneho pouzivania pri-
stroja liit od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez preruSenia méze v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu rik vzdy

pouzivajte teplé rukavice. e DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorovy krovinorez/akumulatorovy vy-
Zinac travy

Typ: 1.042-503.x

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
Krovinorez: 2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Prilo-
haV

Vyzina¢ travy: 2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES:
Priloha VI

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberg

Hladina akustického vykonu dB (A)

Krovinorez

Namerané: 92

Zarucené: 95

Vyzinac travy

Namerané: 93

Zarucené: 96

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.07.2018
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Prije prve uporabe uredaja procitajte
& || ove sigurnosne naputke, ove originalne

upute za rad i priloZzene sigurnosne na-
putke za komplet baterija, kao i priloZzene originalne
upute za rad za komplet baterija / standardni punjac.
Postupajte u skladu s njima. Cuvaite knjizice za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci

A OPASNOST . Opasnost od eksplozije. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu, tra-
vu ili pare. Uredajem nemojte raditi u prostoru
ugroZzenom eksplozijom, u kojem se nalaze gorive teku-
c¢ine, plinovi ili prasine.

AN UPOZORENJE . Opasnost od nezgode.
Svoje podruéje rada odrzavajte Cistim i dobro osvijetlje-
nim. e Djecu i ostale osobe drZite podalje od podrudja
rada tijekom uporabe uredaja. ® Opasnost od strujnog
udara. Zastitite uredaj od kiSe i vode. e Izbjegavajte ne-
namjerno uklju€ivanje. Provjerite prije prikljucivanja
kompleta baterija, prije podizanja ili noSenja uredaja da
Jje sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje u poloZaju ,is-
klj.“. « Opasnost od ozljeda zbog kljuc¢a za namjeStanje
koji je ostao na rotiraju¢em dijelu alata. Prije nego Sto
ukljucite uredaj, uklonite kljuceve za namjestanje. ® Ne

tréite, vec hodajte prilikom rada s uredajem. Ne hodajte

unazad. Izbjegavajte nenormalno drZanje, pobrinite se

za siguran stav i u svakom trenutku odrZavajte ravnote-

Zu. e Uredaj nemojte nikada koristiti ako sklopka za

ukljucivanje/iskljuc¢ivanje na rucki nije propisno ukljuce-

na ili iskljucena. ® Nemojte preopterecivati uredaj.

o Alate za rezanje uvijek odrZavajte ostrima i Cistima.

OStri alat za rezanje se lakS§e moZe kontrolirati i ne blo-

kira tako lako. e Isklju¢ite motor, uklonite komplet bate-

rija i provjerite da su svi pokretni dijelovi u potpunosti
zaustavljeni:

e prije nego Sto provodite namjestanja.

e prije nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

e prije nego $to pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e prije nego $to uklonite blokadu ili Cistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego mijenjate dijelove dodatne opreme.

e nakon Sto ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
oStecenja i popravite ih.

e Kad uredaj pocne neuobiéajeno vibrirati. Prije nego
$to ponovno ukljuéite uredayj, prvo pregledajte ima li
oStecenja i popravite ih.

N OPREZ. Uredajem ne smijete upravijati ako
ste pod utjecajem lijekova ili droga koje smanjuju moto-
ricke sposobnosti. Uredajem upravijajte samo kada ste
odmorni i zdravi. @ Priradu s uredajem nosite prikladnu
zastitnu opremu. Zastitna oprema poput maski protiv
prasine, protukliznih cipela, zastitne kacige ili zastite za
sluh znatno smanjuje opasnost od ozljeda. e Nosite pu-
nu zastitu vida i sluha. e Zastita sluha moze smanijiti va-
Su sposobnost da Eujete signale upozorenja, stoga
obratite pozornost na moguce opasnosti u blizini i u po-
drucju rada. e Pri radovima u podrucjima gdje postoji
opasnost od padajucih predmeta nosite zastitu gla-
ve.UPOZ RéN E e Prilikom radova s uredajem
nosite dugacke, teske hlace, odjecu dugih rukava i pro-
tuklizne ¢izme. Nemojte raditi bosih nogu. Nemojte no-
siti sandale ili kratke hlace. Izbjeqavajte Siroku odjecu ili
odjecu s trakama i vezicama. (o) e Postoji opa-
snost od ozljeda u slu¢ajevima kada pokretni dijelovi
uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i
nakit drzite podalje od pokretnih dijelova stroja. SveZite
dugu kosu. e Koristite uredaj i njegovu dodatnu opremu
samo u skladu s ovim uputama, vodite racuna o radnim
uvjetima i poslu koji treba obaviti kako biste izbjegli opa-
sne situacije.

Siguran pogon
A OPASNOST . Opasnost od teskih ozljeda u

slucaju da nozevi odbace predmete ili se u noZevima
zapetlja Zica ili uZe. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih.

Napomena o U nekim regijama propisi mogu
ograniciti uporabu ovoga uredaja. Konzultirajte se sa
svojim lokalnim drzavnim sluzbama.

Siguran rad s nozem rezaca

Ove sigurnosne upute se moraju postivati i pri nacinu
rada Cistaca trave

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. e Koristite uredaj samo pri
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dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvjeti. ® Uredaj ne-
mojte koristiti u mokroj travi ili na kisi. ¢ OdrZzavajte mi-
nimalni razmak od 15 m do osoba i Zivotinja. Zaustavite
uredaj kada netko stupi u to podrucje. e DrZite nastavak
za rezanje ispod visine bokova. e Uredaj nikada nemoj-
te koristiti s oStecenim ili bez montiranih zastitnih napra-
va. ® NoZevi uredaja su oStri. Nosite ¢vrste zaStitne
rukavice i radite oprezno kada montirate, mijenjate, Ci-
stite ili provjeravate jesu li vijci ¢vrsto pritegnuti. e TeSke
ozljede uslijed kontakta s rotirajucim noZzem. DrZite ure-
daj s obje ruke pod kontrolom dok se noZ ne zaustavi u
potpunosti. Ne pokuSavajte dodirivati ili zaustaviti noz
dok se krece. e Cistaé trave opremijen je remenom za
no$enje. PaZljivo prilagodite remen za nosenje kako bi-
ste raspodijelili teZzinu uredaja. Prije upotrebe uredaja
upoznajte se s remenom za noSenje i brzim zatvara-
¢em. U slucaju opasnosti, ispravna uporaba moze vas
zaétititi od teSkih ozljeda. Ne nosite odjecu preko reme-
na za nosenje i nemojte blokirati pristup gumbu za brzo
zakljucavanje na druge nacine. e Zamijenite oStecene
noZeve. e Prije svake uporabe uredaja, provjerite je li
noz ispravno postavijen i dobro pri¢vr§éen. e Upotre-
bljavajte samo zamjenski nozZ proizvodaca Tri-Arc. Ne
Koristite druge alate za rezanje. # Nemojte rezati mate-
rijal za rezanje promjera preko 13 mm. e Prije skladi$te-
nja ili transporta uredaja, povucite zastitu od rezanja
preko noZa. e Skinite prije rada zastitu noZa jer prilikom
pokretanja noZa moze doci do njegova odbacivanja.

o Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke. Ako prilikom re-
zanja radite s desna na lijevo, olak$at cete si posao i po-
vecati sigurnost. Ako noz pogodi neoéekivani predmet,
tako moZete minimizirati rizik od povratnog udarca.

o Koristite uredaj samo na otvorenom. e DrZite ruke i
noge podalje od radne povrsine za rezanje, posebice
kada uklju¢ujete motor. e Opasnost od ozljeda jer se
alat za rezanje nastavlja okretati nakon $to se iskljuci
motor. e Provjerite da na otvorima za prozracivanje ne
postoje taloZenja. e Provjerite prije svake uporabe i na-
kon svakog udarca je li uredaj ima oStecenja. Ostecene
dijelove npr. prekida¢ mora popraviti ili zamijeniti ovia-
Steni servis. ® Provjerite da je ¢eoni nastavak pogona
propisno montiran i u¢vrscéen. e Osigurajte da svi zastit-
ni uredaji, odbojnici i ru¢ke budu propisno i sigurno pri-
¢vrsceni. @ Opasnost od ozljeda. Ne vrsite nikakve
izmjene na uredaju.

Siguran rad sa svitkom za niti
Ovih se sigurnosnih uputa takoder morate pridrzavati pri
radu sa svitkom za niti

AN UPOZORENJE e Nikada nemojte Koristiti
metalne niti za rezanje. ® Opasnost od ozljeda. NozZ na
zastitnom pokrovu za skracivanje niti za rezanje je veo-
ma o8tar, pa stoga izbjegavajte svaki dodir, posebice
prilikom cis¢enja. e Prije svake uporabe uredaja provje-
rite da je rezac niti ispravno postavijen i osiguran. e Ko-
ristite samo zamjenske niti za rezanje proizvodaca. Ne
upotrebljavajte drugi nastavak za rezanje.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Prije nego $to uredaj
ukljucite nakon izvlacenja nove niti prvo postavite nit u
normalni radni poloZaj. e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto pritegnuti. ® Provjerite ra-
de li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne blokiraju, jesu
li dijelovi slomljeni ili ostec¢eni. Oteceni uredaj prvo daj-
te popraviti prije nego Sto ga koristite. e Iskljucite motor,

uklonite komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavljeni:

e Prije ¢is¢enja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smeten rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe odistite
mekom, suhom krpom.

Napomena ® Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano stru¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovla$tenu servisnu sluzbu.

e ZatraZite od servisa da zamijeni o$tecene ili necitljive
znakove upozorenja.

Siguran transport i skladistenje

AN UPOZORENJE « Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda i oStecenja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canjavili pada.

PAZNJA e Prije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela. e Ako je
ugraden noz, pokrijte ga zastitom noza. e Uredaj skladi-
Stite na suhom i dobro prozracenom djeci nedostupnom
mjestu. Drzite uredaj podalje od tvari koje uzrokuju ko-
roziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj ne Cuvajte
na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljedece opasnosti:

e Teske ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje.
Alate za rezanje drzite podalje od tijela i nize od vi-
sine boka. Kada ne upotrebljavate uredaj koristite
zastitu noZa, ¢ak i kod kratkih prekida rada.

e Rizik od povratnog udara kad uredaj koristite s no-
Zem rezaca. Uredaj uvijek Evrsto drzZite s obje ruke
na predvidenim ru¢kama. PridrZavajte se smjernica
opisanih u ovom priru¢niku kako biste izbjegli po-
vratni udarac.

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
Jjuci alat za sve radove, Kkoristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

o Buka moZe izazvati o$tecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicCite opterecenje.

e Opasnost od ozljeda uslijed pada predmeta prilikom
uporabe uredaja s nozem rezaca. Nosite zastitu za
glavu.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika
AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moze uzrokovati poremecaje
prokrviljenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze

se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
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e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprijecena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

AN UPOZORENJE

Predmeti koji lete okolo

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Odrzavajte minimalni razmak od 15 m do osoba, Zivoti-
nja i predmeta.

e Ovaj je uredaj predviden za radove na otvorenom.
e Kada koristite noz rezaca s pripadajuéom zastitom
noza, uredaj se moze koristiti za rezanje tankih gr-
mova.

Kada koristite svitak za niti s pripadaju¢om zastitom
niti, uredaj se moze koristiti za rezanje trave i snaz-
nog korova.

Uredaj se moze upotrebljavati i za koSnju na mjesti-
ma koja nisu lako dostupna kosilicom, poput primje-
rice jaraka, padina i proplanaka.

Zabranjene su preinake i izmjene koje nije odobrio
proizvodac.

Uredaj nemoijte koristite u viaznoj okolini ili po kisi.
Ne kosite vlazni materijal za rezanje.

Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za $tete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju

nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju
Prije puStanja u pogon procitajte upute rad i
A sve sigurnosne naputke.

Prilikom radova s uredajem nosite prikladnu
zastitu za odi i sluh.

Prilikom rada s uredajem nosite protuklizne i
otporne zastitne rukavice.

Tijekom rada s uredajem nosite protuklizne
g zastitne cipele.

Opasnost uslijed odbacenih predmeta. Drzi-
m te odstojanje.

Opasnost od povratka noza

Ne koristite noz nalik na pilu.

Zajaméena razina zvuc¢nog tlaka za rad s no-
Zem navedena na naljepnici je 94 dB.

Zajaméena razina zvuénog tlaka za rad sa
svitkom za niti navedena na naljepnici je 95
dB.

Povlagenje: Gumb za brzo zaklju¢avanje za
remen za no$enje

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@) Zastita noza

(@) Trimer noz

(®) Zastita noza

(@) Donje vratilo

(®) Gornje vratilo

() Sklopka uredaja

() Prekida¢ za brzinu

Natpisna plogica

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
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Desna ru¢ka

@ Vijak s krilatom glavom za namjestanje rucke
@ Omca za remen za no$enje

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija
Lijeva ru¢ka

(i® Remen za nosenje

* Standardni punja¢ Battery Power 36V

@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 36V
*Zaétita niti

*Svitak za niti

* opcionalno

Komplet baterija

Uredaj moze raditi s kompletom baterija Kércher 36 V
Battery Power.

Montaza

Montaza vratila
. Spojite gornje i donje vratilo.
Slika B

-

Montaza rucke
Rucku priévrstite vijkom na Zeljenoj visini za gornje
vratilo.
Slika C
Koristite vijak s krilatom glavom za namjestanje ori-
jentacije rucke:
® tijekom rada okomito na vratilo
® tijekom transporta i skladiStenja paralelno s vrati-
lom
a Otpustite vijak s krilatom glavom.
Napomena
Orijentacija rucke moZe se promijeniti samo ako je vijak
s krilima potpuno otpusten.
Slika D
b Rucicu za CiScenje zakrenite u Zeljenom smjeru.
c Zategnite vijak s krilatom glavom.

Pustanje u pogon

Montaza kompleta baterija
Gurnite komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
¢ujno ne uglavi.
Slika E

Objesite remen za nosenje
Napomena
Remen za noSenje sluze u opasnim situacijama kao
mjera samo-spasavanja.
1 U hitnim sluc¢ajevima otvorite zatvarac¢ i odmah ski-
nite remen za no$enje s ramena.
2 Odlozite uredaj na stranu i odmakanite se iz opasnog
podrucja.
Slika F
1. Postavite remen za no$enje preko oba ramena.
2. Uglavite kop¢u.
3. Utisnite kuku remena za noSenje u rupicu na vratilu.

-

N

-

Tehnike rada

AN OPREZ

Prepreke u podrucju kosenja

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom

podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,

kamenija, niti ili stakla.

1. Po potrebi uklonite zastitu o$trice.
Slika G

2. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja.
Slika H

3. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.

4. S pomocdu prekidaca za brzinu odaberite Zeljenu br-
zinu.
Slika |

5. Uredaj pomicite u polukruznom pokretu preko mate-
rijala za rezanje.

6. Glavu ostrice kod ko3nje morate uvijek voditi para-
lelno s tlom.

7. Visoku travu kosite u viSe puta.

8. Pustite sklopku uredaja.
Uredaj prestaje raditi.

Zamjena alata za rezanje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite za$titne naocale i
zastitne rukavice.

&N OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Izvadite prije svih radova komplet baterija iz uredaja.

Kao alat za rezanje na raspolaganju Vam stoji svitak niti

i nozZ rezaca.

Prilikom zamjene trimer noza sa svitkom za niti, postu-

pite na sljede¢i nacin:

1. Skinite trimer noz.

a Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ni otvor kako
biste sprijecili okretanje alata za rezanje.
b Otpustite maticu.
Slika J
¢ Uklonite poklopac trimer noza.
d Uklonite ozupc&ani vijenac.
Slika K
e lzvadite trimer noz.
f Skinite poklopac zastite noza.
Slika L
g Otpustite vijke i uklonite zastitu noza.

2. Montirajte svitak za niti. Prilikom montaze pojedinih
komponenti vodite racuna da se, po potrebi, odgo-
varajuci bo¢ni otvori podudaraju.

a Ako je potrebno, montirajte oStricu za rezanje na
zastitu niti.
Slika N

b Stavite zastitu niti na drzac.

Slika O

Montirajte steznu plocu.

Montirajte ozup&ani vijenac.

Slika P

e Montirajte poklopac zastite niti.

Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ne otvore ka-

ko biste sprijecili okretanje drzaca.

Slika Q
g Montirajte svitak za niti.

Promijena svitka za niti s trimer nozem odvija se obrnu-

tim redoslijedom.

Qo

-
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Produljivanje niti u radu
Kod ko$nje se nit uredaja haba te pucanjem postaje kra-
¢a. Prekratka nit rezultira nezadovoljavajuéim rezulta-
tom kosnje.
Napomena
DuzZina niti moZe se produZena u radu.
1. Kad je uredaj uklju€en, kratko pritisnite glavu za re-
zanje o pod.
Nit se automatski produljuje i na ostrici skracuje na
odgovarajucu duljinu.
Napomena
Ako se nit viSe ne produljuje automatski, morate zamije-
niti nit za rezanje odnosno svitak za niti (vidi poglavije
Zamjena alata za rezanje).

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Povucite tipku za deblokiranje kompleta baterija u
smjeru istoga.
Slika R
Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.

N

3. lzvadite komplet baterija iz uredaja.
ZavrSetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje

Vadenje kompleta baterija). .
2. Cisc¢enje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

N OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

Transportirajte uredaj samo ako je postavijena zastita

ostrice.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba ogistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlie Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ
Nekontrolirano pokretanje
Opasnost od posjekotina
Prije skladistenja izvadite bateriju iz uredaja.
Skladistite uredaj samo ako je postavijena zastita ostri-
ce.
1. Postavite zastitu ostrice.
Slika S

2. Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemoijte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplet baterija iz uredaja.

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
CisScenje uredaja
1. Ostatke pokoSenog materijala uklonite iz zastite i
glave ostrice.
2. Dijelove uredaja po potrebi ocistite vlaznom krpom.
3. Prihvatnik baterija i elektricne kontakte redovito oci-
stite od prljavstine i stranih tijela.

Zamjena alata za rezanje
Zamjena noza rezaca

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zaStitne naocale i
zastitne rukavice.
1. Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ni otvor kako bi-
ste sprijeCili okretanje alata za rezanje.
2. Otpustite maticu.
Slika J
3. Uklonite poklopac trimer noza.
4. Uklonite ozup€ani vijenac.
Slika K
5. lzvadite noz rezaca i zbrinite ga propisno.
6. Montirajte novi noz rezaca obrnutim redoslijedom.

Zamijenite nit za rezanje

1. Postavite okretni gumb svitka za niti tako da se po-
dudaraju oznake na okretnom gumbu i poklopcu
svitka.

Slika T

2. Ako je potrebno, uklonite ostatke niti.

3. Povucite novu nit za rezanje kroz uSice sve dok nit
za rezanje ne bude jednake duljine s obje strane
svitka za niti.

4. Pritisnite okretni gumb svitka za niti i okrenite ga u
smjeru kazaljke na satu.

Slika U
Nit za rezanje namotava se na svitak.
Zamjena svitka niti

1. Pritisnite obje tipke za deblokadu na svitku niti.

Slika V

Uklonite poklopac svitka.

Skinite svitak niti s drzaca i pravilno ga zbrinite.

Ako je potrebno, reznu nit namotajte na novi svitak.

Stavite svitak niti u drza¢.

Stavite pokrov svitka na drza¢. Obratite pozornost

na to da se pokrov svitka ¢ujno uglavi.

QR WN

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju vi§e ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.
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Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

Komplet baterija je prazan.

® Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

Zamijenite komplet baterija.

kom rada za rezanje

Uredaj se zaustavlja tije- |Glavu oStrice blokiraju ostaci materijala

Uklonite ostatke materijala za rezanje.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo prikladan materijal za rezanje,
vidi poglavlje Namjenska uporaba.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-

je.
Jamstvo BCU
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 260/36
nadlezna organizacija za distribuciju. Mogucée kvarove Bp
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- Nesigurnost K m/s2 1,5
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po- = e
greska u proizvodnii. U slu&aju koji podlijeze jamstvu Dimenzije i tezine Cistaca trave
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili Duljina x Sirina x visina mm 1804 x 6
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe. 44 x 364
(vidi adresu na poledini) TeZina (bez kompleta baterija) kg 42
Tehnicki podaci Dimenzije i teZine rezaca za travu

BCU Duljina x Sirina x visina mm 11(174)(22

260/36

Bp Tezina (bez kompleta baterija) kg 4,3
Podaci o snazi uredaja Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
Radni napon v 36 Vrijednost vibracije
Radna $irina Cistaca trave mm 260 A UPOZORENJE
Radna $irina rezaca za travu mm 380 Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
Nit za rezanje, promjer mm 1,65 ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.

Maks. brzina (+ 100), Cistac trave / /min 5600
rezac¢ za travu

Cistaé trave: Vrijednosti utvrdene prema
EN ISO 11806-1

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 77,0

Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 94
Nesigurnost Kyya

Vrijednost vibracije $aka-ruka de- m/s® 1,3
sne rucke

Vrijednost vibracije $aka-ruka lije- m/s? 3,6
ve rucke

Nesigurnost K m/s2 1,5

Reza¢ za travu: Vrijednosti utvrdene prema
EN 50636-2-91

Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 80,5
Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 95
Nesigurnost Kyya

Vrijednost vibracije $aka-ruka de- m/s? 3,5
sne rucke

Vrijednost vibracije $aka-ruka lije- m/s? 6,3
ve rucke

Navedena vrijednost vibracije smije se Koristiti za pret-
hodnu procjenu optereéenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tijekom trenutnog koristenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

N OPREZ e visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osjecaj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
sluéaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorski €ista¢ trave / akumulatorski re-
zac za travu

Tip: 1.042-503.x

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU
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Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti

Cistaé trave: 2000/14/EZ i izmijenjena direktivom
2005/88/EZ: Prilog V.

Rezaé za travu: 2000/14/EZ i izmijenjena direktivom
2005/88/EZ: Prilog VI.

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Razina zvuéne snage dB(A)

Cistaé trave

Izmjereno: 92

Zajamceno: 95

Reza¢ za travu

Izmjereno: 93

Zajamceno: 96

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-

vodstva.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

-
-
// % 4/(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 7. 2018.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja, treba
A |I|| procitati ove sigurnosne napomene, ovo

originalno uputstvo za rad, sigurnosne napomene koje
su priloZzene uz akumulatorsko pakovanje i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte knjizice za buduéu upotrebu ili naredne
vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i op&ti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
sprec¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dO\‘/,esti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST » Opasnost od eksplozije.

Uredajizaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
praSine, gasa ili isparenja. Nemojte koristiti uredaj u
okruZenju koje je ugroZeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina.

AN UPOZORENJE . Opasnost od nesrece.

Podrucje rada odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim.

e Drzite decu i druga lica izvan podrucja rada dok radite

sa uredajem. e Opasnost od strujnog udara. ZaStitite

uredaj od kie i vlage. e |zbegavajte nenamerno
ukljucivanje. Pre prikljuc¢ivanja akumulatorskog
pakovanja, pre podizanja ili noSenja uredaja, uverite se

da se prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje nalazi u

poloZaju za isklju¢ivanje. e Povrede zbog klju¢a za

podesavanje zaostalom na obrtnom delu alata. Uklonite
klju¢ za podeSavanje pre ukljuCivanja uredaja. ¢ Dok
radite sa uredajem nemojte tréati, ve¢ hodajte. Nemojte
hodati unazad. Izebegavajte neuobicajene poloZaje
tela, obezbedite Evrst, bezbedan oslonac i u svakom
trenutku odrZavajte ravnotezu. e Nikada nemojte

koristiti uredaj, ako isti ne moze propisno da se ukljuci ili

iskljuci preko prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje na

rukohvatu. e Nemojte preopterecivati uredaj. e Alati za
secenje uvek treba da budu oStri i &isti. OStri alati za
secenje se lakSe kontrolisu u ne blokiraju se tako lako.

o [skljucite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i

uverite se da su se svi pokreni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to vrSite podesavanja.

e Pre nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

e Pre provere, Cis¢enja ili odrzavanja uredaja.

e Pre nego $to uklonite odredenu blokadu ili pre

¢iScenja otvora za izbacivanje.

Pre zamene delova opreme.

e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima oStecenja i popravite
ih pre nego sto ponovo pokrenete uredaj.

e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobicajen nacin.
Prvo proverite da li na uredaju ima oStecenja i
popravite ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

N OPREZ « Ne smete da rukujete uredajem
ukoliko se nalazite pod dejstvom lekova ili narkotika koji
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mogu da ogranice sposobnost reagovanja. Uredajem
rukujte samo kada se nalazite u odmornom i zdravom
stanju. e Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitnu opremu. Zastitna oprema kao Sto
su maske za praSinu, stabilne cipele, zastitni Slem i
zaStita za sluh smanjuju opasnost od povreda. e Nosite
kompletnu zastitu za oci i sluh. e Zastita za sluh moze
da ogranici vasu sposobnost da ¢ujete upozoravajuce
tonove, pa zato obratite paZznju na moguce opasnosti u
blizini i u radnom podrucju. e Prilikom radova u
podrucjima, u kojima postoji opasnost od padanja
predmeta, nosite zastitu za

glavu. UPOZORENJE ® Prilikom rada sa
uredajem treba nositi dugacke, debele pantalone,
odecu dugih rukava i ¢izme otporne na klizanje.
Nemojte raditi bosi. Nemojte nositi sandale ili kratke
pantalone. Izbegavajte Siroku odecu ili odecu sa
uzicama i trakama. e Opasnost od
povredivanja zahvatanjem slobodnih delova odece,
kose ili nakita pokretnim delovima uredaja. Odecu i
nakit drzite na udaljenosti od pokretnih delova masine.
Vezite dugu kosu. e Uredaj i njegovu opremu
upotrebljavajte samo u skladu sa ovim uputstvima,
uzmite u obzir uslove rada i vrstu radova koje obavljate
da biste izbegli opasne situacije.

Bezbedan rad

A OPASNOST . Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvaéeni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih.

Napomena e U nekim regionima upotreba ovog
uredaja moZe biti ogranicena. Posavetujte se sa
lokalnim institucijama.

Bezbedan rad sa nozem trimera
Pri radu u rezimu ¢etkastog sekaca dodatno obratite
paznju na ove sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj
upotrebljavaju deca ili osobe sa ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima. e Koristite uredaj
sam po dnevnoj svetlosti ili na dobrom vestackom
osvetljenju. « Nemojte Koristiti uredaj na mokroj travi ili
po kisi. ¢ Odrzavajte razmak od najmanje 15 m u
odnosu na ljude i Zivotinje. Zaustavite uredaj kada neko
stupi u ovo podrucje. e Dodatak za seCenje drzite ispod
visine kukova. e Nikada nemojte koristiti uredaj sa
ostecenim zastitnim elementima ili bez za$titnih
elemenata. e NoZevi uredaja su ostri. Nosite ¢vrste
zastitne rukavice i radite paZzljivo kada obavijate
montazu, zamenu, ¢iscenje ili vrsite proveru poloZaja
zavrtnjeva. e TeSke povrede usled kontakta sa
rotiraju¢im noZzem. DrZite uredaj obema rukama pod
kontrolom, sve dok se noZ potpuno ne zaustavi. Ne
pokuSavajte da dodirnete ili da zaustavite noz dok se
krede. e Cetkasti sekaé je opremljen uprtaem za
noSenje. Pazljivo podesite uprta¢ za noSenje da bi se
rasporedila teZina uredaja. Pre koriS§¢enja uredaja
upoznajte se sa uprtaem za nosenje i kopcom za brzo
otpustanje. U slucaju opasnosti, ispravna upotreba
mozZe da vas sacuva od teskih povreda. Ne nosite
odecu preko uprtaca i na svaki drugi nacin sprecite
pristup kopci za brzo otpu$tanje. ® Zamenite o$tecene
noZeve. e Pre svake upotrebe uredaja uverite se da su

noZevi ispravno montirani i bezbedno pri¢vrséeni.

e Koristite samo rezervni Tri-Arc noZ proizvodaca.
Nemojte koristiti drugi alat za secCenje. ® Nemojte seci
materijal sa pre¢nikom preko 13 mm. e Prevucite zastitu
od secenja preko noZa pre nego to skladistite ili
transportujete uredaj. e Uklonite za$titu noZa pre rada,
Jer zastita noZa prilikom pokretanja usled pokreta noza
moZe da odleti. @ Uvek évrsto drzite obema rukama.
Ako tokom secenja radite sdesna nalevo, olakSavate
rad i povecavate bezbednost. Ako noz neocekivano
naide na neki predmet, tako mozZete da umanjite
opasnost od povratnog udara. e Uredaj koristite samo
na otvorenom prostoru. e Ruke i noge drzite na
udaljenosti od povrsine na kojoj se obavija se¢enje,
narocito kada uklju¢ujete motor. @ Opasnost od
povredivanja, alat za secenje se i dalje okrece, nakon
Sto iskljucite motor. e Uverite se da na otvorima za
ventilaciju nema naslaga. e Proverite da li ima
oStecenja na uredaju pre svake upotrebe i nakon
svakog udara. O$tecene delove, npr. prekida¢, morate
popraviti ili zameniti u ovla§¢enom korisnickom servisu.
e Uverite se da je nastavak za pogonsku glavu pravilno
montiran i pricvr§éen. e Uverite se da su zastitni
elementi, odbijaci i rucke pravilno i bezbedno
pricvr$éeni. ® Opasnost od povredivanja. Nemojte vrSiti
promene na uredaju.

Bezbedan rad sa namotajem niti

Ove sigurnosne napomene se moraju postovati i pri
radu sa namotajem niti

AN UPOZORENJE e Nikada nemojte koristiti
metalne niti za seCenje. ® Opasnost od povredivanja.
Noz za skracivanje niti za seenja na za$titnom
poklopcu je veoma o$tar, izbegavajte svaki kontakt, a
narocito prilikom ¢i§¢enja. ® Pre svakog koris¢enja,
uredaja uverite se je nit za secenje pravilno postavijena
i zaS$ticena. e Koristite samo rezervne niti za se¢enje
proizvodaca. Nemojte koristiti druge nastavke za
secenje.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE o Nakon izvlaenja nove
niti, uredaj najpre postavite u normalan radni poloZaj,
pre nego $to ga ukljucite. e Pobrinite se da uredaj bude
u bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati
da li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

o Uverite se da pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da nisu zaglavijeni, polomljeni ili o$teceni. Pre
kori$¢enja, popravite oSteceni uredaj. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego $to zamenite delove pribora.

N OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA e Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
strucno osoblje. Preporuéujemo da radi popravke
proizvod posaljete u ovlasceni servisni centar. @ Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlaséenim korisni¢kim servisom.
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e Zamenite oStecene ili necitke upozoravajuce znake
na uredaju u ovlaséenom korisni¢kom servisu.

Bezbedan transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Pre skiadistenja ili
transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

N OPREZ. Opasnost od povreda i o$tecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pomevranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Ako je
montiran noZ, pokrijte ga zastitom za noz. e Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao §to su hemikalije za vrtove.
e Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nagin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e TeSke povrede usled kontakta sa alatom za secenje.
Alat za secenje drZite dalje od tela i nize od visine
kukova. Koristite za$titu za noZ ako ne Koristite
uredaj, takode i tokom kratkih pauzi u radu.

e Rizik od povratnog udara pri upotrebi uredaja sa
noZem trimera. Uvek drZite uredaj obema rukama
na predvidenom ru¢kama. PridrZzavajte se uputstava
za izbegavanje povratnog udara koja su opisana u
ovom uputstvu.

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
Koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do o$tecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Rizik od povrede usled padanja objekata pri
upotrebi uredaja sa nozem trimera. Nosite zastitu za
glavu.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e Duze trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSte vazece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Eesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvi$e Cvrstog zatezanja.

o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba
A OPASNOST

Nenamenska upotreba
Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama
Uredaj Koristiti samo u skladu sa namenom.

&N UPOZORENJE

Predmeti koji se razletaju

Opasnost od povreda i otecenja

Noz drzite na najmanje 15 metara od ljudi i Zivotinja.
e Uredaj je namenjen za rad na otvorenom.

e Kada se koristi noZ trimera sa odgovarajuéom
zastitom od secenja, uredaj moze da se koristi za
trimovanje tankog Zbunja.

Ako koristite namotaj niti sa odgovaraju¢om
zastitom za nit, uredaj mozZe da se koristi i za
trimovanije trave i jaeg korova.

Uredaj moZe da se koristi i za koSenje na mestima,
koja su teSko dostupna za travokosacice, npr. u
jarcima, na padinama ili na proplancima.
Zabranjene su modifikacije i promene koje nije
odobrio proizvodac.

Nemoijte koristiti uredaj na vlazi ili po kisi.
Nemojte kositi mokri materijal.

Predvidiva pogresna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Cesto i
= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogre$nog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

Simboli na uredaju
Pre pustanja u pogon procitajte uputstvo za
A rad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za glavu, oéi i sluh.

O/
\

Prilikom radova sa uredajem nosite rukavice

koje nisu klizave i koje su otporan na kidanje.
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Prilikom radova sa uredajem nosite
Q neklizave zastitne cipele.

Opasnost usled razletanja predmeta.
Odrzavaijte odstojanje.

Opasnost od povratnog udara noza
& Nemaoijte koristiti noz na principu testere.

E’A Broj obrtaja iznosi 5600 okretaja u minuti.

Garantovani nivo zvu¢nog pritiska za rad sa
nozem naveden na etiketi iznosi 94 dB.

Garantovani nivo zvuénog pritiska za rad sa
namotajem niti naveden na etiketi iznosi 95
dB.

Povlacenje: Brzi zatvara¢ za pojas za
nosenje

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(1) Zastita nozeva

(@) Noz trimera

(3 Zastita pri seenju

(® Donja drska

() Gornja drska

(8) Prekida¢ uredaja

(7 Prekida¢ za brzinu

Natpisna plogica

@ Taster za otklju¢avanje prekidaca uredaja
Desna rudica

@ Leptirasti zavrtanj za podeSavanje rukohvata
(i2) Usica za uprta¢ za nosenje

@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
Leva rugica

(i® Uprta¢ za nosenje

*Akumulatorsko pakovanje Battery Power+ 36V
@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power+ 36V

* Zastita niti

* Namotaj niti
* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Karcher 36 V Battery
Power akumulatorskim pakovanjem.

Montaza drske
Povezite gornju i donju drsku.
Slika B

-

Montaza rukohvata
Rucku ¢vrsto pritegnite zavrtnjima na gornjoj drsci i
na zeljenoj visini.
Slika C
Uz pomo¢ leptirastog zavrtnja podesite usmerenost
rucke:
@ tokom rada uspravno u odnosu na dr§ku
® tokom transporta i skladistenja paralelno u
odnosu na dr8ku
a Popustite leptirasti zavrtan;.
Napomena
Usmerenost ru¢ke moze da se promeni samo ako je
zavrtanj sa krilcima otpusten.
SlikaD
b Rucku okrenite u Zeljenom smeru.
¢ Cuvrsto pritegnite leptirasti zavrtan;.

Pustanje u pogon

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnite u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika E

Kacenje uprtaca za nosenje
Napomena
Uprtac¢ za noSenje sluZi kao mera samozastite u
opasnim situacijama.
1 Kopcu otvarajte samo u hitnim slucajevima i odmah
skinite sa ramena uprta¢ za noSenje.
2 Odlozite uredaj sa strane i napustite opasno
podrudcje.
Slika F
1. Stavite uprta¢ za nosenje preko oba ramena.
2. Zatvorite kopcu.
3. Kuku uprtaca za noSenje pritisnite u usicu na drci.

-

N

Tehnike rada

&N OPREZ

Prepreke u podrucju kosenja

Opasnost od povreda i o$tecenja

Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrucju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.

1. Po potrebi, uklonite zastitu za noz.

Slika G

Pritisnite taster za deblokadu prekida¢a uredaja.
Slika H

N

3. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.

4. Pomocu prekidaca za brzinu podesite Zeljenu
brzinu.
Slika |
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5. Uredaj pomerajte polukruznim pokretima preko
materijala za secenje.

6. Prilikom ko$enja, glavu za se€enje usmeravajte
paralelno sa tiom.

7. Visoku travu kosite u viSe radnih koraka.

8. Pustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

Zamena alata za secenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda ostrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje.

Kao alat za se€enje na raspolaganju su namotaj niti i
noz trimera.

Kod prelaska sa noza za podrezivanje na namotaj niti
postupite na sledec¢i nacin:

1. Demontirajte noz za podrezivanje.

a Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ni otvor da
biste sprecili da se istovremeno okrece i alat za
secenje.

b Otpustite navrtke.

Slika J
Uklonite poklopac sa noza trimera.
Uklonite lan¢anik.
Slika K
e Uklonite noz za podrezivanje.
f Uklonite poklopac zastite pri se€enju.
Slika L
g Popustite navrtke i uklonite zastitu pri se€enju.
2. Montirajte namotaj niti. Prilikom montaze
pojedina¢nih komponenti obratite paznju da se, po
potrebi, odgovarajuci bo¢ni otvori podudaraju.

a Po potrebi, montirajte rezno secivo na namotaj
niti.

Slika N

b Postavite zastitu namotaja na drzac.

Slika O
Montirajte steznu plocu.
Montirajte lan¢anik.
Slika P
e Montirajte poklopac zastite niti.
Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ne otvore da
biste sprecili da se istovremeno okrece i drza¢.
Slika Q

g Montirajte namotaj niti.

Promena sa namotaja niti na noz za podrezivanje se
vrsi obrnutim redosledom.

Qo

Qo

—

Povecanje duzine niti tokom rada
Prilikom ko$enja, nit uredaja se trosi tj. postaje kraca jer
moze da se podere ili pokida. Prekratka nit dovodi do
nezadovoljavajuceg rezultata koSenja.

Napomena

DuzZina niti moZe da se produZi tokom rada.

1. Pri ukljuéenom uredaju, glavu za se€enje kratko
pritisnite na tlo.
Nit se automatski produzava i na o$troj ivici se
skracuje na odgovarajucu duzinu.

Napomena

Ako se nit vise ne produZava automatski, morate da
zamenite nit za seCenje odn. namotaj niti (pogledajte
poglavlje Zamena alata za secenje).

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski
pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovliaséenog
korisc¢enja.
1. Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
povucite u smeru akumulatorskog pakovanja.
Slika R
Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.
|zvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

N

[

ZavrSetak rada
Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Ogistite uredaj (pogledaijte poglavije Ciséenje
uredaja).

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.

Uredaj transportujte samo sa postavijenom zastitom za

nozZeve.

® Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre skladistenja izvadite akumulator iz uredaja.
Uredaj skladistite samo sa postavljenom zaStitom za
nozZeve.

1. Postavite zastitu za noZeve.

Slika S

Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine
Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje.

-

N

N
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AN OPREZ
Opasnost od povreda oStrim noZzevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zaStitne rukavice.

Cisc¢enje uredaja
1. Uklonite ostatke pokoSenog materijala sa zastite za
secenje i iz glave za secenje.
Po potrebi, delove uredaja obriSite viaznom krpom.
Drza¢ akumulatora i elektricne kontakte redovno
Cistite od prljavstine i stranih tela.

wn

Zamena alata za secenje
Zamena noza trimera

AN OPREZ

Opasnost od povreda ostrim nozevima

Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zaStitne rukavice.

1. Umetnite alat (npr. odvija¢) kroz bo¢ni otvor da biste
sprecili da se istovremeno okrece i alat za secenje.
Otpustite navrtke.

Slika J

Uklonite poklopac sa noza trimera.

Uklonite lan¢anik.

Slika K

5. Uklonite noz trimera i propisno ga odlozite na otpad.
6. Montirajte novi noz trimera obrnutim redosledom.

N

bl

Zamena niti za secenje

1. Obrtno dugme namotaja niti postavite tako da se
oznake na obrtnom dugmetu i poklopcu namotaja
poklapaju.

Slika T

2. Po potrebi uklonite ostatke niti.

3. Provucite novu nit za se€enje kroz usice sve dok niti
za secenje na obe strane namotaja niti budu imale
istu duZinu.

4. Pritisnite obrtno dugme namotaja niti i okrenite u
smeru kazaljki na satu.

Slika U
Nit za secenje ¢e se namotati na namotaj.

Zamena namotaja niti

1. Pritisnite oba tastera za deblokadu na namotaju niti.
Slika V

2. Uklonite poklopac namotaja.

3. Skinite namotaj niti sa drza¢a i odlozite ga propisno
u otpad.

4. Po potrebi namotajte nit za se¢enje na novi namotaj
niti.

5. Namotaj niti postavite u drzac.

6. Poklopac namotaja postavite na drza¢. Vodite
racuna o tome da poklopac namotaja ¢ujno
nalegne.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno. ® Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj se zaustavlja

tokom rada posecenog materijala

Glava za secenje je blokirano ostacima

Uklonite ostatke posegenog materijala.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo odgovarajuc¢i materijal za
secenje, pogledajte poglavlje Namenska
upotreba.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i saekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom

opsegu.
BCU

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa 260/36
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje Bp
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, Radni napon Vv 36
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili — "
proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji obratite se Radna Sirina slobodnog sekata _mm 260
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj Radna $irina trimera za travnjake mm 380
lokaciji servisne sluzbe. ; X <
(Adresu vidi na poledini) Nit za seCenje, pre¢nik mm 1,65

— n Maks. broj obrtaja (+ 100), /min 5600

Tehnicki pOdaCI slobodni sekac / trimer za

BCU
260/36
Bp

Podaci o snazi uredaja

travnjake

Slobodni sekaé: Utvrdene vrednosti prema
propisu EN ISO 11806-1

Nivo zvucnog pritiska Ly

dB(A) 77,0
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BCU
260/36
Bp
Nepouzdanost K, dB(A) 3,0
Nivo zvuéne snage Lyya + dB(A) 94
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s2 1,3
desni rukohvat
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 3,6
levi rukohvat
Nepouzdanost K m/s2 1,5

Trimer za travnjake: Utvrdene vrednosti prema EN
50636-2-91

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 80,5

Nepouzdanost K,a dB(A) 3,0

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 95

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 3,5

desni rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 6,3

levi rukohvat

Nepouzdanost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine slobodnog sekaca

Duzina x §irina x visina mm 1804 x 6
44 x 364

TezZina (bez akumulatorskog kg 4,2

pakovanja)

Dimenzije i tezine trimera za travnjake

Duzina x $irina x visina mm 1767 x 6
44 x 428

Tezina (bez akumulatorskog kg 43

pakovanja)

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
priviemenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog kori§¢enja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ « visecasovno neprekidno kori§¢enje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. ® Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Akumulatorski slobodni seka¢ / akumulatorski
trimer za travu

Tip: 1.042-503.x

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
Slobodni sekaé: 2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/
EZ: Prilog V

Trimer za travnjake: 2000/14/EZ i izmenjeno kroz
2005/88/EZ: Prilog VI

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Nivo zvuéne snage dB(A)

Slobodni sekaé

Izmereno: 92

Garantovano: 95

Trimer za travnjake

Izmereno: 93

Garantovano: 96

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

1% %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

Mpeav NbpBOTO U3non3BaHe Ha ypeda
& npoyeTeTe Tean ykasaHus 3a

6e3onacHocT, ToBa OpUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a €KCNioaTaLmsi, NPUIIoKeHUTE KbM
aKkymynupalarta 6atepust ykasaHus 3a 6esonacHocT n
NPUIIOXEHOTO OPUrMHANHO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauma Akymynupaiia 6atepus/CtaHgapTHO
3apsaaHo ycTponcTeo. MpoueampainTte CbOTBETHO.
3anasete KHUXKUTe 3a NocrneaBaLlo N3non3saHe unm
3a cneaBallns COOCTBEHUK.
OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioataums,
TpsibBa ga cnassate M 06LWOoBanuaHNTE 3aKOHOBU

npeanucaHus 3a 6e3onacHocT n n3bsareaHe Ha
3710M0MNYyKM.

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
moxe 0a dogede 00 meXKU mesnecHuU nospedu unu
do cmMbpm.

AN TIPEAQYTIPEXOEHUNE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
Mmoxe 0a dogede 00 meXKU mesnecHuU nospeodu unu
do cmMbpm.

AN TMPEAQMA3NINBOCT

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe O0a dogede 00 fieKku mesiecHuU rnogpedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe O0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

O6wun ykasaHus 3a 6esonacHocCT

A\ OMACHOCT e Onactiocm om excrnosus.
Ypednm 2eHepupa UCKpU, Koumo Mozam da
ebannamMeHsim npax, 2a3 unu napu. He pabomeme ¢
ypeda 6 eKcriio3usHa cpeda, 8 Kosmo uma 3ananumu
me4Hocmu, 2a306€e Uu rpaxoee.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME o Onacrocm om
3nononyka. lNoddwbpxalime pabomHOMO cu MsICMO
4qucmo u dobpe oceemeHo. e [Jpbxme Oeyama u
cmpaHuyHume xopa dasnied om 30Hama Ha paboma,
dokamo u3srnonssame ypeda. ¢ OrnacHOCmM om MoKo8

ydap. Maseme ypeda om 0bx0 U eriaza. e M3bsesalime

HEBOJITHO 8KIIK48aHe. Yeepsisalime ce, ye rnpedu

cebp3gaHemo Ha aKymynupauwama 6amepusi,

rnosduzaHemo unu HoceHemo Ha ypeoda rnpekbceaybm

Bkn./U3kn. e 8 nonoxeHue U3kn. e HapaHsisaHus

rnopadu ocmaHarsn 8bpxy 8bpmswia ce yacm Ha

UHCMpyMeHma Kito4 3a Hacmpolka. [pedu d0a

skriroyume ypeda, omcmpaHeme Krodoseme 3a

Hacmpolka. e [Tpu paboma c ypeda He mu4alime, a

xo0eme. He ebpeeme Hazad. V3bsiesalime

HeobuyaliHa no3uyusi Ha msI0Mo, ocugypeme cu

ycmodqueo, cmabusHo MosoxeHue u nazeme

pasHosgecue. ® Hukoza He pabomeme c ypeda, ako
npekbCceaybm 3a 8K/./U3KI. Ha pbKoxeamkama He
8KI1048a U U3KIToyea npasusiHo. e He npemosapealime
ypeda. e [Modobpxalime pexewume UHCMPyMeHmu
8uHaau ocmpu u yucmu. Ocmpume pexewu
uHCmMpymMeHmu moz2am Oa ce KOHmMpPOonupam rno-necHo

u He ce briokupam necHo. e M3kroyeme 0guzamerns,

ussademe akymynupawama 6amepusi u ce ygepeme,

4e 8CUYKU 08UXeuU ce Yacmu ca HalmbJIHO CIPEHU:

e [Ipedu Ga npednpuememe HacCmMpoOUKU.

e [Ipedu da ocmasume ypeda 6e3 Ha030p.

e [Ipedu da nposepume, no4ucmume usnu 0a
usebpwume noddpbxKa Ha ypeda.

e [Ipedu da omcmpaHume 6rokupaw, npedmem unu
da noyucmume omeopa 3a U3X8bpJIsiHe.

e [Ipedu Oa cmeHsme npuHadnexHocmu.

e Cned kamo cme ydapunu Yyxdo msio. [Tpedu d0a
cmapmupame ypeda 0OmMHO80, MbPeo 20
nposepeme 3a nospedu u 20 peMoHmupaime.

e Ako ypedbm subpupa HeobuuyaliHo. [pedu da
cmapmupame ypeda 0OmHO80, MbPeo 20
nposepeme 3a nospedu u 20 peMoHmupaime.

O ﬂPE,quA3I1MBOCT ® He mpsibea 0a
pabomume c ypeda, ako cme oo enusiHue Ha
medukaMeHmu unu yrotisauwju sewecmsa, KOumo
ozpaHu4asam crocobHocmma 3a peakyusi.
W3nonzeatime ypeda caMo Ko2amo cme ommnoYuHanu u
30pasu. e [lpu pabomama c ypeda Hoceme nodxoosLo
JIUYHO 3awumHo obopydsaHe. 3aujumHo obopydsaHe
Kamo mMacku 3a npax, ycmoul4usu Ha x/ib32aHe 0byeKu,
3awumHa Kacka unu 3aujuma 3a criyxa Hamarnsieam
pucka om HapaHsieaHusi. e Hoceme uysinocmua
3awuma 3a oyume u criyxa. ® 3awumama 3a cryxa
Moxe 0a oepaHuy4u criocobHocmma Bu 0a 4ysame
npedynpedumernHu cueHanu, 3amosa eHumasalime 3a
8b3MOXHU ornacHocmu e 6riu3ocm u 6 pabomHama
30Ha. e [Tpu pabomu 8 30HU, 8 KOUMO UMa oracHocm
om nada edvemu, Hoceme 3awiuma 3a
enasamauh 7104 I7PE)K EﬁME o Mpu
paboma ¢ ypeaa Hoceme Obneu, 30pasu naHmarsoHu,
06r1eK10 ¢ ObJieu pbKasu u ycmolyueu Ha
nodxnw3eaHe 6omywu. He pabomeme 6ocu. He
Hoceme caHOanu unu KbCcu naHmaroHu. M3bsizeatime
€80600H0 06s1€K/10 UNu 06NIEKIIO0 C WHypose U

neHmu. I7PE,C{I7A3J1MBOC T « Onactocm om
HapaHsieaHuUs Npu 3axeawjaHe Ha ce0600HO 0brieKsIo,
Kocume unu Hakumu om 08uxeuju ce yacmu Ha ypeda.
Jpwbxme obreknomo u Hakumume 0asney om 08uxxeuu
ce yacmu Ha MawuHama. Bpb3eatime dbr2ume Kocu
Hasad. e M3non3ealme ypeda u Heeosume
npuHadnexHocmu caMo 8 Cbomeemcmaue C
Hacmoswume UHCMpyKyuu, e3umatime nod 8HUMaHue
pabomHume ycnosus u pabomama, Kossmo we ce
usebpuwea, 3a 0a usbezHeme onacHU cumyayuu.
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Be3onacHa ekcnnoartauus

A OMACHOCT e Texxu HapaHsi8aHus npu
omxebprisiHe Ha pedMemu ¢ 8UCOKa CKOpocm om
pexeuwusi HoX Usu fpu onaumaHe Ha men unu wHyp 8
pexewusi uHcmpymeHnm. [Mpedu ynompeba nposepeme
0CHOBHO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha rnpedmemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memarl, mesi, Kocmu unu
uspayKu u eu npemaxHeme.

YKka3aHue e B nsxou pezuoru ynompe6ama na

mo3u yped moxe da 6b0e oepaHu4agaHa om
npednucarusi. [lombpceme KoHCymayusi ¢

KOMremeHmHus op2aH 88 Bawemo HaceneHo Msacmo.

Be3onacHa paboTa c HOX 3a Tpumep

Tesun ykasaHusi 3a 6esonacHocT TpsibBa Aa ce cnassat
[onbIHMTENHO nNpu paboTta B pexum Xpactopes

AN TIPEQYTIPEXKOEHME o ypeorm ne e
npedHasHa4yeH 3a ynompeba om Geya unu nuya ¢
02paHuUYeHU (hu3U4eCKU, CeH30PHU UU yMCMBEeHU
crnocobHocmu, usiu 0m nuya, KOUmMo He ca 3ano3Hamu
€ Hacmosiwume UHCMpyKyuu. & Msnonsealime ypeda
camo Ha OHesHa ceemyiuHa unu rnpu 0o6po
u3KycmeeHo oceemiieHue.  He pabomeme c ypeda rno
MOKpa mpeea unu rpu 0bx0. e Criassatime
MUHUMaIHO pa3cmosiHue om 15 m om xopa u
JxueomHu. Criupalime ypeda, koeamo 8 ma3su 30Ha
Haerie3e 4ogek. e [lpbxme pexeujama npucmaska rnod
guco4yuHama Ha 6edpama. e Hukoza He u3nonssalime
ypeda c nospedeHu unu 6e3 MOHMupaHu rnpeonasHu
npucrnocobrneHus. @ Hoxoseme Ha ypeda ca ocmpu.
Hoceme 30pasu 3awum+u pbkasuyu u pabomeme
8HUMamersiHo, Koeamo MOHMuUpame, CMeHsime,
royucmeame usu rpoeepsisame MoIOXeHUemo Ha
suHmMoseme. o TexKu HapaHsigaHusi Topadu KOHMakKkm
¢ 8bpMAWUSI ce HOX. [pbxme ypeda no0 KOHMpPor ¢
dseme pbue, AoKamo HOXbm cripe HambJHO. He ce
onumeatime 0a 0okoceame unu 3adbpxame HoXa,
dokamo moli ce 08uxu. @ Xpacmopesbm e 0b6opydsaH
¢ Hocewja cbpys. BHumamenHo Haezraceme Hocewama
cbpys, 3a 0a pasnpedennume measomo Ha ypeda.
lMpedu da usnonssame ypeda, ce 3ano3Halime ¢
Hocewama copys u MexaHu3ma 3a 6bp30 3aKioyeaHe.
B cnyyati Ha onacHocm npasunHama yrnompeba moxe
Oa Bu npednasu om mexku HapaHsieaHusi. He Hoceme
obnekrno Had Hocewama cbpys U CbWO maka Hukoaa
He 8b3rpernsimemealime o Kakbemo u 0a e Opye Ha4yuH
docmbia 00 MexaHu3Ma 3a 6bP30 3aK/Io4eaHe.

o CmeHstime nospedeHume Hoxose. e [lpedu scsika
ynompeba Ha ypeda ce ysepsisalime, 4e HOXbMm €
pasuIHO MOHMUPAH U CU2YPHO 3aKPEreH.

® /13nonssatime camo pe3epsHus HOX Tri-Arc Ha
npousgodumens. He usnonseatlime Hukaksu opyau
pexewu uHcmpymeHmu. e He pexxeme mamepuan 3a
psizaHe ¢ duamemmnp, no-gonsimom 13 mm. e [1pedu da
npubepeme ypeda 3a cbxpaHeHue unu 0a 20
mpaHcrnopmupame, OpbrHeme npednazumerns 3a
psizaHe Had Hoxa. e [lpedu paboma ceansitime
3awjumama Ha Hoxa, mbl kamo ms Moxe 0a 6b0e
omxebprieHa ¢ 8UCOKa CKOpOCM, Ko2amo A8UxeHUemo
Ha HoXa cmapmupa. e BuHazu dpbxme ypeda
cmaburnHo ¢ dseme pbue. AKo npu psi3aHemo
pabomume 8 nocoka omOsICHO HassIeo, We ynecHume
pabomama cu u we nosuwume 6e3onacHocmma. 1o
mo3u Ha4yuH Moxeme 0a ceedeme 00 MUHUMYM
onacHocmma om omkam, ako HoXbm ce ydapu 8
Heo4akeaHo Hanu4eH npedmem. e Msrnon3ealime
ypeda camMo HagbH. e [Jpvxme pbuyeme u Kpakama cu

Oane4y om pabomHama rnoebpxXxHOCM Ha psi3aHe,
0cobeHo Ko2amo ekro4eame dguzamerns.

e OnacHocm om HapaHsi8aHusi, pexewume
uHcmpymeHmu rpodnixasam da ce 8bpmsam, cred
Kamo cme u3skroyunu 0sueamernsi. e Ysepeme ce, 4e
8eHMuIayUoHHUMe 0meopu ca Yucmu om omia2aHusl.
o [Ipedu ecsika ynnompeba u cred sceku yoap
nposepsisatime ypeda 3a nospedu. NospedeHume
yacmu, Harp. npekbceay, mpsibea 0a 6r0am
PEeMOoHMUpPaHU unu CMeHeHU om omopu3upaHusi
cepeus. e Yeepeme ce, ye npucmaekama Ha
3adsuxeawama anasea e MOHmMuUpaHa u 3akperneHa
rpasusiHo. e Yeepeme ce, Ye 8CUYKU npeona3Hu
npucnocobneHus, npedna3Husim wum u OpbxKume ca
3aKperneHu 8 cbomeemcmeaue ¢ rpasunama u cuzypHo.
e OnacHocm om HapaHsieaHe. He npednpuemalme
HUKaKeU MPpOMeHU r1o ypeda.

BesonacHa pa6oTta c 606uHa Ha kopaarta

Tesu ykasaHusi 3a 6esonacHocT TpsibBa Aa ce cna3sar
ponbnHuTenHo npu paborta ¢ 606uHa Ha kopaaTa

AN TNMPEOYTIPEXOEHMUE o Hukoza ve
u3ronaeatime memarnHu pexewu kopou. e OnacHocm
om HapaHsigaHe. Hoxbm Ha npedna3Homo nokpumue
3a cKbCcsigaHe Ha pexxewama Kopda e MHO20 0CMbp,
usbsizealime 8Csikakb8 KOHMakm, 0Co6eHo rnpu
noyucmea+emo. e [Ipedu scsika ynompeba ce
ysepsigalime, 4e fpucrocobrieHuemo 3a ompsizeaHe Ha
KopOama e npasusiHoO MO3ULUUOHUPAHO U GhUKCUPaHO.
® /3nonsealime camo pesepsHa pexeuwja kopoda Ha
npoudsodumens. He usnonsealime Hukakea Opyaa
pexeuwja npucmaska.

BesonacHa nopaapbXKa u rpuxa

AN MMPEAYTIPEXXOEHUE « creo
u3saxx0aHemo Ha Ho8a Kopda Mbpeo rpusedeme ypeda
8 HopmaniHama pabomHa no3uyusi, npedu da 2o
sK/roHuUmMe. e Ygepsisatime ce, Yye ypedbm e 8
6e301acHO CbCMOosiHUE, Kamo nepuoduYHO
nposepsisame danu 6onmoseeme, 2alikume u
8uHmMoseme ca 30paso 3ameeHamu. e [Iposepsisalime
Oanu dsuxewume ce Yacmu ghyHKYUOHUpam
6e3ynpeyHo u He brnokupam, 0anu uma cyyrneHu unu
nospedeHu Yacmu. [pedatime nospedeHusi yped 3a
pemoHm, rpedu da 2o usnonzsame. ® M3knoyeme
dsueamersi, uzgademe akymynupawama 6amepusi u
ce ysepeme, ye 8CUYKU O8UXewU ce Yyacmu ca
Harnb/IHO CrpeHu:
e [Ipedu Ga noyucmume unu u3gbpwume
nodopwxKa Ha ypeda.
e [Ipedu Ga cmeHsime npuHadnexHocmu.

I I7PE,EII'IA3J1MBOCT ® M3nonseatime
camo akcecoapu U pe3epeHu Yacmu, Koumo ca
0006peHu om rpousdeodumerns. OpuauHanHume
aKcecoapu U opuauHanHume pe3epsHuU Yacmu
ocuzypsieam b6e3onacHama u 6e3snpobnemHa
eKcrinoamayusi Ha ypeoa.

BHHUMAHME « Creo scsixa ynompeba

noyucmeatme I'lpO@mea C MeKa, cyxa Kbpna.

YkasaHue . Cepsu3sHu pabomu u pabomu no
noddpwxka mozam Oa ce u3sbpwieam camo om
KeanuguyupaH u crneyuanHo obydyeH crieyuanusupaH
nepconarn. lMpenopbysame npodykmubm Oa ce
usnpawa 3a peMoHmM Ha omopu3supaH cepsu3. e Bue
umame npaso 0a u3ebplieame camMo onucaHume e
Hacmosw,omo pbko8oOCME0 3a excrioamayusi
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Hacmpouku u pemoHmu. lNpu pemMoHmMu u3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3upaH
cepsus. ® Bbanazalime cMsiHama Ha rnospedeHu unu
Heyemnusu npedynpedumernHu mabenku ebpxy ypeda
Ha omopu3uUpaHusi cepeu3.

Be3onacHo TPaHCNOpPTUpaHe U CbXpaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e viscnioueme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u uzeademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu da 20 mpaHcropmupame.

A I7PE/JI7A3I1MBOCT. OnacHocm om
HapaHsieaHusi u nospedu o ypeda. lNpu
mpaHcropmupaHemo ocuaypsisalime ypeda cpewy
dsuxeHue unu naoaHe.

BHUMAHMUE . OmcmpaHsisalime 8CUYKU Yyxou
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHUe. ® AKO € MOHMUPaH HOX,
rokputime 20 CbC 3awumama Ha Hoxa.

e CnxpaHsisalime ypeda Ha cyxo u dobpe
nposempsigaHo Msicmo, HeAocmbrHO 3a deua.
[Apwxme ypeda daney om seuwjecmsa ¢ KOPO3UBHO
delicmeue, kamo XuMuKanu 3a epaduHcka yrnompeba.
e He cbxpaHsigalime ypeda Ha omkpumo.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

e [lopu Koeamo ypedbm ce u3rnosn3ea, Kakmo e
npednucaro, Npodb/mkasam 0a cbujecmaysam
onpedeneHu ocmambyHU puckose. [Tpu
u3srnonsgaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
cnedHume onacHocmu:

o Texku HapaHsigaHusi nopadu KOHMakm c
pexewume uHcmpymeHmu. pbxme pexeuwume
UHCmpymeHmu dasniedy om msifiomo U ro-HUCKO om
sucoyuHama Ha 6edpama. M3nonzealime
3awumama Ha Hoxa, Ko2amo He u3ronssame
ypeoa, dopu 10 epeme Ha Kpamku npeKbCeaHust Ha
pabomama.

e OnacHocm om omkam nipu ynompeba Ha ypeda ¢
HOX 3@ mpumep. BuHaeu dpbxme ypeda 30paso ¢
dseme pbue 3a npedsudeHume 3a yenma
pbKoxeamku. Crniassatime dadeHume 8 mosa
pBbKOB0OCMBO npednucaHus 3a u3bsieeaHe Ha
omkam.

e Bubpauyusima moxe Oa npu4yuHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma usronssalime npasunHus
UHcmpymeHm, uaronssatime npedsudeHume
pBKOX8amMKU U 02paHuyasalime pabomHomo
8peme U u3nazaHemo Ha subpayusi.

e lllymbm moxe 0a NpuYUHU yspexx0aHusl Ha cryxa.
Hoceme 3awuma 3a criyxa u ogpaHuyasalime
HamoeapseaHemo.

e OnacHocm om HapaHseaHus nopadu nadawju
obekmu npu ynompeba Ha ypeda ¢ HOX 3a mpumep.
Hoceme 3awuma 3a a2nasama.

e HapaHsisaHusi nopadu OmXxebpeHU C 8UCOKa
ckopocm npedmemu.

HamansiBaHe Ha pucka

AN TPEAMA3JINBOCT

e [lo-Obs120mo 8peme Ha u3ronssaHe Ha ypeda Moxe
da 0osede 0o HapyweHUs 8 Kpbe8oobpaujeHUemo 8
obrnacmma Ha pbyeme, nPUYUHeHU om
subpayuume. Obwo8anudHoO 8peme Ha u3rnomnssaHe
He Moxe 0a ce ycmaHosu, mbli Kamo moea 3asucu

0m MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmMo oka3eam
enusiHue:
e [lepcoHanHume npobremu ¢ KpbeoobpaweHuemo
(4ecma nosiea Ha ycewjaHe 3a cmyo U u3mpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okoriHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampyOHeHO KpbeoobpaleHue nopadu 30pago
Xxeauwjae.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npeKbceaHa om MOYUBKU.
[Mpu pedosHo, dbreompaliHo u3non3eaHe Ha ypeda u
fpu oemopHa rosiea Ha CUMIMIMOMU, Kamo Harp.
usmpbreaHe u yceujaHe 3a cmy0 e npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea 0a nomwbpcume siekap.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OINACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue
OnacHocm 3a xueoma ropadu rMope3HuU HapaHsa8aHusi
U3nonzealime ypeda camo 1o npedHasHa4yeHue.

AN NMPEQYTIPEXXOQEHUE

Omxebpyawyu HaoKoJs10 npedmemu

OnacHocm om HapaHsi8aHuUsI U rnogpeodu

Cna3ealime MuHuUMarHo pascmosiHue om 15 m om

Xopa, XXU8oOMHU U rpedmemu.

e YpenbT e NpefHa3HauveH 3a paboTta Ha OTKPUTO.

e [lpu ynoTtpeba Ha HOXa 3a TPUMEP C NpuUnexatims
npeanasvTen 3a psizaHe ypeabT MOXe Aa ce
M3MOM3Ba 3a NoApsi3aBaHe Ha TbHKW XPacTy.

e [lpu ynotpeba Ha 6o6uHaTa Ha kopaaTa
npunexalyms NPpoTeKTop Ha kopaaTta ypeabT Moxe
[a Cce U3Non3Ba 3a NoapsiaBaHe Ha TpeBa v ynopuTtu
nnesenu.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Non3Ba 3a OKOCsIBaHe Ha
MecTa, KOUTO ce JocTuraT TPyAHO C Kocayka 3a
TPEBHM NIIOLWM, HAMNp. U3KOMK, CKIIOHOBE U MONSHW.

e 3abpaHeHu ca NpeycTpoicTBa N HEOTOPU3MPaHU OT
NpOU3BOANTENS NPOMEHH.

e He n3nonsgaiite ypeaa BbB BraxHa 3aobvkansia
cpeda vnv npu abxa.

e He koceTe BnaxeH matepuarn 3a KOCeHe.

MpeaBuauma HenpaBUIHa ynorpeba
Bcska ynotpe6a He no npegHasHadeHue e
Heagonyctuma.

OBCryXBaLLOTO NIULUE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a NoBpeaMu,
HacTbnBaly nopaam ynorpeba He no
npegHasHayeHue.

3awuTta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
B& peuvknupate. Monsi, 3XBLPSIATE ONAKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoOHHUTE ypeau
cbabpPXaT LEHHW MaTepuanu, noanexatim Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHMU YaCTK, Hanp.
GaTepum, akymynaTopHu 6atepuu unu macno,
KOWTO Npu HenpaswuiHo GopaBeHe Uy U3XBbpRsHe
MoraT Aa npeAcTaBnsiBaT NoTeHLUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a oKonHata cpega. 3a
nNpaBuIHOTO (hYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanumu. OGo3HaAYEeHNTE C TO3N
CUMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbPISiHU
3aeqHo ¢ 6uToBMTE OTNAgbLUMN.
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Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopMaLums OTHOCHO CbCTaBHU BeLLeCcTBa
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OpUTVMHANHN Pe3epBHU YaCTK, MO TO3W HAYNH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

VHdopMaums OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa
O6xBaTbT Ha foCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBKarta. |_|pl/l pasonakoBaHe nposepeTe
CbAbpPXaHETOo 3a uanocT. Mpu nuncealum akcecoapu
Unn Npy TpaHCNOPTHU LLETU, Mon4, 06’preTe Cce KbM
Bawwus guctpubytop.

CvuMBONU BbpXy ypeaa

Mpepaw nyckaHe B ekcnroatauusi npoyeteTe
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoataumnsi U BCUYKN
yKa3aHus 3a 6e3onacHocCT.

Mpwu paboTara ¢ ypeaa HoceTe nogxoasiia
g 3awmTa 3a rnasara, O4MTe 1 Criyxa.

Mpwu pabotara ¢ ypeaa HoceTe yCTONYMBU Ha
XITb3raHe W U3APBXIMBY PbKaBULIN.

Mpu paGoTaTta ¢ ypena HoceTe yCTONUMBY Ha
XMb3araHe 3aluTH 0ByBKM.

OnacHocT nopagu OTXBbPEeHU C BUCOKa
CKOPOCT nNpeameTu. CnasBaiite pasctosiHue.

OnacHoCT OT OTKaT Ha HoXa

He nanonseavite nogobeH Ha TPUOH HOX.

O6opoTtute ca 5600 o6opoTta B MUHYTa.

Moco4YeHOTO BbpXY ETUKETA rapaHTUpPaHo
HVMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu pa6ota ¢
HOX e 94 dB.

[Moco4eHOTO BbpXy eTUKETa rapaHTUpaHo
HMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu pabora ¢
606uHa Ha koppaata e 95 dB.

M3gbpnBaHe: MexaHn3bM 3a 6bp30
3aknioyBaHe 3a Hocell, peMbk

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMMarHoTo
o6opyaBaHe. B koMmnnekTa Ha JocTaBkaTta uMa pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT MoAena (BUxTe onakoBkaTa).

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara ¢ rpaduku
®durypa A

@ 3almTa Ha Hoxa

Hox 3a Tpumep

MpennasuTten 3a pasaHe

[lonHa 4acT Ha TAnoTo

[opHa yacT Ha TanoTo

lMpekbcBay Ha ypeaa

[MpeBknioyBaTen 3a CKOPOCT

Tunosa Tabenka

ByToH 3a nebnokupaHe Ha npekbcBava Ha ypeaa
[acHa gpbxka

Kpunuat BUHT 3a HacTpoiika Ha pbKkoxBaTKaTta
Yxo 3a cbpys

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynupawiata
6atepus

JlaBa gpbxka
Hocewa cbpys
*Akymynupalia 6atepus Battery Power+ 36V

*BapagHo ycTponcTBo 3a 6bp3o 3apexaaHe Battery
Power+ 36V

*MNpoTekTop Ha kopaaTa
*BobuHa Ha kopaaTa

* onumoHanHo

SICICICIGICISICICICICICICICICIC)

Axymynupaiwa 6atepus
YpeabT Moxe ga pabotu ¢ efHa akymynvpatia
6atepus Karcher 36 V Battery Power.

MoHTax

MoHTupaHe Ha TANOTO
1. CebpxeTe ropHata v fofiHaTa 4acTt Ha TSnoTo.
®urypa B

MOHTVIpaHe Ha pbKOXBaTKaTa
1. 3aBuHTETe 34paBO pbKOXBaTKaTa Ha xenaHarta
BMCOYMHA KbM FrOpHaTa YacT Ha TSNoTo Ha ypeaa.
®urypa C
2. C nomoLuTa Ha Kpun4aTus BUHT HacTpomnTe
nocokata Ha pbkoxBaTkaTa:
® 10 Bpeme Ha paboTa - nepneHanKynsipHo Ha
TANOTO Ha ypeda
@ 110 BpeMe Ha TPaHCMopTUpaHe U CbXpaHeHue -
YCMopeaHo Ha TAMOoTo Ha ypena
a PasBuiiTe kpunyaTus BUHT.
YkaszaHue
lNocokama Ha pbKoxeamkama Moxe 0a ce NPOMeHsI
camo ako Kpun4yamusim 8UHM e Hamb/IHO pa3eum.
®urypa D
b 3aBbpTeTe pbkoxBaTKaTa B KenaHaTta nocoka.
c 3aTerHete KpUn4aTUs BUHT.
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lNMyckaHe B ekcnnoarauus

MoHTUpaHe Ha akymynupaliaTta 6arepus
1. MbxHeTe akymynupalyata 6atepusi B rHe3foTo Ha
ypena, 4okaTto ce Yye huKcMpaHeTo u.
®durypa E

3akauBaHe Ha HocellaTa copys

Yka3aHue

Hocewama cbpysi cryxu kamo Msipka 3a

camocracsieaHe 8 onacHu cumyayuu.

1 B cnyy4ali Ha agapusi omeopeme 3ako4saujust
MexaHU3bM U 8e0Haza ceaneme Hocewama copysi
om pameHeme.

2 Ocmaseme ypeda HacmpaHu U HarycHeme
onacHama 30Ha.

®urypa F

1. TMocraBeTe HocelaTta cOpysa Ha ABETE pameHa.

2. ®dukcupanTe 3aknioyBalLMsA MEXaHU3bM.

3. HatucHeTte kykaTta Ha HocellaTa copysl B xankara
Ha TANOTO Ha ypeda.

TexHuku Ha paboTa

AN TPEAMA3JINBOCT

lMpensamcmeus e 30Hama Ha KoceHe

OnacHocm om HapaHsieaHusi U noepeodu

[Mpedu Havanomo Ha KoceHemo rposepsigatime

pabomHama 30Ha 3a 06ekmu, koumo mozam 0a 6b0am

omxebprieHU Hadasey ¢ 8UCOKa CKOpOCm, Hanp. mer,

KaMBbHU, HUWKU UTU CMBKITO.

1. Tpu HeoBxoauMOCT cBaneTe 3alimTaTa Ha Hoxa.
®durypa G

2. HatncHete 6yToHa 3a AebnokmpaHe Ha NnpekbcBaya
Ha ypena.
®urypa H

3. HatucHete npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenwbT cTaptupa.

4. C npeskntoyBatens CkopocT nsbeperte xenaHarta
CKOPOCT.
®urypall

5. [BwxeTe ypeaa npe3 matepuana 3a pssaHe C
NonyKpbroBO ABWKEHME.

6. [lpu koceHeTO ABMXETE pexeluaTa rnaea
yCNopeaHo Ha 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

7. OkocsiBaviTe BUCOKaTa TpeBa B HAKOMKO paboTHU
CTBIMKK.

8. OtnycHeTe npekbCcBaya Ha ypeaa.
YpenobT cnupa.

CmsHa Ha pexew UHCTPYMEHT

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 oM OCMPU HOX08e
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
oqurna u 3auumHu pbKasuyu.

A MPEQMNA3J/IMBOCT
HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsigaHUSI

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda udsaxdalime
akymynupawama 6amepusi om Heeo.

B ka4yecTBOTO Ha pexeLl, MHCTPYMEHT ca HannyHU
606vHaTa Ha kopaaTta U HOXbT 3a TpUMep.

Mpu npemnHaBaHe oT paboTa ¢ HOX 3a TPUMEP KbM
pabota ¢ 606uHa Ha KopaaTa npoueanpanTe, KakTo
cnepnga:

1. [OeMoHTupaiTe HoXa 3a Tpumep.

a [TbxHeTe UHCTPYMEHT (Hanp. oTBepTKa) Npe3
CTPaHUYHWA Npopes, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
e[JHOBPEMEHHO 3aBbpTaHe Ha pexeLumns
MNHCTPYMEHT.

b PasswuiiTe raiikara.

®urypa J

Caarnerte Kanaka Ha Hoxa 3a Tpumep.

Caanete 3b0HUA BeHel.

®durypa K

e Caarere Hoxa 3a TpUmep.

Caarnerte kanaka Ha npefnasuTtens 3a psidaHe.

®durypa L
g PasBuiiTe BUHTOBETE 1 CBaneTe npeanasnTens

3a psasaHe.

2. MoHTupaiite 606uHaTta Ha kopgara. [Mpu MoHTaxa
Ha oTAenHWTe KOMMOHEHTU criefeTe CbOTBETHUTE
CTPaHWYHM Npopesn Aa CbBrnajar.

a [Npu HeoBXoaMMOCT MOHTMPANTE PEXELLOTO
OCTpYE Ha NPOTEKTOpa Ha kopaaTta.
®urypa N

b MocTaBeTe NpoTekTOpa Ha KopAaTta Ha AbpXaya.

®urypa O

MoHTupaiiTe npuTUCKaLlaTa nnaHka.

MoHTupaiTe 3b6HMS BeHel,.

®urypa P

e MoHTupaiiTe kanaka Ha NpoTekTopa Ha kopaara.

[MbXxHeTe UHCTPYMEHT (Hanp. oTBepTka) Npes3

CTpaHUYHWUTE Npopesw, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe

eJHOBPEMEHHO 3aBbpTaHe Ha Abpxava.

durypa Q
g MoHTupanTe 606vHaTa Ha kopaaTa.

MpemMuHaBaHeTo oT pabota c 606vHa Ha kopaaTa KbM

paboTa ¢ HOX 3a TpUMep ce U3BbpLUBA B obpaTHa

nocrefoBaTenHocT.

[eNNe)

-

Qo

-

YabnxaBaHe Ha KopaaTta no Bpeme Ha
pabota
Mpu koceHe koppaTta Ha ypeda ce U3HOCBa, TS ce
CKbCsiBa Nopaau HakbCBaHe U ckbeBaHe. TBbpAe kbca
KopAa BoAW [0 HE3a[0BONMUTENEH pesynTar oT
KOCEHeTo.
YkazaHue
Kopdama moxe Oa ce yObrmkasa o epeme Ha paboma.
1. TMpw BKNOYEH ypea yaapeTe pexeluaTta rnasa B
3emsTa 3a KparTko.
Koppara ce yabimkaBa aBTOMaTU4HO U ce
HamansiBa [0 CbOTBETCTBALLATA AbIMKMHA B
peXeLLoTo ocTpue.
YkasaHue
Ako kopdama eeyve He ce yOb/kaga aemomMamuyHo,
mpsibea Oa cmeHume pexeuwjama kopoa, pecrl.
b6obuHama Ha kopdama (ex. anasa CMsiHa Ha pexew;
UHCMpymMeHm).

U3BaxpaHe Ha aKymMynupauwiaTta 6aTepvm
Yka3zaHnue
lMpu npodbmxumernHu npekbceaHuss Ha pabomama
u3saxdalime akymynupauw,ama 6amepusi om ypeoda u s
ocuzypsieatime cpely HeornpasoMoU|eHO ron3eaHe.
1. OpbnHete 6yToHa 3a aebnokupaHe Ha
akymynupatiarta 6atepusi no nocoka Ha
akymynupawara 6atepusi.
®durypa R
2. HartucHete 6yToHa 3a febnokupaHe Ha
akymynupaliata batepusi, 3a ga ocsoboaute
akymynupawara 6atepus.
3. W3Bapete akymynupaliata 6atepus ot ypeaa.
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MpukniouBaHe Ha paboTaTa
1. WsBapeTe akymynupatiata 6atepus oT ypeaa (BX.
rmaBa MseaxoaHe Ha akymynupawama 6amepusi).
2. MouucTtete ypena (BX. rmasa [loyucmeaHe Ha
ypeda).

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAQMA3INBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meanomo Ha
ypeda.

AN TIPELQMNA3JINBOCT

HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsigaHUsI

IMpedu mpaHcrnopmupaHe ussaxdalime

akymynupawama 6amepusi om ypeda.

TpaHcrnopmupaiime ypeda camo ¢ rnocmaseHa

3awuma Ha Hoxa.

® [lpu TpaHcnopTUpaHe B NPEBO3HW CPeACcTBa
ocurypsisaiTe ypeaa cpelly u3nib3saHe u
npeobpbLyaHe.

XpaHeHue

Mpeam Bcsiko CbxpaHeHne NouncTeanTe ypeaa (BXx.
rmaea [ToyucmeaHe Ha ypeda).

AN MPEAQMA3INBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo s3ematime nod eHUMaHuUe
meaniomo Ha ypeda.

A MPEQMNA3J/IMBOCT

HexonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsisaHus!

IMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue u3gademe

akymynupawama 6amepusi om ypeda.

CobxpaHsiealime ypeda camo ¢ nocmaseHa 3awuma Ha

HoXa.

1. TlMocrtaBeTe 3awwmTaTa Ha HoXa.
®durypa S

2. ChbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo u aobpe
NpoBeTpsiBaHO MSACTO. JpbXTe Aanevye ot
npeau3BrKBaLLY KOPO3MS BELLIECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3ssisalum conu. He
CbXpaHsiBalTe ypeaa Ha oTKpUTO.

Fpuxa n nogapbKKa

AN TPEAMA3JINBOCT

HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lNopesHu HapaHsieaHUs

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxdalime
aKkymynupawama 6amepusi om Heeo.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX0oee
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
oqusna u 3auumHu pbKasuyu.

MouyucTBaHe Ha ypepa

1. OTcTpaHeTe ocTaTbLM OT KOCEHETO OT
npeanasvTens 3a psasaHe u pexellarta rnasa.

2. TMpwv HeobxoaumocT n3bbpLueTe YacTuTe Ha ypeaa c
BNaXHa Kbpna.

3. PepoBHO nouyncrtBanTe rHe3goTo Ha
akymynupatliarta 6atepusi v enekTpudeckuTe
KOHTaKTV OT 3aMbpCSABaHUSA W YyXAau Tena.

CMsiHa Ha pexeLly MHCTPYMEHT
CMsiHa Ha HoXa 3a Tpumep

AN TPELQMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsl Om OCMpPU HOXoee

lpu ecsikaksu pabomu no ypeda Hoceme 3aujumHu

oyusia u 3auumHu pbKkasuyu.

1. TbxHeTe MHCTPYMEHT (Hanp. oTBepTka) npe3
CTpaHUYHUS Npopes, 3a Aa npepoTBpaTuTe
€[HOBPEeMEeHHO 3aBbpTaHe Ha pexeLunst
VHCTPYMEHT.

2. PasBuiTe raiikara.
®urypa J

3. Caanerte kanaka Ha HOXa 3a Tpumep.

4, Cpanete 3b0HUSA BeHell.
®durypa K

5. Caanete HOXa 3a TPMMEP U r0 U3XBbPIETE B
CbOTBETCTBME C NpaBunara.

6. MoHTupaliTe HOBUSI HOX 3a TpMMep B obpaTHa
nocnefoBaTenHocT.

CmMsiHa Ha pexeluaTa kopaa

1. MosuumoHupaiiTe KONYETO 3a perynupaHe Ha
606vHaTa Ha kopaaTa Taka, Ye MapKUPOBKUTE Ha
KOMYeTo 3a perynupaHe v Ha kanaka Ha 6o6uHaTa
fa CbBnagHar.
®urypa T

2. OrTcTpaHeTe eBeHTyarnHu ocTaTbLy OT KOpAA.

3. M3TerneTe HoBaTa pexelua kopaa npes xankute,
[l0KaTo pexellata Kopaa cTaHe efHaKBo AbJira ot
ABeTe cTpaHu Ha 6obuHaTta Ha Kkopaara.

4. HartucHeTe konyeTo 3a perynvpaHe Ha 6o6uHaTta Ha
KopZaTa 1 ro 3aBbpTeTe Mo nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTpersika.
®Purypa U
PexelyaTta kopfa ce HaBvuBa Ha 606uHaTa.

CmsiHa Ha 606uHaTa Ha kopAaarta

1. HartucHete gBara 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha
606uHaTa Ha kopaara.
®urypa V

2. Ceanerte kanaka Ha 6o6uHaTa.

3. W3BapeTe 606MHaTa Ha kopaaTa oT Abpxada v sl
U3XBbpIieTe CbrNacHo NpeanucaHusiTa.

4. Axo e HeobxoanMo, HaBMINTE pexella kopaa Ha
HoBaTa 606uHa.

5. lMocTtaBete 606MHaTa Ha kopaaTa B AbpXxada.

6. lNocTtaBete kanaka Ha 606MHaTa BbPXy Abpxaya.
CnepeTe fa ce vye hukcrpaHeTo Ha Kanaka Ha
606uHaTa.

oMol npu noBpeaun

MHoro Yecto npuynHWTE 3a NnoBpeaa ca eneMeHTapH1
1 C MOMOLLTA Ha CINEAHUTE YKasaHWs MOXe camu Aa rm
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU WU NOBPeauTe He ca
onncaHu Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.
C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynartopHaTta 6atepusi Hamanssa f4opu npu 4obpa
rpwxa, Taka Ye 1 Npy HambIHO 3apefeHo CbCTosHWE

Beye He ce foCTura MbIIHOTO BpeMe Ha pabota. Tosa He
e pedpekTt.

Bvnrapcku 161



Ipelka MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

YpeasT He cpaGoTBa AkymynupaluaTa 6atepusi He e ® [TbxHeTe akymynupaiiata 6atepusi B
noctaBseHa npaBusHO. rHe3goTo, AokaTo ce dukcupa.
Akymynupaliata 6atepus e npasHa. ® 3apepete akymynupatiiata 6atepus.
Akymynupaiiata 6atepus e gedekTHa. |® CmeHeTe akymynupaliarta 6atepusi.

YpeasT cnvpa no Bpeme |Pexelyara rmasa e 6riokupaHa ot ® OrTcTpaHeTe ocTarbuuTe OT MaTepuarn 3a

Ha pa6oTa

ocTaTbuM OT MaTepuan 3a KoceHe

KOCeHe.

MoTopbT e npetoBapeH

® KoceTte camo noaxoAsiy, Matepuan 3a
KOCeHe, BX. rnaesa Yrnompeba rno
npedHasHayeHue.

MotopbT e nperpsin

® [Ipekpatere paboTtaTa 1 ocTaBeTe MoTopa
fa ce oxnagu.

Akymynupatiata 6atepus e nperpsna  |@®

MpekpateTte paboTtarta u na4akante,
[okaTo Temneparypara Ha
akymynupaliata 6atepusi Brese OTHOBO B
pamMKuTe Ha HOpManHUs AuanasoH.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe ot Halumst
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawuns ypeg we otcTpaHnm B
pamMKkuTe Ha rapaHLUMOHHUSI CpOk GeannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanmte Unm npoM3BoACTBEH
nedekT. B cnyyai Ha npeasiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawms guctpmbytop nnu
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, Kato
npefcraeuTe kacosaTa Genexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn gaHHU

BCU
260/36
Bp
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
PaboTHO HanpexeHne \ 36
PaboTHa wupuHa, kocadka mm 260
PaboTHa wupwuHa, Tpumep 3a mm 380
TpeBa
Pexelua kopaa, onameTbp mm 1,65
Makc. obopoTu (+ 100), kocayka/ /min 5600

TpuMmep 3a TpeBa

Kocauka: YctaHOBeHM CTOMHOCTU CbINacHo
EN ISO 11806-1

HwBo Ha 3ByKOBO HansraHe LpA

dB(A) 77,0
dB(A) 3,0

HuBo Ha 3BykoBa MoLIHOCT Lyyp + dB(A) 94
HeycTonumsocT Kyya

Heycronumsoct Ky

CToWHoCT Ha BUubpauusita pbka- m/s2 1,3
pamo, AsicHa pbkoxBaTtka

CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 3,6
pamo, NnsiBa pbKoxBaTka

HeycroiunsocT K m/s? 1,5

Tpumep 3a TpeBa: YCTaHOBEHU CTOMHOCTHU
cbrnacHo EN 50636-2-91

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe L, dB(A) 80,5

HeycTonumsoct Ky dB(A) 3,0
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BCU

260/36

Bp
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly + dB(A) 95
HeyctonumsocTt Kyya

CToMHOCT Ha BUGpauuaTa pbka- m/s2 3,5
pamo, AsicHa pbKoxBaTka

CTOMHOCT Ha B1GpauuaTa pbka- m/s2 6,3
pamo, NnsiBa pbkoxBaTka

Heycroiumnsoct K m/s2 1,5
Pa3mepwu u Terna, kocauka

[AbrmknHa X WMpodmHa X mm 1804 x 6
BUCOYMHA 44 x 364
Terno (6e3 akymynupatua kg 4,2
barepus)

Pa3mepwu u Terna, Tpumep 3a TpeBa

[AbrmknHa X WUpoYmHa X mm 1767 x 6
BUCOYMHA 44 x 428
Terno (6e3 akymynupatua kg 43
barepus)

3anasBame cu npaBOTO HA TEXHUYECKN NMPOMEHWN.

CtonHoCT Ha BMbpauum

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE

lMocoyeHama cmoliHocm Ha 8ubpayuu e uamepeHa npu
npunazaHe Ha cmaHoapmeH Memoo 3a rpoeepka u
Moxe Oa ce u3rornaea 3a cpasHeHue Ha ypedume.
lMocoyeHama cmoliHocm Ha subpayuu moxe O0a ce
u3sronsea 8 pamKume Ha rnpedsapumeriHa oyeHKa Ha
HamosapeaHemo.

B 3agucumocm om euda u Ha4yuHa, o Kolmo ce
u3srnonssa ypedbm, emucuume Ha subpayuu rno speme
Ha MOMEeHMHOMO ron3eaHe Ha ypeda mozam Oa ce
pasnuyasam om focodeHama obwja cmouHocm.

Ypenu cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbKka-
pamo > 2,5 m/s? (Bxk. rmaBa TexHu4Yecku
daHHU OT PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTtaums)

N nPE,an.?ﬂ”BOC T o Mrozouacosomo,
HernpekbCHamo u3rosn3eaHe Ha ypeda Moxe 0a dogede
do usmpubreaHe. ® Hoceme monnu pbKkaguyu 3a
3awuma Ha pbyeme. e [fpaseme nepuoduUYHU nay3su
npu paboma.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALOTO Aeknapupame, Yye nocoyeHarta no-gony
MalLL1Ha MO CBOSATa KOHLENLMA U KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MYCHaTOTO OT HaC Ha nasapa M3nblHeHue,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BaNMaHOCT.

MpoaykT: AKymynaTopHa Kocayka/akymynaTopeH
TpuMep 3a TpeBa

Tun: 1.042-503.x

Mpunoxummu anpekTnuemn Ha EC

2000/14/EO (+2005/88/EO)

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNoX1MMM XapMOHM3NPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

Kocauka: 2000/14/EO n nameHeHa ¢ 2005/88/E0O:
Mpunoxenne V

Tpumep 3a TpeBa: 2000/14/EO n nsmereHna c 2005/88/
EO: MpunoxeHwne VI

Wme n appec Ha HoTUdULIMPaHUA opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 HiopHbepr

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

Kocauka

WamepeHo: 92

[apaHTupaHo: 95

Tpumep 3a TpeBa

WMamepeHo: 93

[apaHTupaHo: 96

MopgnuceawmTe Nuua gecTeat OT UMETO U KaTo
MBbHOMOLLHULW Ha YNpaBUTENHUSA OpraH.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHaeH, 2018/07/01
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset ka-
& || sutamist neid ohutusjuhiseid, antud ori-

ginaalkasutusjuhendit, akupakiga
kaasasolevaid ohutusjuhiseid ning kaasasolevat origi-
naalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija. Toimige
neile vastavalt. Hoidke brosiirid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Piahvatusoht. Seade tekitab sddemeid,
mis véivad tolmu, gaasi véi aure siiiidata. Arge kéitage
seadet plahvatusohtlikus imbruses, kus asuvad pdle-
misvéimelised vedelikud, gaasid véi tolmud.

N HOIATUS e Onnetusont. Hoidke oma t6opiir-
kond puhta ja hésti valgustatuna. e Hoidke lapsed ja tei-
sed inimesed seadme kasutamise ajal t66piirkonnast
eemal. e Elektril6dgi oht. Kaitske seadet vihma ja niis-
kuse eest. e Vdltige tahtmatut sissellilitamist. Tehke
kindlaks, et akupaki ihenduse ees olev sisse-/véljaliiliti
asub enne seadme Ulestostmist voi kandmist vélja-po-
sitsioonis. e Vigastused téériista péorlevale osale jéa-
nud seadevétme tottu. Eemaldage seadevéti enne
seadme sisseliilitamist.  Arge jookske, vaid kéndige
seadmega téétades. Arge kéndige tagurpidi. Viltige
ebanormaalset kehahoidu, hoolitsege tugeva, kindla

Eesti 163



seisuasendi eest ja hoidke tasakaalu. e Arge kéitage

seadet kunagi, kui kdepidemel asuv sisse-/ véljalliliti ei

lilita néuetekohaselt sisse véi vélja.  Arge koormake
seadet lile. @ Hoidke Ibiketbdriistad alati terava ja puh-
tana. Teravaid I6iket6ériistu on lihtsam kontrollida ning
nad ei blokeeru nii kergesti. e Liilitage mootor Vélja, ee-
maldage akupakk ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad de-
tailid on téielikult peatatud:

e Enne seadistuste teostamist.

e Enne kui jétate seadme jérelevalveta seisma.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist véi hool-
dust.

e Enne blokeeringu eemaldamist voi véljaviskeava
puhastamist.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud vbérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Kui seade vibreerib ebatavaliselt. Kontrollige seadet
koéigepealt kahjustuste suhtes ja remontige need en-
ne seadme taaskéivitamist.

AN ETTEVAATUS e« Te i tohi seadet kiitada,
kui olete ravimite voi uimastite méju all, mis piiravad
reaktsioonivéimet. Kéitage seadet ainult puhanud ja ter-
ves seisundis. ® Kandke seadmega té6tamisel sobivat
kaitsevarustust. Kaitsevarustus nagu tolmumaskid, libi-
semiskindlad kingad, kaitsekiiver voi kuulmiskaitseva-
hend véhendavad vigastusohtu. e Kandke téielikku
silma- ja kuulmiskaitsevahendit. ¢ Kuulmiskaitseva-
hend véib piirata Teie véimet kuulda hoiatushelisid, see-
tottu pdorake tdhelepanu véimalikele ohtudele
ldheduses ja tédpiirkonnas. e Té6tades piirkondades,
kus esineb allakukkuvate esemete oht, kandke peakait-
set. HOIATUS o Kandke seadmega té6tamisel pikki
raskeid plikse, pikkade varrukatega riideid ja libisemis-
kindlaid saapaid. Arge téétage paljajalu. Arge kandke
sandaale ega liihikesi plikse. Véltige I6dvalt istuvat riie-
tust voi n6dride ja paeltega riietust. E -
TUS . Vigastusoht, kui seadme liikuad osad
haaravad kinni I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi
ehetest. Hoidke riietus ja ehte masina liikuvatest osa-
dest eemal. Siduge pikad juuksed kinni. e Kasutage
seadet ja selle tarvikuid ainult vastavalt kdesolevatele
korraldustele, votke arvesse téétingimusi ja tehtavat
t6dd, et ohtlikke olukordi véltida.

Ohutu kaditamine

A\ OHT e Rasked vigastused, kui I6ikenuga pais-
kab esemeid (les véi traat voi nd6r jaab 16iketdoriista
kinni. Uurige t66ala enne kasutamist pohjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need.

Maérkus « Méningates piirkondades voivad eeskir-
Jjad piirata antud seadme kasutamist. Laske end néus-
tada oma kohalikul ametiasutusel.

Ohutu t66 trimmernoaga
Neid ohutusjuhiseid tuleb jargida ka vsaldikuri reziimis
téotamisel
N HOIATUS e Seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele voi piiratud fiitisiliste, sensoorsete voi vaim-
sete vbimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele. @ Kasutage seadet ainult pde-
vavalguse v6i hea kunstliku valgustuse korral. ® Arge
kéitage seadet niiskel murul ega vihma kées. e Pidage
kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimeste ja loo-
madeni. Peatage seade, kui keegi astub sellesse piir-

konda. e Hoidke I6ikeotsakut puusakdrgusest allpool.

o Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud véi paigal-
damata kaitseseadistega. ¢ Seadme noad on teravad.
Kandke tugevaid kaitsekindaid ja té6tage monteerimi-
sel, véljavahetamisel, puhastamisel véi poltide kinnituse
kontrollimisel ettevaatlikult. e Tdsised vigastused kok-
kupuutel péérleva noaga. Hoidke seadet mélema kdega
kontrolli all, kuni nuga on téielikult seisma jéénud. Arge
proovige nuga puudutada ega seda peatada. e V6salbi-
kur on varustatud kanderakmetega. Seadme raskuse
Jjaotamiseks reguleerige kanderakmeid hoolikalt. Enne
seadme kasutamist tutvuge kanderakmete ja kiirsulgu-
riga. Ohu korral véib korrektne kasutamine kaitsta teid
tésiste vigastuste eest. Arge kandke riideid rakmete
peal ega segage muul viisil juurdepaésu kiirsulgurile.

e Asendage kahjustatud noad. e Enne seadme iga ka-
sutamist veenduge, et nuga oleks bigesti paigaldatud ja
korralikult kinnitatud. e Kasutage ainult tootja asendus-
nuga Tri-Arc; drge kasutage muid 16iketéériistu. e Arge
I6igake tile 13 mm labim66duga l6ikematerjali. # Enne
seadme hoiustamist v6i transportimist tommake 16ike-
kaitse lle noa. e Eemaldage noakaitse enne kasuta-
mist, kuna noakaitse v6ib kinni jadda, kui nuga hakkab
likuma. e Hoidke seadet alati kindlalt mélema kéega.
Kui téétate I6ikamisel paremalt vasakule, muudate t66
lihtsamaks ja suurendate ohutust. Kui nuga tabab oota-
matut eset, saate niimoodi tagasilédgi riski minimeeri-
da. e Kasutage seadet ainult vélispiirkonnas. e Hoidke
kéed ja jalad Ibiket6dpinnast eemal, eelkbige mootori
sissellilitamisel. e Vigastusoht, l6iket6driistad pdérie-
vad pdrast mootori véljaliilitamist veel edasi. ® Tehke
kindlaks, et 6hutusavad on ladestistest vabad. e Kont-
rollige seadet enne iga kasutamist ja pérast iga 166ki
kahjustuste suhtes. Kahjustatud osad, nt liiliti, tuleb vo-
litatud klienditeenindusel remontida véi vélja vahetada.
e Tehke kindlaks, et ajamipea pealis on néuetekohaselt
monteeritud ja kinnitatud. e Tehke kindlaks, et kéik kait-
seseadised, eemalesuunajad ja kdepidemed on néue-
tekohaselt ja kindlalt kinnitatud. e Vigastusoht. Arge
tehke muudatusi seadmel.

Ohutu t66 keermepooliga
Neid ohutusjuhiseid tuleb jérgida ka keermepooliga t66-
tamisel

AN HOIATUS . Arge kasutage kunagi metallist 16i-
kejohve. e Vigastusoht. Kaitsekattel olev nuga I6ikejoh-
vi llihendamiseks on véga terav, véltige iga
kokkupuudet, eelkbige puhastamisel. e Tehke enne iga
kasutamist kindlaks, et johvilbikur on digesti positsio-
neeritud ja kindlustatud. e Kasutage ainult tootja asen-
dus-16ikejéhvi. Arge kasutage (ihtegi teist I6ikeotsakut.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS . Viige seade pérast uue johvi vélja-
nihutamist kbigepealt normaalsesse kéituspositsiooni,
enne kui seadme sisse liilitate. ® Tehke kindlaks, et sea-
de on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete ajava-
hemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tugevalt
kinnikeeratud. e Kontrollige, kas liikuvad osad talitlevad
laitmatult ega blokeeru, ega osad pole purunenud voi
kahjustatud. Laske kahjustatud seade enne kasutamist
remontida. e Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk
Ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad detailid on téielikult
peatatud:

e Enne seadme puhastamist v6i hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.
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AN ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéitu-
se

TA HELEPANU . Puhastage toode pérast iga ka-

sutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Markus e Teenindus- Ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remonditédde puhul votke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega. e Laske
seadmel olevad kahjustatud véi mitteloetavad hoiatus-
sildid volitatud klienditeenindusel asendada.

Ohutu transport ja ladustamine

N HOIATUS e« Enne seadme ladustamist v6i

transportimist liilitage seade Vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused
seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
vOi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e« Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage ko6ik vo6rkehad seadmest.
e Kui nuga on monteeritud, katke see noakaitsmega.

e Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis

on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-

deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Rasked vigastused lbiketédriistadega kokkupuute
tottu. Hoidke I6iketédriistad kehast eemal ja puusa-
kérgusest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te
seadet ei kasuta, ka liihikestel to6katkestustel.

e Tagasil66gi oht, kui seadet kasutatakse trimmernoa-
ga. Hoidke seadet alati mélema kéega selleks ette-
néhtud kdepidemetest. Tagasilo6gi véltimiseks
pidage kinni selles juhendis kirjeldatud néuetest.

e Vibratsioon voib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks obiget tdoriista, kasutage ettenédhtud kdepi-
demeid ja piirake t66aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastusoht kukkuvate objektide tottu, kui seadet
kasutatakse trimmernoaga. Kandke peakaitset.

e Vigastused llespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pdhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see soltub mitmetest méjuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, s6rmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.

o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

AN HOIATUS

Umberringi lenduvad esemed

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimes-
te, loomade ja esemeteni.

e Seade on ette nahtud to6tamiseks valitingimustes.

e Kui kasutate trimmernuga koos juurdekuuluva Idike-
kaitsega, saab seadet kasutada 6hukeste pddsaste
karpimiseks.

Kui jéhvipooli kasutatakse koos juurdekuuluva jdhvi-
kaitsmega, saab seadet kasutada rohtude ja raske-
te umbrohtude karpimiseks.

Seadet saab kasutada niitmiseks kohtades, mis on

muruniidukiga raskesti ligipaasetavad, nt kraavides,
ndlvakutel ja metsalagendikel.

Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-

sed on keelatud.

Arge kasutage seadet mérjas keskkonnas véi vihma
korral.

Arge niitke marga I6ikematerjali.

Ette nahtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise t6ttu.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.
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Seadmel olevad siimbolid

Enne kaikuvdtmist lugege kasutusjuhendit ja
A kaiki ohutusjuhiseid.
g Kandke seadmega t66tamisel sobivaid pea-,
)

silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke seadmega to6tamisel libisemiskind-
m laid ja vastupidavaid kindaid.

\ %
Kandke seadmega to6tamisel libisemiskind-
Q laid turvajalatseid.

Oht lilespaiskuvate esemete tottu. Hoidke
vahekaugust.

=

Noa tagasil66gi oht

& Arge kasutage saega sarnast nuga.
£

Kiirus on 5600 podret minutis.

Etiketil naidatud garanteeritud helirdhutase
noaga td6tamisel on 94 dB.

Etiketil naidatud garanteeritud helirdhutase
jéhvipooliga té6tamisel on 95 dB.

Tdmbamine: Kanderihma kiirsulgur

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt

Joonis A

(1 Noakaitse

() Trimmernuga

(3) Loikekaitse

(® Alumine vars

(®) Ulemine vars

(&) Seadmelilliti

@ Kiirusluliti

Tuubisilt

@ Seadmeliliti lahtilukustusklahv
Parem kéepide

@ Tiibkruvi kdepideme reguleerimiseks

(12 Kandmerakmete aas

(3 Akupaki lahtilukustusklahv
Vasak kaepide

(19 Kanderakmed

*Akupakk Battery Power+ 36V
@ *Kiirlaadija Battery Power+ 36V
*Johvikaitse

*Jahvipool

* Valikul

Akupakk
Seadet saab kaitada Karcher 36 V Battery Power aku-
pakiga.

Varre monteerimine

Uhendage iilemine ja alumine vars.
Joonis B

-

Kaepideme monteerimine

Kruvige kéepide soovitud kérgusel Glemise varre
kilge.
Joonis C
Kéepideme reguleerimiseks kasutage tiibkruvi:
® TO0 ajal volliga risti
® Transpordi ja ladustamise ajal vdlliga paralleel-

selt
a Vabastage tiibkruvi.
Mérkus
Kéepideme suunda saab muuta ainult siis, kui tiibkruvi
on téielikult lahti keeratud.

Joonis D
b Po&orake kaepide soovitud suunas.
¢ Pingutage tiibkruvi.

Kaikuvotmine
Akupaki monteerimine
1. Likake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt

fikseerub.
Joonis E

Kasitsemine

Rakmete kiilgehaakimine

-

N

Mérkus

Rakmed toimivad ohuolukordades enesepééastmisabi-

néuna.

1 Avage hddaolukorras sulgur ja tbmmake rakmed
kohe oma 6lgadelt maha.

2 Pange seade kérvale ja astuge ohualast vélja.

Joonis F

1. Asetage rakmed mdlema 6la kohale.

2. Fikseerige sulgur.

3. Suruge rakmete konks varrel asuvasse aasa.

Toovotted

N ETTEVAATUS

Takistused niitmispiirkonnas

Vigastus- ja kahjustusoht

Kontrollige té6piirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
Jj6hvid voi klaas.
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1. Vajadusel eemaldage noakaitse.
Joonis G
2. Vajutage seadmeliliti lahtilukustusklahvi.
Joonis H
3. Vajutage seadmeldilitit.
Seade kaivitub.
4. Valige kiiruslilitiga soovitud kiirus.
Joonis |
5. Juhtige seade poolringikujulise ligutusega Ule I6iga-
tava materijali.
Juhtige 16ikepead niitmisel pinnasega paralleelselt.
Niitke kdrget rohtu mitmes tookaigus.
Laske seadmeliiliti lahti.
Seade peatub.

oN®

Loiketooriista vahetamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

AN ETTEVAATUS
Kontrollimatu kéivitumine
Loikevigastused
Votke enne kbiki seadmel teostatavaid téid akupakk
seadmest vélja.
Loiketdoriistana on saadaval johvipool ja karpimisnuga.
Trimmernuga jéhvipooli vastu vahetades toimige jarg-
miselt.
1. Vétke lahti timmernuga.
a Pange tooriist (nt kruvikeeraja) labi kiilgmise si-
vendi, et valtida I6ikeinstrumendi podrlemist.
b Vabastage mutter.
Joonis J
c Eemaldage trimmernoa kate.
d Eemaldage rongaskaik.
Joonis K
e Eemaldage trimmernuga.
f Eemaldage l6ikekaitse kate.
Joonis L
g Keerake kruvid lahti ja eemaldage I6ikekaitse.
2. Paigaldage johvipool. Uksikute komponentide kok-
kupanekul veenduge, et vastavad kiilgmised slven-
did vastaksid.
a Vajadusel paigaldage I6iketera johvikaitsele.
Joonis N
b Pange j6hvikaitse hoidikule.
Joonis O
¢ Paigaldage kinnitusplaat.
d Pange rongaskaik kokku.
Joonis P
e Paigaldage johvikaitse kate.
f Pange tooriist (nt kruvikeeraja) labi kiilgmiste sii-
vendite, et kronstein ei pdorduks.
Joonis Q
g Paigaldage jéhvipool.
Johvipooli trimmernoaks vahetamine toimub vastupidi-
ses jarjekorras.

Johvi pikkuse pikendamine kaitamisel
Niitmisel kulub seadme j6hv, see muutub narmendami-
se ja purunemise tottu lihemaks. Liiga Ithike johv pdh-
justab mitterahuldavat niitmistulemust.

Mérkus

Johvi pikkust saab kéitamisel pikendada.

1. Kui seade on sisse lUlitatud, pange korraks I6ikepea
pdrandale.

Johvi pikendatakse automaatselt ning lihendatakse
|6iketeral sobivale pikkusele.
Mérkus
Kui johv ei pikene enam automaatselt, tuleb Teil 16ike-
J6hvid uutega asendada (vt peatiikki LbiketSoriista
asendamine).

Akupaki eemaldamine
Mérkus
Eemaldage pikematel t6bkatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Témmake akupaki lahtilukustusklahvi akupaki suu-
nas.
Joonis R
Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lahtilu-
kustusklahvi.
Votke akupakk seadmest vélja.

N

[

Kaituse I6petamine
Eemaldage akupakk seadmest (vt peatlikki Akupa-
ki eemaldamine).
Puhastage seade (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne transportimist seadmest vélja.

Transportige seadet ainult paigaldatud noakaitsmega.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatikki
Seadme puhastamine).

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne ladustamist seadmest vélja.
Ladustage seadet ainult paigaldatud noakaitsmega.
1. Paigaldage noakaitse.

Joonis S

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke enne kéiki seadmel teostatavaid téid akupakk
seadmest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

-

N

N
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Seadme puhastamine
1. Eemaldage niidetava materjali jaagid 16ikekaitsmest
ja Idikepeast.
2. Puhkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.
3. Vabastage akupesa ja elektrilised kontaktid regu-
laarselt mustusest ja vodrkehadest.

Loiketooriista asendamine
Karpimisnoa asendamine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

1. Pange tooriist (nt kruvikeeraja) labi kiilgmise suven-
di, et valtida I16ikeinstrumendi po6rlemist.
Vabastage mutter.

Joonis J

Eemaldage trimmernoa kate.

Eemaldage hammasvdo.

Joonis K

Eemaldage trimmernuga ja utiliseerige asjatundli-
kult.

N

bl

o

6. Monteerige uus trimmernuga vastupidises jarjekor-

ras.
Loikejohvi asendamine

1. Paigutage jBhvipooli kerimisnupp nii, et nupu ja ke-
rimiskatte margistused vastaksid.
Joonis T

2. Vajadusel eemaldage johvi jaanused.

3. Témmake uus I6ikejdhv 1abi aasade, kuni I6ikejohv
on johvipooli mdlemal kiiljel sama pikkusega.

4. Vajutage johvipooli pddrdnuppu ja keerake seda pa-
ripaeva.
Joonis U
L&ikejdhv on keritud poolile.

Johvipooli asendamine

1. Vajutage johvipooli mdlemat vabastusnuppu.
Joonis V

2. Eemaldage pooli kate.

3. Témmake johvipool hoidikust maha ja utiliseerige
see korralikult.

4. Vajadusel mahkige uue jdhvipooli peale I6ikejoon.

5. Pange jdhvipool hoidikusse.

6. Pange poolikate hoidikule. Pidage silmas, et pooli-
kate fikseerub kuuldavalt.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral v&i siin nime-
tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kdivitu Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Likake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

ajal blokeeritud

Seade peatub kaituse Loikepea on Idikematerjali jadkide tottu

°
® Vahetage akupakk vélja.
® Eemaldage I6ikematerjali jaagid.

Mootor on ulekoormatud

Niitke ainult sobivat Idikematerjali, vt pea-
tukki Sihtotstarbeline kasutamine.

Mootor on ulekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Aku on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

BCU
260/36
Bp
Seadme vdéimsusandmed
Toopinge \ 36
Vdsalbikuri todlaius mm 260
Murutrimmeri té6laius mm 380
Loikejohv, [abimdot mm 1,65

BCU
260/36
Bp
Maksimaalne poodretearv (+ 100), /min 5600
vosaldikur / murutrimmer
Vésaloikur: Kindlakstehtud vaartused
EN ISO 11806-1 jargi
Helirdhutase La dB(A) 77,0
Ebakindlus Kja dB(A) 3,0

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 94
lus KWA

Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 1,3
vaartus parem kaepide
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 3,6
vaartus vasak kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5

Murutrimmer: Kindlakstehtud vaartused EN 50636-
2-91 kohaselt
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BCU

260/36

Bp
Helirdhutase Lz dB(A) 80,5
Ebakindlus K, dB(A) 3,0

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 95
lus KWA

Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 3,5

vaartus parem kaepide

Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 6,3

vaartus vasak kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Vosaloikurite méotmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1804 x 6
44 x 364

Kaal (akupakita) kg 4,2

Murutrimmerite mé6tmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1767 x 6
44 x 428

Kaal (akupakita) kg 43

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivdéartust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivéértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist véib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lldvéaéartusest
koérvale kalduda.

Labakési-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine v6ib pdhjustada kurtustundeid.

o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenbuetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-vésaldikur / aku-murutrimmer

Tllp: 1.042-503.x

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Kohaldatud vastavushindamismenetlus N
Vosaldikur: 2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: Li-
saV

Murutrimmer: 2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU:
lisaga VI

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Helivoimsustase dB(A)

Vosaloikur

Moddetud: 92

Garanteeritud: 95

Murutrimmer

Moddetud: 93

Garanteeritud: 96

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/07/01
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Pirms iekartas pirmas izmantoSanas rei-
A || zes rapigi izlasiet turpmakas drosibas

norades, $o originalo lietoSanas instruk-
ciju, iepazistieties ar akumulatora pakai pievienotajam
droSibas noradém, ka arT ar akumulatora pakas/stan-
darta ladétaja originalo lietoSanas instrukciju. Rikojie-
ties saskana ar tam. Saglabajiet minétos materialus
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vélakai izmantoSanai vai nodo$anai nakamajam Tpas-
niekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdeveéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades

A BISTAMI « Spradzienbistamiba. lekarta rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus, gazes vai tvai-
kus. Neizmantojiet iekartu spradzienbistama vidé, kura
atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek]i.

AN BRIDINAJUMS « Negadijumu risks. Rau-
giet, lai Jisu darba zona bitu tira un labi apgaismota.
o [erices lietoSanas laikéa raugiet, lai darba zona neat-
rastos bérni un citas personas. e Stravas trieciena drau-
di. Aizsargajiet ierici pret lietu un mitrumu. e |zvairieties
no neapzinatas ieslégsanas. Parliecinieties, ka ieslég-
Sanas/izslég$anas slédzis pirms akumulatoru pakas
pieslégSanas, pirms ierices pacelSanas vai neSanas at-
rodas pozicija “Izsl.”  Savainojumi, kurus radijusi uz
darbarika rotéjosas dalas palikusi iestatiSanas atsléga.
Pirms ierices ieslégsanas, nonemiet iestatiSanas atslé-
gu. e Stradgjot ar iekartu, nedrikst skriet; japarvietojas
ieSanas atruma. Neejiet atmuguriski. Izvairieties no ne-
parastas kermena stéjas, staviet stabila, drosa pozicija
un saglabajiet lidzsvaru. e Nekada gadijuma neizman-
tojiet iekartu, ja uz roktura esoSais ieslég$anas/izslég-
Sanas slédzis nedarbojas ka paredzéts (to nevar
ieslégt/izslégts). @ Neparslogojiet ierici. ® Raugiet, lai
grieSanas darbariki vienmér batu asi un tiri. Asus grie-
Sanas darbarikus ir vieglak kontrolét un tie tik viegli ne-
sablokéjas. e Izslédziet dzinéju, iznemiet akumulatoru
paku un péarliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba
apturétas:

o Pirms veicat iestatijumus.

o Pirms pametat ierici bez uzraudzibas.

e Pirms Jds parbaudat, tirat vai veicat ierices apkopi.

e Pirms asmenu blokades novérsanas vai zales izme-

Sanas atveres tiriSanas.

Pirms veicat piederumu daju nomainu.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveSkerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslég$anas parbaudrt,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.

e Jaerice neierasti vibré. Pirms iekartas atkartotas ie-
slégSanas parbaudt, vai tai nav raditi bojajumi; radi-
tie bojajumi janovers.

AN UZMANIBU e jerici aizliegts lietot, ja esat lie-

tojis medikamentus vai narkotikas, kas ierobezZo reakci-

Jjas laiku. lerici lietojiet tikai tad, ja esat atpaties un

vesels. e Stradajot ar ierici, izmantojiet piemérotu aiz-

sargaprikojumu. Tads aizsargaprikojums, ka, piem., pu-

teklu maskas, apavi ar pretsiides zoli, aizsargkivere vai
dzirdes aizsarglidzekli samazina savainoSanas drau-
dus. e Valkajiet pilnu acu un dzirdes aizsardzibu.
o Dzirdes aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma sig-
nalu uztveri, tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un darba
zona esosajiem iespéjamiem draudiem. e Stradajot zo-
nas, kur pastav kritoSu priekSmetu radits apdraudéjums,
nepiecie$ams valkat galvas aizsargll'dzek/us.B IDI-
NﬁeJUMS e [zmantojot iekartu, uzvelciet biezas bik-
ses ar garam staram, apgérbu ar garam piedurkném un
neslidosus zabakus. Nestradajiet basam kajam! Neval-
kéjiet sandales vai Sortus. Izvairieties no cie$i piequloda
apgérba vai apgérba ar $norém vai siksnam. UZMA-
e Savaino$anas draudi, kad valigu apgérbu,
matus vai rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet ap-
gérbu un rotas pa gabalu no kustigdm masinas dajam.
Sanemiet garus matus asté. e Izmantojiet ierici un tas
piederumus tikai atbilstosi STm noradém, ievérojiet dar-
ba apstaklus un veicama darba specifikaciju, lai izvairi-
tos no bistamam situacijam.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI ¢ Pastav iespéjamiba gat smagus sa-
vainojumus, ja no plau$anas asmeniem liela &truma tiek
izsviesti priekSmeti, vai plausanas aprikojuma sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
bistamos priek$§metus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

Nor: aduum e DaZos regionos noteikumi var iero-
beZot Sis ierices ekspluataciju. Sanemiet informaciju no
vietéjas iestades.

Drosa darbiba ar trimmera asmeni
Sie dro$ibas noradijumi papildus jaievéro, stradajot ar
ierici krimgrieza rezima
AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinu$as ar $Sim instrukcijam. e Izmantojiet ierici tikai
dienas gaisma vai pie laba maksliga apgaismojuma.
e Neizmantojiet ierici, ja zale ir mitra, ka ar lietus laika.
e levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personam un
dzivniekiem. Izslédziet ierici, ja kads ienak Saja zona.
o Turiet grie$anas uzgali zem gurnu augstuma. e Nekad
neizmantojiet ierici ar bojatu vai neuzstaditu aizsargap-
rikojumu. e lekartas asmeni ir asi. Veicot izstadisanu,
nomainu, tirisanu vai skrivju poziciju parbaudi, darbo-
Jieties uzmanigi un lietojiet stingrus aizsardzibas cim-
dus. e Nopietnu savainojumu risks, saskaroties ar
rotéjoSajiem asmeniem. Kontroléti turiet ierici ar abam
rokam, lidz asmens ir pilniba apstajies. Neméginiet ap-
turét vai pieskarties asmenim, kamér tas kustas.
o Kramgriezis ir aprikots ar plecu siksnam. Uzmanigi
pielagojiet plecu siksnas, lai sadalitu ierices svaru.
Pirms ierices izmantoSanas iepazistieties ar plecu siks-
nu un atras aizdares lieto$anas principu. Bistama situ-
acija pareiza lietoSana var pasargat jas no nopietniem
savainojumiem. Nevelciet apgérbu virs neSanas siks-
nas un citadi neapgratiniet piekluvi atrajam fiksatoram.
o Nomainiet bojatos asmenus. e Pirms katras ierices
lietoSanas reizes parliecinieties, vai asmens ir pareizi
uzstadits un dro8i nostiprinats. e Izmantojiet tikai razo-
taja Tri-Arc rezerves asmeni. Neizmantojiet citus griezé-
Jinstrumentus. e Negrieziet augus, kuru diametrs ir virs
13 mm. e Pirms ierices uzglabasanas vai transportésa-
nas pari asmenim uzlieciet griezgjinstrumenta aizsargu.
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® Pirms ekspluatacijas nonemiet asmens aizsargu, jo
asmenim sakot kustéties, asmens aizsargs var griezties
tam apkart. e Vienmér stingri turiet ierici ar abam rokam.
Ja grieSanas laika stradasiet no labas puses uz kreiso,
tas atvieglos jasu darbu un palielinas dro$ibu. Ja gadr-
Jjuma asmens atsitas pret negaiditu priekSmetu, jas ta-
déjadi varat samazinat atsitiena risku. e Izmantojiet
ierici tikai arpus telpam. e Turiet rokas un kajas pa ga-
balu no grieSanas darba zonas, jo ipa$i, kad ieslégts
motors. e Savaino$anas draudi: grieSanas darbariki tur-
pina rotét ari péc tam, kad esat izslédzis motoru. e Par-
liecinieties, ka uz ventilacijas atverém nav nogul$nu.

® Pirms katras lietoSanas reizes un péc katra trieciena
parbaudiet, vai ierice nav bojata. Bojatas detalas, piem.,
slédzi jalabo vai ta nomainu javeic pilnvarotajam klientu
servisam. e Parliecinieties, ka piedzinas galvas stiprina-
jums ir atbilsto$i uzstadits un nofikséts. e Parliecinieties,
ka visas aizsargierices, vairogi un rokturi ir kartigi un
drosi piestiprinati. @ Savainojumu risks. Neizdariet ieri-
cei nekadas izmainas.

Drosa darbiba ar auklas spoli
Sie drosibas noradijumi papildus jaievéro, stradajot ar
auklas spoli

A BRI-DINAJUMS o Nekad neizmantojiet

plausanas auklu no metala. e Savainojumu risks. Grie-
Sanas auklas garind$anai paredzétais asmens ir [oti
ass, izvairieties no saskares, ipasi tirisanas laika.

e Pirms katras ierices izmantoSanas reizes parliecinie-
ties, ka auklas grieznes ir pareizi pozicionétas un nofik-
sétas. e [zmantojiet tikai razotaja originalo rezerves

plausanas auklu. Neizmantojiet citu grieSanas uzgali.
Drosa apkope un uzturésana

AN BRIDINAJUMS . Péc jaunas auklas izvilk-
Sanas, pirms ierices ieslégsanas, novietojiet ierici ieras-
taja darba pozicija. e Parliecinieties, lai iekarta batu
drosa ekspluatacijai, requlari parbaudot, vai visas ta-
pas, uzgriezni un skraves ir cie$i pievilktas. e Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami un
neblokéjas, vai detalas nav salauztas un bojatas. Lau-
Jiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ierici. e Izslé-
dziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

o Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.

AN UZMANIBU . Izmantojiet tikai raZotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté droSu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IEVERIBAI o Trriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Noradljum o Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipa$i apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosdatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jis drikstat veikt tikai Saja
lietoSanas instrukcija aprakstitos iestatijjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

o Laujiet pilnvarotajam klientu servisam nomainit uz ie-
rices eso$as bojatas vai nesalasamas bridinajuma zi-
mes.

Drosa transportésana un uzglabasana

YN BRI-DIN[\JUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jis to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

N UZMANI-B U ¢ Savainosanas draudi un ieri-

ces bojgjumi. Transportésanas laika nodroSiniet ierici
pret kustésanos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jis to uzglabajat vai transportéjat. e Ja
ir uzstadits asmens, uzlieciet tam asmens aizsargu.
e Uzglabgjiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
bajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Smagi savainojumi, nonakot saskaré ar grieSanas
darbarikiem. Turiet grieSanas darbariku pa gabalu
no kermena un zemak par gurnu augstumu. Izman-
tojiet asmens aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, ari
Islaicigos darba partraukumos.

e Atsitiena risks, lietojot ierici ar trimmera asmeni.
Vienmeér turiet ierici ar abam rokam aiz tam paredzé-
tajiem rokturiem. Lai izvairitos no atsitiena, ievérojiet
Saja instrukcija aprakstitas norades.

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, k& ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lildzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

o KritoSu priekSmetu radits savaino$anas risks, ja ie-
rici izmantojat ar trimmera asmeni. Valkajiet galvas
aizsardzibu.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

e |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi

auksti pirksti, pirkstu tirr§ana)

e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-

kajiet siltus cimdus.

o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.

e Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu

darba reZzims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudé3anai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.
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AN BRIDINAJUMS

Apkart lidojosi priekSmeti

Savainojumu un bojajumu draudi

levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personadm, dziv-
niekiem un priekSmetiem.

e lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.

e Izmantojot trimmera asmeni ar tam paredzéto grie-
Sanas aizsargu, ierici var izmantot retu krimu ap-
cirp$anai.

Izmantojot auklas spoli ar tai paredzéto spoles aiz-
sargu, ierici var izmantot zalaju un spécigu nezalu
plausanai.

lerici var izmantot arT plau$anai ar zales plavéju gra-
ti pieejamas vietas, piem., gravjos, slipuma vai at-
Skirumjoslas.

Parbives un raZotaja neatlautas izmainas ir aizlieg-
tas.

Nelietojiet ierici slapja vidé vai lietus laika.

Raugiet, lai plaujamais materials nebatu mitrs.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilsto$a ekspluatacija ir nepie-
laujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilsto$i noteikumiem.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastédvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.
Simboli uz ierices

A Pirms ekspluatacijas uzsak$anas izlasiet lie-

toSanas pamacibu un visas droSibas nora-
des.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus galvas,
‘é acu un dzirdes aizsardzibas lidzek|us.
&®

\J

Stradajot ar ierici, lietojiet neslidoSus drosi-
bas apavus.

Stradajot ar ierici, valkat neslido$us un iztu-
@ rigus aizsargcimdus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieckSme-
- ti. leturiet distanci.

Asmens atsitiena risks
Neizmantojiet zagveida asmeni.

Atrums sasniedz 5600 apgriezienus minite.

Uz etiketes noraditais garantétais skanas
spiediena Iimenis darbam ar asmeni ir 94 dB.

Uz etiketes noradttais garantétais skanas
spiediena Iimenis darbam ar auklas spoli ir
95 dB.

Pavilkt: Parnésasanas jostas atra aizdare

lerices apraksts
Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirTbas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@) Asmens aizsargs
(@) Trimmeria asmens
() Asmens aizsargs
(@) Apaksgja varpsta
(®) Augsgjais stienis
(®) lerices sledzis

@) Atruma sledzis
Datu plaksnite

@ lerices slédza atblokéSanas tausting
Labais rokturis

@ Sparnskrave roktura regulé$anai

(i Cilpa plecu siksnai

@ Akumulatoru pakas atblokéSanas taustin$
Kreisais rokturis

(5 Plecu siksnas

*Akumulatora paka Battery Power+ 36V
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@ *Atras uzlades ierice Battery Power+ 36V
*Auklas aizsargelements

*Auklas spole
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iespéjams darbinat ar Akumulatoru paka, 36 V
(Battery Power) akumulatoru paku.

Montaza

Stiena montaza

1. Savienot aug$éjo un apaksgjo stieni.
Attels B
Roktura montaza
1. Pieskravéjiet rokturi vélamaja augstuma pie augse-
ja stiena.
Attéls C
2. Izmantojiet sparnskrivi, lai pielagotu roktura novie-
tojumu:
® Darbibas laika perpendikulari stienim
® TransportéSanas un uzglabasanas laika paraléli
stienim
a Atskravéjiet sparnskravi.
Noradijum

Roktura izvietojumu var mainit tikai tad, ja pilniba atlais-
ta sparnskrave.
Attels D
b Pagrieziet rokturi vélamaja virziena.
c Pievelciet sparnskravi.

Ekspluatacijas uzsakSana

Akumulatoru pakas montaza
1. Akumulatoru paku iebidit ierices ietvara, I1dz ta dzir-
dami nofiksé&jas.
Attels E

Apkalposana

Uzkabes plecu siksnas piekarSana

Noradijum
Uzkabes plecu siksna bistamas situgcijas kalpo ka pas-
glabsanas lidzeklis.
1 Arkartas gadijuma atveriet stipringjumu un nekaveé-

Jjoties novelciet uzkabes plecu siksnu no pleciem.
2 Novietojiet ierici mala un pametiet bistamo zonu.
Attéls F
1. lzlieciet uzkabes plecu siksnu uz abiem pleciem.
2. lespraudiet aizdari.
3. lespiediet uzkabes plecu siksnas aki stiena cilpa.

Darba veidi

AN UZMANIBU

Skérsli plausanas zona

Savainojumu un bojajumu draudi

Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zong nav
priek§meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.

1. Ja nepiecieS8ams, nonemiet asmens aizsargu.
Attéls G

Nospiest ierices slédza atblok&Sanas taustinu.
Attéls H

Nospiest ierices slédzi.

lerice ieslédzas.

N

w

4. Izmantojot atruma slédzi, izvélieties vélamo atrumu.
Attéls |

5. Vadiet ierici pa plauSanas zonu ar pusapla kusti-

bam.

Plausanas laika griezéjgalvu virziet paraléli zemei.

Plaujiet garo zali ar vairakiem piegajieniem.

Atlaist ierices slédzi.

lerice partrauc darbibu.

® N

GrieSanas darbariku nomaina

&N UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms visu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet aku-

mulatoru paku.

Ka grieSanas darbariki pieejama auklas spole un trime-

ra asmens.

Nomainot trimmera asmeni uz auklas spoli, rikojieties

8adi:

1. Demontgjiet trimmera asmeni.

a Caur sanu iegriezumu ievietojiet instrumentu
(pieméram, skravgriezi), lai novérstu grieSanas
rika ltdzgrieSanos.

b Atskriveéjiet uzgriezni.

Attéls J

Nonemiet trimmera asmens parsegu.

Nonemiet zobratu.

Attéls K

e Nonemiet timmera asmeni.

Nonemiet asmens aizsarga parsegu.

Attéls L
g Atskravejiet skrives un nonemiet asmens aizsar-

gu.

2. Veiciet auklas spoles montazu. Atsevisko detalu
montazas laika parliecinieties, vai attiecigie sanu ie-
griezumi vajadzibas gadijuma sakrit.

a JanepiecieSams, uzstadiet grieSanas asmeni pie
auklas aizsargelementa.

Attels N

b Novietojiet auklas aizsargelementu uz turétaja.

Attels O

Uzstadiet fiksacijas plaksni.

Veiciet zobrata montazu.

Attels P

e Uzstadiet auklas aizsargelementa parsegu.

Caur sanu iegriezumiem ievietojiet instrumentu

(pieméram, skravgriezi), lai novérstu turétaja

lTdzgrie$anos.

Attéls Q
g Veiciet auklas spoles montazu.

Nomaina no auklas spoles uz trimmera asmeni notiek

apgriezta seciba.

Auklas pagarinasana ekspluatacijas laika
PlauSanas laika ierices aukla nodilst, saspurojas, no-
trokst un klOst Tsaka. Parak Tsa aukla nenodro$inas vé-
lamo plausanas rezultatu.

Noradijum

Auklu var pagarinat lietoSanas laika.

1. leslégtas ierices griez&jgalvu Tsi piesitiet pie zemes.
Aukla tiek automatiski pagarinata un ar asmeniem
nogriezta atbilsto$i nepiecieSamajam garumam.

o0

-

Qo

-
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Noradijum

Ja aukla vairs automatiski netiek pagarinata, nomainiet
griesanas auklu vai auklas spoli (skatit nodaju Griesa-
nas darbariku nomaina).

Akumulatoru pakas iznemsana

Noradijum
llgstosa darbu pértraukuma gadijuma iznemt akumula-
toru paku no ierices un nodro$inat to pret nesankcionétu
lietoSanu.
1. Akumulatoru pakas fiksatoru pavilkt akumulatoru

pakas virziena.

Attéls R

2. Nospiest akumulatoru pakas atblok&Sanas taustinu,
lai atfiksétu akumulatoru paku.
3. No ierices iznemt akumulatoru paku.
Ekspluatacijas beigSana
1. Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu

Akumulatoru pakas iznem$ana).
2. Iztirit ierici (skatit nodalu lerices tiri$ana).

Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.

Transportéjiet ierici tikai ar uzliktu asmens aizsargu.

® Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes riipigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lerices tiriSana).

A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

AN UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.
Uzglabgjiet ierici tikai ar uzliktu asmens aizsargu.

1. Uzlieciet asmens aizsargu.

Attéls S

Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kausésanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU

Nekontroléta ieslegsanas
Grieztas brices

N

Pirms visu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet aku-
mulatoru paku.

&N UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

1. Notiriet plauSanas atlikumus no asmens aizsarga
un griezéjgalvas.

2. NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.

3. Regulari notiriet netirumus un sveSkermenus no
akumulatora stiprinajuma un elektriskajiem kontak-
tiem.

GrieSanas darbariku nomaina
Trimera asmens nomaina

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-

les un aizsargcimdus.

1. Caur sanu iegriezumu ievietojiet instrumentu (pie-
méram, skrdvgriezi), lai novérstu grieSanas rika
[TdzgrieSanos.

2. Atskravéjiet uzgriezni.

Attéls J
3. Nonemiet trimmera asmens parsegu.
4. Nonemiet zobratu.

Attels K

5. Nonemiet trimmera asmeni un to atbilstoSi utiliz&jiet.

6. Veiciet jauna trimmera asmens montazu apgriezta
seciba.

GrieSanas auklas nomaina

1. Auklas spoles grozamo pogu pozicionégjiet ta, lai
mark&jumi uz grozamas pogas un spoles parsega
sakristu.

Attels T

2. JanepiecieSams, nonemiet auklas paliekas.

3. lzvelciet jauno grieSanas auklu caur cilpam, lldz
grieSanas auklai ir vienads garums auklas spoles
abas puseés.

4. Nospiediet auklas spoles grozamo pogu un pagrie-
ziet pulkstenraditaja virziena.

Attéls U
Grie$anas aukla tiek uztita uz spoles.

Auklas spoles nomaina

1. Nospiest auklas spoles abas atblokéSanas pogas.

Attéls V

Nonemt spoles parsegu.

Novilkt auklas spoli no turétaja un atbilstoSi utilizét.

Ja nepiecieSams, uztit grieSanas auklu uz jaunas

auklas spoles.

5. Auklas spoli ievietot stiprinajuma.

6. Spoles parsegu uzlikt uz stiprinajuma. Raugiet, lai
spoles parsegs dzirdami nofiksétos.

poN

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi ar1 pilniba uzladéta sta-

voklT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.
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Klada Célonis Novérsana
lerice neieslédzas Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprindjuma,
Iidz ta nofikséjas.
Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

Veikt akumulatoru pakas nomainu.

ka partrauc darbibu atlikumi

lerice ekspluatacijas lai- [Trimera galvu ir noblokéjusi plauSanas |® Iztiriet plauSanas atlikumus.

Motors ir parslogots

® Plaut tikai piemérotu plausanas zonu, ska-
tit nodalu Noteikumiem atbilstosa lietoSa-
na.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Ildz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-

bezas.
BCU
Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa- 260/36
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter- Bp
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas Kreisas puses roktura vibracijas m/s2 6,3
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ekspozicija uz plaukstu/roku
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta — >
nepiecie3amibas gadijuma ar pirkumu apliecinodu do- Nedrosibas faktors K m/s 1,5
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Plavéja izméri un svars
Ja kl|eqtu ap_kalposanas_menesta. Garums x platums x augstums mm 1804 x 6
(Adresi skatit aizmuguré) 44 x 364
Tehniskie dati Svars (bez akumulatoru pakas) kg 4,2

BCU Zaliena trimmera izméri un svars

260/36 Garums x platums x augstums mm 1767 x 6

Bp 44 x 428
lerices veiktspéjas dati Svars (bez akumulatoru pakas) kg 43
Darba spriegums \% 36 Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Plavéja darba platums mm 260 Vibrécijas vértiba
Zaliena trimmera darba platums mm 380 A BRI-DIN[\JUMS
Plausanas aukla, diametrs mm 1,65 Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-
Maksimalais apgriezienu skaits (x /min 5600 nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.
100), krimgriezis / zales trimme- Noradito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-
ris néjo slodzes novértéSanu.

Plavéjs: Aprékinatas vértibas saskana ar standarta
EN ISO 11806-1 prasibam

Trok$na spiediena lTmenis Lya dB(A) 77,0
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0
TrokSna intensitates [Timenis dB(A) 94
Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Labas puses roktura vibracijas m/s® 1,3
ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s? 3,6
ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s? 1,5

Zaliena trimeris: Aprékinatas vértibas saskana ar
EN 50636-2-91

Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 80,5
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0
Trok$na intensitates limenis dB(A) 95
Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Labas puses roktura vibracijas m/s? 3,5

ekspozicija uz plaukstu/roku

Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija
ierices pasreizéjas lietoSanas laika var at$kirties no no-
raditas kopéjas vértibas.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >
2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lietoSana var radit notirouma sajdtu. e Roku
aizsardzibai valkgjiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Akumulatora krimgriezis / zales trimmeris
Tips: 1.042-503.x

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)
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2011/65/ES
2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
Plaveéjs: 2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pieli-
kums V

Zaliena trimeris: 2000/14/EK ar 2005/88/EK groziju-
miem: Pielikums VI

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

TroksSna intensitates Tmenis dB(A)

Plavéjs

Izmérits: 92

Nodros$inats: 95

Zaliena trimeris

Izmérits: 93

Nodros$inats: 96

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

s W/ {@ASQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.07.2018.
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietai-
A || sg, perskaitykite Siuos saugos reikalavi-

mus, originalig naudojimo instrukcijg, su
akumuliatoriaus bloku susijusius saugos nurodymus ir
pridétg originalig akumuliatoriaus bloko / standartinio
ikroviklio naudojimo instrukcija. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzianciyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos
A PAVOJUS . Sprogimo pavojus. Jrenginys ki-

birk$¢&iuoja, todél dulkés, dujos arba garai gali uzsilieps-
noti. Su jrenginiu nedirbkite potencialiai sprogioje
aplinkoje, k_urioje yra degiyjy skysciy, dujy ar dulkiy.
AN [SPEJIMAS e Nelaimingo atsitikimo pavojus.
Darbo vieta turi bdti $vari ir gerai apSviesta. e Dirbdami
su jtaisu pasirapinkite, kad darbo zonoje nebaty vaiky ir
kity asmeny. e Elektros smagio pavojus. Saugokite
prietaisg nuo lietaus ir drégmeés. e Venkite nenumatyto
jjungimo. Patikrinkite, ar jjungimo / iSjungimo jungiklis
prie$ prijungiant akumuliatoriaus bloka, pries jj keliant
arba prie$ ne$ant prietaisg nustatytas j padétj ,Isjungta®.
e SuZeidimai, kuriuos sukelia ant besisukancios dalies
likes nustatymo raktas. Prie$ jjungdami prietaisg pasa-
linkite nustatymo raktg. e Dirbdami su prietaisu nebéki-
te, o eikite. NeZenkite atgal. Nestovékite kaip nors
nejprastai, stenkités tvirtai, saugiai stovéti ir iSlaikykite
pusiausvyrg. e Jrenginj eksploatuoti draudZiama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jjungti/ iSjungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Stenkités, kad prietai-
so neveikty pertekliné apkrova. e Pasirdpinkite, kad
pjovimo jrankiai baty as$tras ir Svards. AStrius pjovimo
jrankius jmanoma lengviau valdyti ir jie biina gana sun-
kiai blokuojami. e ISjunkite variklj, iSimkite akumuliato-
riaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai nustojusios suktis:
e Pries atlikdami nustatymus.
o Pries palikdami prietaisg be prieZidros.
e Prie§ imdamiesi tikrinti prietaisa, jj valyti arba atlikti
Jo technine prieZidra.
e Prie§imdamiesi Salinti kamsalg arba valyti iSmetimo
anga.
e Prie$ keisdami priedy dalis.
e Po to, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.
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e Jeigu prietaisas ima nejprastai vibruoti. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

AN ATSARGIAI ¢ su jrenginiu draudZiama dirbti,
Jjeigu buvo vartoti asmens reakcijg galintys paveikti me-
dikamentai ar narkotinés medziagos. Jrenginj naudokite
tik bldami sveiki ir pailséje. e Dirbdami su prietaisu nau-
dokite pritaikytg apsaugine jrangg. Apsauginé jranga,
t. y. dulkiy kaukeé, slydimui atspari avalyné, apsauginis
Salmas arba klausos apsaugai, sumaZina pavojy susi-
Zeisti. e Mavékite apsauginius akinius ir dévékite ausy
apsaugus. e Klausos apsaugos priemonés gali apriboti
jasy gebéjimag isgirsti jspéjamuosius signalus, todél at-
sizvelkite j galimus greta jasy darbo zonos gresiancius
pavojus. e Dirbdami zonose, kuriose pavojy kelia krin-
tantys objektai, dévékite s’a/ma.[SPEJﬁVIAS
e Naudodami jrenginj apsiaukite ilgomis storomis kelné-
mis, dévékite aprangg ilgomis rankovémis ir avékite nuo
paslydimo sauganciais auliniais batais. Basam dirbti
draudziama. Neavékite jokiais sandalais arba nesiauki-
te trumpomis kelnémis. Nedéveékite nukarusios apran-
gos arba apranqos su raisteliais ir
juostelémis.A SARGIAI e Gresia suzeidimo pa-
vojus, jeigu vilkésite laisvg aprangq, nesusiriSite plauky
arba mavésite papuoSalus, kuriuos gali jtraukti judamo-
sios prietaiso dalys. Pasirapinkite, kad apranga ir pa-
puoSalai visada baty atokiai nuo prietaiso. ligus plaukus
susiriskite. e Prietaisg ir jo priedus naudokite tik laikyda-
miesi $iy nurodymy, atsizvelkite j darbo salygas ir atlie-
kamg darbg, kad galétuméte iSvengti pavojingy
padéciy.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS e« Gresia sunkiis suzeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Prie§ imdamiesi darbo ati-
dZiai apZiarékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos pasalinkite.

Pastaba e 1am tikruose regionuose gali biti taiko-
mos §j prietaisg naudoti draudzian¢ios nuostatos. Pasi-
tarkite su savo vietine valdzios institucija.

Saugus darbas su zoliapjovés peiliu

Sios saugos instrukcijos taip pat privaloma laikytis dir-
bant krimapjoveés rezimu

N [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Prietaisg naudokite tik Sviesiuoju paros laiku arba
Jjeigu uZtikrinamas pakankamas dirbtinis apSvietimas.

® Jrenginio nenaudokite, jeigu Zolé Slapia, ir arti atviros
ugnies. e Pasirapinkite, kad asmenys ir gyvanai bity ne
maZesniu kaip 15 m atstumu. ISjunkite prietaisa, jeigu
kas nors atsidurty sioje 15 m zonoje. e Pjovimo priedg
laikykite ne auk$Ciau uz klubus. e Jeigu paZeisti apsau-
giniai jtaisai arba jeigu jie néra sumontuoti, prietaisq
naudoti draudZiama. e [renginio peilis yra astrus. Mon-
tuodami, keisdami, valydami varZtus arba tikrindami jy
jverzimg mavékite standzias apsaugines pirstines ir
dirbkite atsargiai. e Salytis su besisukanciu peiliu gre-
sia sunkiais suZeidimais. Laikykite prietaisg abiem ran-
komis tol, kol peilis visiskai sustos. Neméginkite liesti
peilj arba jj stabdyti, jeigu jis néra nustojes suktis. e Ne-
Siojamoji kramapjové turi neSimo dirzg. Rapestingai su-
reguliuokite dirZa, kad paskirstytuméte prietaiso svorj.
Pries imdamiesi naudoti prietaisg jsipratinkite, kaip rei-

kia naudotis neSiojimo dirzu ir greitai sukabinama jung-
timi. Jeigu kKilty pavojus, teisingas naudojimas gali
apsaugoti jus nuo rimty suZeidimy. Nedévékite tokiy
drabuZiy, kurie gali kliditi uz nesimo dirzy ir kaip nors ki-
taip trukdyti prieigq prie greitai atlaisvinamos jungties.
o Pakeiskite paZeistus peilius. e Pries imdamiesi nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar peilis jstatytas ir jtvirtintas
patikimai.  Naudokite tik kei¢iamajj gamintojo peilj ,, Tri-
Arc”. Nesirinkite jokiy kity pjovimo jrankiy. e DraudZia-
ma pjauti Sakas ar pan., jeigu jy skersmuo didesnis kaip
13 mm. e Pries atiduodami prietaisq sandéliuoti arba
imdamiesi jj gabenti ant peilio uZmaukite jo apsauga.

o Prie§ imdamiesi naudoti nuimkite peilio apsauga, nes
peilio apsauga gali biti sviedZiama, kai peilis pradeda
Jjudéti. e Prietaisg visada tvirtai suimkite abiem rankom.
Jeigu pjaudami prietaisg trauksite is desinés j kaire, taip
palengvinsite savo darbg ir padidinsite sauguma. Jeigu
peilis atsitrenkty j netikétg daikta, pasirinke minétg dar-
bo bidg sumazintuméte atatrankos rizikg. e Prietaisg
naudokite tik lauke. ® Rankos ir pédos turi bati atokiai
nuo pjovimo pavirsiy, visy pirma tuo atveju, jeigu yra
jjungtas variklis. ® Suzalojimo pavojus, nes i§jungus va-
riklj pjovimo jrankis nenustoja sukesis. e Patikrinkite, ar
védinimo angos néra uzkimstos nuobiromis. e Patikrin-
kite prietaisg prie$ kiekvieng naudojima ir po kiekvieno
smdagio, ar prietaisas néra pazZeistas. PaZeistas dalis,
pvz., jungiklj, turi suremontuoti arba pakeisti jgaliota kli-
enty aptarnavimo tarnyba. e Patikrinkite, ar pavaros
galvuté sumontuota ir pritvirtinta pagal reikalavimus.

e Pasirdpinkite, kad visi apsauginiai jtaisai, apsauginiai
strypai ir rankenos buty pritvirtinti pagal reikalavimus ir
patikimai. e SuZalojimy pavojus. Neperdarykite kaip
nors prietaiso.

Saugus darbas naudojant valo rite

Jeigu dirbant naudojama valo rité, Siuo atveju turi bati
papildomai laikomasi $iy saugos nurodymy

A JSPEJIMAS e Metalinj valg naudoti draudzia-
ma. e SuZalojimy pavojus. Peilis, po apsauginiu gaubtu,
kuriuo trumpinamas pjovimo valas, yra laibai astrus, to-
dél stenkités jo neliesti, visy pirma valydami. e Prie$§
pradédami naudoti kiekvieng kartg patikrinkite, ar pjovi-
mo valas nustatytas tinkamai ir ar jis yra pritvirtintas.
o Naudokite tik gamintojo pagamintag pakaitinj pjovimo
valg. Naudoti kitus pjovimo antgalius draudZiama.
Saugi techniné prieziura ir kasdiené prieziara
N [SPEJIMAS ® Jvére naujg valg prietaisg nu-
statykite j jorastg eksploatavimo padétj ir tik tada jjunkite
prietaisg. e Patikrinkite, ar jrenginio basena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. e Patikrin-
kite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai, néra uz-
strigusios ir ar dalys néra sulGZusios arba paZeistos.
Pasirdpinkite, kad prietaisas baty suremontuotas ir tik
tada naudojamas. e ISjunkite variklj, iSimkite akumulia-
toriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai sustojusios:
e Prie§ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine priezidra.
e Pries imdamiesi keisti priedy dalis.
AN ATSARGIAI e Leidziama naudoti tik gaminto-
Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uz“tif(rinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikCiy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite mink$ta, sausa $luoste.
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Pastaba. Einamojo remonto ir techninés prieZiiiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba. e Pasirdpinkite, kad paZeistus arba nejskaitomus
jspéjamuosius lipdukus ant prietaiso pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A\ JSPEJIMAS e Frietais isjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI o suzsidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejudéty arba nenukristy.

DEMESIO e Pries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

e Jeigu sumontuotas peilis, uzdenkite jj peilio apsaugu.

e Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sande-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,

sodo cheminiy medziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN\ |SPEJIMAS
e Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Galima bdti sunkiai suZeistam, jeigu baty prisiliecia-
ma prie pjovimo jtaisy. Krimapjove laikykite atokiai
nuo kano ir Zemiau kluby. Jeigu prietaiso nenaudo-
Jjate, ant pjovimo jtaiso uZzmaukite peilio apsauga,
net trumpai pertraukai.

e Jeigu prietaise sumontuotas pjovimo peilis, gresia
atatrankos rizika. Prietaisg visada laikykite abiem
rankom suéme uz numatyty rankeny. Laikykités Sia-
me vadove pateikty nurodymy, kad iSvengtuméte
atatrankos.

e Vibracija gali sukelti suZeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

o TriukSmas gali pazeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Jeigu naudojamas prietaisas su pjovimo peiliu,
krentantys daiktai kelia suZeidimo pavojy. Dévékite
galvos apsauga.

e SviedZiamy daikty sukeliami suzeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. TaCiau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (dazZnai $alantys ar niezZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
maveékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.

e Nepertraukiamo naudojimo, Kuris daro didesneg Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytojg.

Numatytasis naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj nal_ldokite tik pagal paskirtj.

AN |SPEJIMAS

Svaidomi objektai

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pasirdpinkite, kad asmenys ir gyvinai baty ne mazes-
niu kaip 15 m atstumu.

e Prietaisas skirtas dirbti lauke.

e Jeigu naudojate pjovimo peilj su numatytu peilio ap-
saugu, galite prietaisu pjauti plonus krimoksnius.
Jeigu naudojate valo ritg su numatytuoju valo ap-
saugu, prietaisu galima pjauti Zole ir dideles piktzo-
les.

Prietaisu galima pjauti tose vietose, kurios sunkiai
pasiekiamos vejapjove, pvz., duobése, nelygaus
pavirSiaus vietose ir proskynose.

Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

Prietaisas nepritaikytas naudoti drégno oro saglygo-
mis ar lietui lyjant.

Nepjaukite $lapios Zolés ar krimy.

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zalg, patirta dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
8ios dalys bitinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Simboliai ant jrenginio

A Prie$ pradédami dirbti perskaitykite naudoji-

mo instrukcijg ir visas saugos nuorodas.

178 Lietuviskai



Dirbdami su prietaisu déveékite tinkamus gal-
g vos, akiy ir klausos apsaugus.
e

\_/
Dirbdami su prietaisu avékite slydimui atspa-
@ rig ir patvarig avalyne.

Dirbdami prietaisu avékite slydimui atsparig
avalyne.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. I$laiky-
m kite atstuma.

Peilio atatrankos keliamas pavojus

Nenaudokite j pjuklg pana$aus peilio.

Sikiy daznis — 5600 sdkiai per minute.

Eksploatuojant uztikrinama garso slégio ver-
té, jeigu naudojamas peilis, nurodyta etiketé-
je 94 dB.

Eksploatuojant uztikrinama garso slégio ver-
té, jeigu naudojama valo rité, nurodyta etike-
téje 95 dB.

Patraukite: Greitai sujungiama nesiojimo dir-
B i

Prietaiso apraSymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Peilio apsaugas

@ Nesiojamosios Zoliapjovés peilis

(®) Geleztés apsauga

(@) Apatinis kotas

(&) Virsutinis kotas

(&) Prietaiso jungiklis

(@ Greitio jungiklis

Identifikaciné plokstelé

@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
Desiné rankena

@ Sparnuotasis sraigtas rankenai sureguliuoti
(i2) Nesimo dirzo gsa

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

Kairé rankena

(® Nesimo dirzas

*Akumuliatoriy blokas ,Battery Power” + 36V*“
@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power + 36V*

Valo apsaugas

Valo rité

* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

|renginj galima eksploatuoti naudojant ,Karcher” 36 V
,Battery Power" akumuliatoriaus bloka.

Montavimas

Koto montavimas
. VirSutinj ir apatinj kotg sujunkite.
Paveikslas B

-

Rankenos montavimas
Rankeng nustate j norimg aukst; prisukite prie vir§u-
tinio koto.
Paveikslas C
Norédami nustatyti rankenos padétj naudokite spar-
nuotgjj sraigta:
® Eksploatuojant statmenai kotui
® Gabenant ir sandéliuojant lygiagreciai kotui
a Atsukite sparnuotgjj sraigta.
Pastaba
Rankenos nustatyma galima pakeisti tik visiSkai atsukus
sparnuotgjj sraigtg.
Paveikslas D
b Rankeng pasukite norima kryptimi.
¢ Priverzkite sparnuotajj sraigta.

Eksploatavimo pradzia

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Akumuliatoriaus bloka stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas E

Valdymas

Nesimo dirzo pakabinimas

Pastaba

Dirzas naudojamas kaip savisaugos priemoné, jeigu

pakliinama j pavojingg padétj.

1 Jeigu susiklosto pavojinga padétis, atidarykite uz-
trauktukg ir nedelsdami nusiimkite nesimo dirzg nuo
peciy.

2 Padékite prietaisg j Song ir iseikite is pavojingos zo-
nos.

Paveikslas F

1. Nesimo dirzg uzmaukite per abu pecius.

2. UZzfiksuokite uZrakta.

3. Nesimo dirzo kablj jspauskite neSimo dirzo koto gsa.

-

N

Darbo metodai

AN ATSARGIAI
Kliatys pjovimo zonoje
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Pries imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje
néra objekty, kurie galéty bati sviedZiami, t. y. vielos,
akmeny, pluosto arba stiklo.
1. Nuimkite peilio apsauga.
Paveikslas G
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2. Nuspauskite prietaiso blokavimo panaikinimo myg-
tuka.
Paveikslas H

3. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.

4. Greicio jungikliu pasirinkite norima greitj.
Paveikslas |

5. Pjaudami Zole judinkite prietaisg pusraciu vir§ pjau-
namos zonos.

6. Pjovimo galvute traukite lygiagreciai zemés pavir-
Siui.

7. Aukstg Zole pjaukite tg pacig vietg pjaudami kelis
kartus.

8. Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Pjovimo jrankio keitimas

AN ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

déveékite apsauginius akinius ir mdvékite apsaugines

pirstines.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-

sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus bloka.

Pjovimo jrankis — valo rité ir pjovimo peilis.

Zoliapjovés peilj keisdami valo rite atlikite Siuos veiks-

mus:

1. ISmontuokite neSiojamosios Zoliapjoveés peil;j.

a |kiskite jrankj (pvz., atsuktuva) per Sonine iSpjo-
va, kad pjovimo jrankis nepasisukty.

b Atsukite verzZles.
Paveikslas J

¢ Nuimkite neSiojamosios Zoliapjovés peilio dang-
tel;.

d I8imkite vainikinj krumpliarat;.
Paveikslas K

e Nuimkite neSiojamosios Zoliapjovés peil;.

Nuimkite geleztés apsaugo dangtelj.

Paveikslas L

Atsukite varztus ir nuimkite geleztés apsauga.

2. Sumontuoklte valo rite. Montuodami pavienius kom-
ponentus, jsitikinkite, ar atitinkamos Soninés iSpjo-
vos sutampa.

a Jeigu reikia, prie valo apsaugo pritvirtinkite pjovi-
mo gelezte.
Paveikslas N

b Valo apsaugg jstatykite j laikikl].

Paveikslas O

Sumontuokite tvirtinimo plokste.

Sumontuokite vainikinj krumpliaratj.

Paveikslas P

e Sumontuokite valo apsaugo dangtel].

|kiskite jrankj (pvz., atsuktuva) per Sonines i$pjo-

vas, kad laikiklis nesisukty.

Paveikslas Q
g Sumontuokite valo ritg.

Valo rité neSiojamosios Zoliapjovés peiliu kei¢iama at-

virkstine tvarka.

—

Qo

—

Valo ilginamas dirbant
Pjaunant prietaiso valas nudyla, nudriksta ir sutrumpé-
ja. Kai valas sutrumpéja, tada pjovimo veiksmingumas
sumazéja.

Pastaba

Valg pailginti galima pjaunant.

1. ljunge prietaisg pjovimo galvute trumpai palieskite
Zemés pavirsiy.
Valas pailgéja automatiskai ir pjovimo gelezté reikia-
mu ilgiu patrumpinama.

Pastaba

Jeigu valo nepavyksta automatiskai pailginti, Siuo atveju

turite pakeisti valg arba valo rite (Zr. skyriy Pjovimo jran-

kio keitimas).

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
Pastaba
Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pasalinkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.
1. Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tuka patraukite akumuliatoriaus bloko link.
Paveikslas R

2. Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.

3. Akumuliatoriaus blokg iSimkite i$ prietaiso.

Darbo uzbaigimas
1. Akumuliatoriaus bloko paSalinimas prietaiso (Zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pasalinimas).
2. Prietaiso valymas (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Pries gabendami prietaisg iSimkite is jo akumuliatoriaus

bloka.

Prietaisg gabenkite tik uZzdéje pjovimo apsauga.

® Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (Zr. skyriy Prietaiso valymas).

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Pries sandéliuodami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliato-
riy.

Prietaisg sandéliuokite tik uzdéje apsauginj peilio uzmo-
va.

1. UzZmaukite peilio apsauga.

Paveikslas S

Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

N
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Kasdieniné ir techniné prieziira
AN ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus bloka.

AN ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.
Prietaiso valymas
1. 18 geleztés apsaugo ir pjovimo galvutés pasalinkite
pjovimo liekanas.
2. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna Sluos-
te.
3. Reguliariai valykite i§ akumuliatoriaus laikiklio ir
elektros kontakty neSvarumus ir svetimkanius.

Pjovimo jrankio keitimas
Pjovimo peilio keitimas

AN ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mdvékite apsaugines
pirstines.
1. |kiskite jrankj (pvz., atsuktuva) per $onine iSpjova,
kad pjovimo jrankis nepasisukty.
2. Atsukite verZles.
Paveikslas J

3. Nuimkite neSiojamosios Zoliapjovés peilio dangtel;.
4. 1Simkite vainikinj krumpliarat;.
Paveikslas K
5. Pjovimo peilj iSimkite ir paSalinkite pagal reikalavi-
mus.
6. Nauja pjovimo peilj jmontuokite atvirkstine tvarka.
Pjovimo valo keitimas

1. Valo rités sukamajg rankenéle nustatykite taip, kad
Sios rankenélés ir rités dangtelio Zymés sutapty.
Paveikslas T

2. Jeigu bitina, paSalinkite valo liku€ius.

3. Nauja pjovimo valg kiSkite per gsas tol, kol pjovimo
valas bus vienodo ilgio i$ abiejy valo rités pusiy.

4. Valo rités sukamajg rankenéle nuspauskite ir pasu-
kite pagal laikrodzio rodykle.

Paveikslas U
Pjovimo valas bus suvyniojamas ant rités.

Valo rités keitimas

1. Nuspauskite valo rités blokavimo panaikinimo myg-
tukus.
Paveikslas V

2. Nuimkite rités dangt;.

3. Nuimkite ritg nuo laikiklio ir pasalinkite pagal reikala-
vimus.

4. Jeigu batina, apvyniokite pjovimo valg ant naujos
valo rités.

5. Valo rite jstatykite j laikiklj.

6. Rités dangtelj jstatykite j laikiklj. Atkreipkite démesj,
kad rités dangtelis bty uzfiksuotas pasigirdus
traksteléjimui.

Pagalba nustac€ius triktj

Trik¢iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.

Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
neveikia visg numatyta veikimo trukme. Tokia padétis
nelaikytina defektu.

Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus bloka stumkite j laikiklj

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |®  ]kraukite akumuliatoriaus blokg.

Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.

stoja biromis

Veikiantis prietaisas su- |Pjovimo galvuté uzblokuota pjovimo nuo-

Pasalinkite pjovimo liku€ius.

Variklj veikia per didelé apkrova

® Pjaukite tik numatytg medziaga, Zr. skyriy
Numatytasis naudojimas.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatdra atitiks privalo-

maja.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos saglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

BCU
260/36
Bp
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 36
Kriimapjovés darbinis plotis mm 260
Vejapjoveés darbinis plotis mm 380
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BCU
260/36
Bp

Pjovimo valas, skersmuo mm 1,65
Didz. stkiy daznis (+ 100), krd-  /min 5600
mapjove / vejos zoliapjove

Krimapjové: Apskaiciuotoji verté pagal EN ISO
11806-1

Garso lygis Lya dB(A) 77,0

Neapibréztis Kpa dB(A) 3,0

Garso galios lygis Lya + Neapi-  dB(A) 94

bréztis KWA

Vibracijos, kuria deSinioji rankena m/s? 1,3

veikia virSutines gallnes, verté

Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s? 3,6

veikia virSutines galiines, verté

Neapibréztis K m/s? 1,5

Vejapjové: Nustatyta verté pagal EN 50636-2-91

Garso lygis Lya dB(A) 80,5

Neapibréztis Kpa dB(A) 3,0

Garso galios lygis Lya + Neapi- dB(A) 95

bréztis KWA

Vibracijos, kuria deSinioji rankena m/s? 3,5

veikia virSutines gallnes, verté

Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s? 6,3

veikia virSutines gallnes, verté

Neapibréztis K m/s? 1,5

Krimapjovés matmenys ir svoris

ligis x plotis x aukstis mm 1804 x 6
44 x 364

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 4,2

Vejapjovés matmenys ir svoris

ligis x plotis x aukstis mm 1767 x 6
44 x 428

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 43

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos verté

AN JSPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo procediirg ir turi biti palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biti naudojama i$ anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo badg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

N ATSARGIAI . Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mavékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Akumuliatoriné krimapjové / akumuliatoriné
vejos Zoliapjové

Tipas: 1.042-503.x

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
Kramapjové: 2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V
priedas

Vejapjové: 2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI prie-
das

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niurnbergas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

Kramapjove

ISmatuotas: 92

Garantuojamas: 95

Vejapjove

ISmatuotas: 93

Garantuojamas: 96

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
G

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2018-07-01
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Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku
j Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO CNif 03HAVOMUTUCA 3 LMK

BKasiBkaMu 3 TexHiku 6eaneku, Lieto
OopuWriHanbHOLO IHCTPYKLUIEI 3 ekcnnyaTadii, BkasiBkamu
3 TexHikv 6e3neku, Lo AoAalTbCA A0 aKyMYNSTOPHOMO
6roka, a TakoX i3 OpuUriHabHOK IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaTauii akymynaTopHoro 6rnoka / ctTaHaapTHOro
3apsiAHoro npucTpoto. it BiANOBIAHO A0 HUX.
[lokymeHTH 36epiratit Ans nofarnbLLIOro KOPUCTYBAHHS
abo Ans HaCTynHOro BrnacHuKa.
Pasom i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii
cnia BpaxoByBaTK 3ararbHi 3aKOHOAABYI NOMOXEHHS
OO TexHikv 6e3nekun Ta nonepeaXeHHs HeLLacHUX
BMNaaKiB.

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

e Bkasigka uj000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3az2poxye ma npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 MomeHUuiltiHO MOXueol HebesneyHor
cumyaujl, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO
e Bkasigka uj000 nomenuitiHo HebeaneyHoi cumyauir,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS JIe2Kux mpaem.

e Bkasigka w000 MOX/1U80I MOMeHUiliHO Hebe3rneyHor
cumyauji, Wo Moxe cripuduHUMuU mamepiasnbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBK1 3 TeXHiKU 6e3neku

A HEBE3IEKA o He6esnexa 8ubyxy.
[Mpucmpiti cmeoptoe icKpu, sIKi MOXymb cmamu
MpUYUHOI 3aliMaHHsI nusy, easy Yyu napu. He
8ukopucmosysamu rpucmpiti y subyxoHebe3ne4Homy
cepedosulli, 0e 3Haxo0sImbCs 3alimucmi piduHu, easu
qu nun.

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ o Hebesrneka
HewacHoz20 sunadky. HeobxidHo ympumysamu poboyy
30Hy y yucmomi ma 3abesnequmu ii docmamHe

ocsimneHHs1. e [1i0 yac 3acmocysaHHs MPUCMPOK y
pobouili 30Hi He MOBUHHI 3Haxodumuck 0imu ma iHwi
ocobu. e Hebe3srneka ypaxeHHs CmMpyMOM.
Babesnequmu 3axucm npucmporo 8id dowy ma
gosoeu. e He donyckamu HEeHasMUCHO20 Y8IMKHEHHS.
lNeped nioKnoYeHHAM aKyMynsimopHo2o 610Ky,
nidtiomom abo nepeHeceHHsIM nPUCMpPOI0
repeKoHamucs, W0 8UMUKaY XUBIIEHHST 3Haxo0umbcsi
8 M0/I0XKEHHI «BUMKHEHO». ® TpaeMye8aHHs
peayrnosanbHUM KIr4YeM, sikull 3anuwuecsi Ha demarni
iHcmpymeHmy, wio o6epmaemscs. [Neped y8iMKHEHHSIM
npucmpoto npubepime peayntosansHUll Kitod. e [1id
yac pobomu 3 npucmpoem He biemu, a nuwe tmu. He
nepecysatimecb 3a0oM. YHukalme HerpupoOHO2o
oM10XXeHHs1 Kopriycy nid yac pobomu, cmexme 3a
CMIUKUM ONOXeHHsIM | mpumatime pigHosazy. e He
eKcrnyamysamu npucmpitl, AKWo 8UMUKaY Ha pyqui He
8Mmukae abo He suMUKae rpucmpill HanexxHUM YUHOM.
e He npunyckalime nepesaHmMaxeHHs IPUCMpPOIO.

® Pixyuyi iHcmpymeHmu nosuHHi 6ymu 3aexou

3a2o0cmpeHi ma ympumysamuchk y Yucmomi. focmpi

PiXy4i iIHCMpyMeHmu neawe KOHMpOosI8amu, 80HU He

610KytombCsi mak weuoKo. @ BuMkHymu dguzyH,

8uliHAMU akymynsimopHul 6510k ma rnepekoHamucs,

W0 8Ci PyXOMi YaCmuHU MOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped 8UKOHaHHSIM HanawmygeaHHs..

e [leped mum sik 3anuwumu rpucmpil 6e3 Haznsdy.

o [leped nepesipkoto, 04UWEHHSIM abo MexHiYHUM
obcry208y8aHHSIM MPUCMPOIO.

e [leped sudaneHHsIM 3amopy abo OYULUEHHSM
8UKUOHO20 OMEopy.

e [leped 3miHow rpunadds.

o [licns 3imkHeHHs1 3i cmopoHHimM 06’ekmom. NMepw
HIXK 3HO8Y 3aryckamu rpucmpit, crio4yamky cio
nepesipumu (io2o Ha npedmem MoWKOOXeHb |
yeyHymu ix.

e Konu npucmpiti He38U4YHO 8ibpye. lNepw HiX 3HO8Yy
3anyckamu npucmpid, crio4amky crio nepesipumu
tio2zo Ha npedmem MoWKoOXeHb i yCyHymu ix.

AN OBEPEXHO « B3abopoHsiembcsi
Kopucmysamuch rpucmpoeM rid 8naU8oM fiKkapChbKux
3acobie abo HapKOMUYHUX PEYOBUH, 5IKi OBMeEXymMb
weudkicmb peakujl. Mpaytoeamu 3 NpUCMpPoEM
00380719€MbCSI MinbKU 8idrno4uniti ma 300positi 0cobi.
o [1i0 yac pobomu 3 npucmpoem Kopucmytmecsi
3acobamu iHOusidyanbHO20 3axucmy. 3acobu
iHOUBIOyanbHO20 3axucmy, maki ik mpomununosi
pecriipamopu, Hecnu3bke 83ymmsi, Kacka abo 3acobu
3axucmy opaaHie Cyxy, 3HUXyromb Hebesrneky
mpasmyeaHHsi. e Bukopucmosytime nogHut
Komnnekm 3acobie 3axucmy o4ell ma opaaHie Criyxy.

® 3acobu 3axucmy opaaHie cryXy Moxymb 0bMexXumu
gawy 30amHicmb 4ymu 38yKoei cueHanu
ronepedxeHHs, momy 3eepmatime ygazy Ha
romeHuiliHy Hebesrneky Hagkoso pobo4oi 30HU ma 8
pobovitli 30Hi. e [1id yac pobomu 8 micusix, 0e icHye
Hebesneka nadiHHA npedmemig, sukopucmosylime
3aco6u saxucmy zonosu.lT OlIEP. ,a)K HHA
e [leped noyamkom pobomu 3 npucmpoem 8ds2Hymu
doeai U winbHi wmaxu, o0si2 3 0082UM PyKagoMm i
83ymmsi i3 3axucmom 8id Kkoe3aHHs1. He npayreamu
6ocoHix. He edsizamu caHOanii 4u kopomki wmanu. o
Moxrnueocmi He 8dsieamu Ayxe 8inbHUll 00512 abo odsie
3i WHypKamu ma cmpiykamu. OBEP

o Hebesrneka mpasmysaHHs Hepe3 3aXOrnyeHHs
8i1bHO20 00512y, 8oroccsi abo nMpukpac YyacmuHamu
npucmporo. Tpumamu pyxomi 4acmuHu rMpucmpor
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nodani 8id o0siy i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccst
33ady 8 ry4ok. e Bukopucmosytime npucmpiti i (io2o
npunadosi minbKu 8idnoeidHoO 00 yux iHCmpykuid,
8paxosyro4u yMosu rpaui ma ocobnusocmi pobomu,
5Ky HeobXiOHO 8uUKOHamu, w06 He cmeoprogamu
3aspoanusux cumyauit.

Be3neyHa ekcnnyarauis

A\ HEBE3IIEKA « IcHye Hebesneka
OmpuUMaHHs MSKKUX mpaeM, sIKWO 8i0 Hoxa
po3nimarombscsi cmopoHHi npedmemu abo 8 pixy4omy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. [Neped
B8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOI0 C1id pemesbHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYMHICMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHS, 2irKu, Mmemarnesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo igpawku. 3a
HasisHOCMI 8uWe3a3Ha4yeHux npedmemis ix cniod
sudanumu.

BKa3ieKa e ¥ desikux pezioHax HopmamusHi akmu
MOXYymb 06Mexysamu 8UKOPUCMaHHS U4b020
npucmpoto. [ns ompumarHsi dodamkoeoi iHghopmauii
38epHimbcsi 00 Micyego20 opaaHy enadu.

Be3ne4yHa po6oTa 3 TPUMEPHUM HOXEM

Lli BkasiBkun 3 6e3nekn Takox NoBUHHI JOTPUMYyBaTUCS
nig Yac poboTn B pexuMi KyLopisa

O ) | OﬂEPE,a)KEHHﬂ o [Ipucmpiti He
npusHadeHul 0711 sUKopucmaHHsi dimbmMu ma ocobamu
3 06MexeHUMU i3UYHUMU, CEeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsIMU, & makox ocobamu, He
03HaloMIeHUMU 3 UUMU IHCMPYKUiSIMU.

e Bukopucmosytime npucmpiti minbku 3a 0eHHo20 abo
2apHO20 WMmy4Ho20 oceimneHHs. e He
Kopucmyeamucsi pUCMpPoEM Ha MOKpili mpasi abo rio
dowem. e [lompumylimecb MiHiManbHoOI 8idcmaHi 15 m
8i0 nrodell i meapuH. BumkHime npucmpil, SKWo xmo-
Hebydb 8x00umb 8 Uto 30Hy. ® Tpumalime pixydul
iHcmpymMeHm Huxde nosica. @ 3abopoHsEMbCs
8uKopucmosysamu rpucmpiti 3 nowKkodxeHuUMu abo
3HAMUMU 3aXUCHUMU MPUCMOCY8aHHAMU. & Hoxi
npucmpoto eocmpi. Bukopucmosysamu wirnbHi 3axucHi
pykasuui ma obepexHo 8ukoHysamu maki audu pobim,
K MOHMaX, 3aMiHa, O4UUEeHHSI ma rnepeeipka nocadku
60r1mis. e Ceplio3Hi mpasmMu Yepe3 KOHMaKkm 3 HOXeM,
wo obepmaemscs. Tpumalime npucmpit nio
KOHMposnem oboma pykamu, MOKU HiX He MosHicmio He
3ynuHumscs. He Hamazalimecs mopkamucsi ma
3YNUHSIMU HiX, KOnu 8iH pyxaemsbcs. e Kywopi3
obnadHaHul npucmpoem 05151 epeHeceHHs1. PemernbHo
gidpezyntolime npucmpit 05 nepeHeceHHs1, wob
npasusibHO po3anodinumu eazy npucmporo. [leped
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOI0 03HatiomMmecs 3
hyHKUIOHYBaHHAM MPUCMPOLO Orisi NePeHEeCEeHHs |
weudkoOito4o20 3amka. Y pasi Hebesneku rpasusibHe
8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe 3axucmumu eac 8id
cepliosHux mpasem. He Hadsizalime o0sie nosepx
pemeHsi i He nepekpusatime docmyrn 00
weudKoOito4020 3aMKy. ® 3aMiHimb MOWKOOXEHI HOXI.
o [leped KOXXHUM 8UKOPUCMAHHSIM MPUCMPOI0
rnepexkoHalmech, WO HiX npasusibHO 8CmMaHoeneHul
ma HadiliHo npukpinneHul. e Bukopucmosyime
minbKu 3MiHHUU HiX Tri-Arc 8i0 8upobHuka, He
8ukopucmosytime iHwi pixydi iHcmpymeHmu. e He
3pi3ylime pocnuHHicmb diamempom rnoHad 13 mMm.

o [leped 36epieaHHsIM abo mpaHcrnopmyeaHHAM
npucmpoto HadiHbme 3axucm 6i0 ropisie Ha Hix.

® 3HiMimb 3axucHUll KOXyX Hoxa neped po6omoto,

OCKInbKU 8iH MOXe 8idriemimu nid yac 3arycky Hoxa.
® 3asx0ou MiyHo mpumalime npucmpiti oboma pykamu.
lMpayroroqu cripasa Harieo rid Yac pizaHHs, 8u
cripocmume ceor pobomy i nidsuwume 6e3mnexy.
Skwjo Hix sunadkogo nompanumse Ha 6ydb-sKull
npedmem, ye Moxe MiHimizyeamu pu3uk giddaui.

® Bukopucmosytime npucmpili nuwe Ha 8i0Kpumomy
nosimpi. e Tpumatime pyku i Hoau nodani 8i0 pobo4yoi
Pixy4oi nosepxHi, 0cobrueo rnid yac yeiMKHeHHs
dsueyHa. ® Hebe3rneka mpasmysaHHs, Pixydi
iHcmpymeHmu npodoexyroms obepmamucs 3a
iHepuieto ricrisi BUMKHEHHs Ogu2yHa.

o [TepekoHalimecs, Wo 8eHMUAYiUHIi omeopu He
3acmiveHi gidknadeHHsMU. e [Tepesipsatime npucmpili
Ha 8i0cymHicmb MOWKOOXeHb neped KOXHUM
BUKOPUCMAHHSIM ma r1ic/1si KOXHO20 yoapy.
[MowkKodxeHi YacmuHu, Hanpuknad 8UMUKaY, MOBUHHI
b6ymu s8iOpemoHmosaHi abo 3amiHeHi asmopu3o8aHol
cepsicHoi cryx6oto. e [NepekoHalimecs, W0 Kpuwka
PUBOOHOT 20/108KU 8CMaHOBIEHa i 3aKpinneHa
npasusbHo. e [lepekoHamucs, Wo 8ci 3aXUCHI
npucmpoi, dechriekmopu ma py4Ku 3akpinneHi
npasunbHO ma HadiliHo. e Hebe3sneka mpasmysaHHs.
He sHocumu 00HUX 3MiH y npucmpid.

Be3neyHa pob6oTa 3 KOTYLUKOIO

Lli Bka3ziBku 3 6e3neku TakoX NOBUHHI 4OTPUMYBaTUCS
nig yac po6oTH 3 KOTYLLKOK

AT OnEPEﬂ)K EHHHS « 3a60p01semses
guKkopucmosysamu mMemarnesi pixy4i HUmMKuU.

o Hebesnexka mpasmysaHHsi. Hixx Ha 3aXUCHOMY KOXYCi
0ns1 0bpizaHHs pixy4ol HUMKU Qyxe 2ocmpud,
yHukatime 6ydb-s5Kk020 KOHmMakmy, ocobnueo nid Yac
oquweHHs1. ® [eped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM
rnepekoHatlimecsi, uj0 0bpidysay HUMKU po3mawosaHuli
i 3aKpinnerull npasusnbHo. & g 3amiHu
8uKopucmosysamu minbKu pixKydi HUMKU 8i0
8upobHuka. He sukopucmosysamu pixy4uli
iHCmpymMeHm iHwux 8upobHUKie.

Be3neyHe TexHiYHe o6CnyroByBaHHs Ta
pornsg

AT OnEPEﬂ)K EHHH « riicns sucyrenns
HOB0I HUMKU 8MuKaltime npucmpiti minbku nicnsi (020
8cmaerieHHs1 8 HopmarbHe poboye ronoxeHHs. e L1job
3abesnedysamu HaliliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHO rnepesipsimu WinbHicms 3amsi2y8aHHs1
6onmis, 2atiok i esuHmis. e [epesipstime
npasusbHicMb OYHKUIOHY8aHHS 8CiX PYXOMUX YaCmuH,
8i0cymHicmb 3aK/IUHKBaHHS, MOOMKU abo
rnowkoOxeHHs1 Oemanell. [Teped sukopucmaHHAM
8idpemoHmytime nowkKooxeHul npucmpid.
® BumkHymu 08ueyH, suliHamu akymynsimopHuli 610k
ma repeKoHamucsi, Wo 8Ci pyxoMi YacmuHu rMosHicmio
3YIMUHEHI:
o [leped oyuweHHsAM abo mexHiYHUM
o6cr1y208y8aHHSIM PUCMPOLO.
o [leped 3miHot rpunadds.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytme nuwe me
obnalGHaHHSI ma 3anacHi yacmuHu, wo 00380r1eHi Ons
8uKopucmaHHs supobHukoM. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opugziHarbHi 3anacHi
YyacmuHu, MoMy W0 camMe 80HU 2apaHmyloms 6e3nedHy
ma 6e3nepebiliHy eKkcrimyamauito npucmporo.

YBATA « ricnsi koxtozo 8uKopuCmMaHHs o4ucmime
8UPI6 M'AKOI CyXOK MKaHUHOH.
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Bka3ieKa e Po6omu 3 cepsicH020 ma MmexHi4HOo20
obcry208y8aHHA MOXYMb 8UKOHY8amu nuwie
KearnighikosaHi ma crneyianbHO HagyeHi cneuyianicmu.
PekomeHdyemo sidnpasnsimu eupib Ornisi peMoHmy 8
asmopu3sosaHull cepsicHull ueHmp. e Bu moxeme
BUKOHy8amu fuwie HanauwmyeaHHs ma pPeMOHMHI
pobomu, onucaHi e yili iHempykuii 3 excrinyamauii. 3
numaxb 000amkKo8o20 peMoHmy 3eepmatmecsi 00
asmopu308aHOI cepeicHOT cryx6u y 8aliomMy pezioHi.
o [TowkoOxeHi abo Hepo3bipnusi nonepedxysarnbHi
3HaKu Ha rpucmpoi MoBUHHI 3aMiHIO8amucs 8
asmopu3oeaHili cepsicHili cryxoi.

Be3neyHe TpaHCNOPTYBaHHs Ta 36epiraHHs

AN I70I'IEPE/J)KEHHFI ® BuMKHIMb
npucmpiti, datime (ioMy 0X0nOHymu ma 8uliMimb
aKkymynsamopHul 610k neped 36epicaHHAM abo
mpaHcropmyeaHHsIM fpucmporo.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpasmyeaHHs
ma rowKoOXeHHS npucmpoto. 3akpinims npucmpid id
pyxy abo nadiHHs nid Yac mpaHcropmyeaHHsi.

YBATA . TMpubepimpb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmporo neped mpaHcriopmyeaHHsIM abo
36epieaHHAM. ® SIKWO HiXk 8CmaHoeneHo, HadiHbme Ha
HbO2O0 3axucHull yoxos. e 36epieatime npucmpit y
cyxomy i 0obpe nposimprosaHomy Micui, He
docmynHomy Ons 0imed. Tpumatime npucmpili nodari
8i0 PEYOBUH, WO CIPUYUHSIIOMb KOPO3ito, maKux sk
cadoei ximikamu. e He 36epiealime npucmpiti npocmo
Heba.

3anuiuKoBi pu3nku

AN TNOMNEPELXXEHHA

e Hagimb sKW0 npucmpili ekcriyamyemacsi 3a
npasunamu, 36epieatombcsi 0esiKi 3anuwKosi pu3uKu.
[1id Yac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamMUu maki pusuKku:

o Tsxki mpasmu 8Hacniook KOHmMakmy 3 pixxy4umu
iHcmpymeHmamu. Tpumamu pixydi iHempymeHmu
rnodani 8id mina i HUx4e rnosicy. Bukopucmosyime
3axucHUl KOXyX, IKWO rmpucmpid He
8UKOPUCMOBYEMbLCS, Ha8iMb i@ Yac KOPOMKUX
nepeps.

e Hebe3srneka 8iOCKOKY Npu 8UKOPUCMAaHHI MpUCMpPOr
3 mpumepHUM HoxeM. 3aexou mpumalme
npucmpiti oboma pykamu 3a nepedbayqeHi 0nsi
Ub020 pyyKU. AU YHUKHYymMU HebesrneKu 8iOCKOKY,
cnidylime iHCMpyKyisimM, HagedeHuUM y 0aHoOMy
KepigHUUmMelI.

e Bibpauis moxe cripudyuHumu mpasmu. Cid
8uKopucmosysamu HanexHut iHecmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0nosiOHI pyyKu U obmexysamu Yac pobomu ma
arnusy sibpauii.

o [llym MOXe Cripu4duUHUMU MOWKOOXEHHSI Op2aHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu onsi
3axucmy opeaHie cryxy U obmexysamu
mpusarnicms 8nnusy wymy.

e Hebesneka mpasmysaHHs nadar4umu
npedmemamu npu 8UKOPUCMaHHI Mpucmporo 3
mpumMepHUM HoxeM. Hocimb 3axucHull wonom.

e Tpasmu sHacniook po3animaHHs npedmemis.

3MeHLUeHHA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpuearie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe
npussecmu 00 NMOPYWEHHS KPO8ONoCMmayaHHs 8
pyKax, cripu4uHeHe gibpauieto. 3azanbHonpuliHime
3Ha4yeHHs1 mpueaocmi UKOPUCMaHHS 8CmaHosumu
HEeMOXIIU80, MOMY W0 80HO 3a5eXums 8i0
b6acambox ghakmopis:

e [HOusiOyanbHa cxurbHicmb 00 Mo2aHo20
KpoeorocmayvaHHs (4acmo Xono0Hi nanbuyj,
OKOIMI08aHHS y Nanbysix).

e Husbka memnepamypa HaeKoMUWHbO20
cepedosuwa. [qns 3axucmy pyk cnid Hadseamu
menni pykasuyi.

o [lopyweHHs KpogornocmadyaHHs 4epes MiyHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma b6inbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsapHo20 8uUKopUCMaHHs MpUCMpPoK
pomMsi20M mpueasnozo 4Yacy ma rnosmoproeaHHs
CUMNMOMi8 (MOKOMO8aHHS1 y Manbysx, XonooHi
nanbyj) cnid 3agepHymucs 00 rikapsi.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BukopucmaHHs1 He 3a Npu3Ha4eHHAM
Hebesneka dns xumms eHacnidok ropisie
Bukopucmosysamu npucmpiti iuwe 3a npu3Ha4yeHHAM.

A\ TTOIMEPEOXXEHHA

Mpedmemu, wjo posnimarombcsi

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKoOXeHb

Hompumytimece miHimansHoi eidcmaHni 15 m 8id moded,

meapuH ma ob'ekmis.

e [lpucTpiit npu3HadeHun ans pobiT NpocTo Heba.

e [Ipu BUKOPUCTaHHI TPMMEPHOTO HOXa 3 BiANOBiAHUM
3aXVICHUM YOXIIOM MPUCTPIii MOXXHa 3aCTOCOBYBaTU
Ans obpiskn ApiBHMX KyLLiB.

e BuKOPUCTOBYIOYM KOTYLLIKY 3 BiANOBIAHUM 3aXVCHUM
KOXYXOM A5t HUTKM, MPUCTPIii MOXHA
3aCTOCOBYBATU [AMNsi CTPWXKKW TPaBMW Ta BENUKNX
Oyp'sHiB.

e [lpucTpiit MOXXHa BUKOPMCTOBYBaTMK ANs
CKOLLYBAHHSA Y MIiCLIAIX, BaXKO [OCTYMHUX ANs
rasoHOKOCapoK, Hamnpuknag, y kaHasax, Ha
nporanvHax Tay BUCSYOMY MOMOXEHHI.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHS HE CXBaneHnx
BMPOGHMKOM 3MiH 3a60POHEHO.

e He BMKOPWUCTOBYBaTW NPUCTPIlA 3@ BOMIOTUX YMOB YK
nig gowem.

e He KOCWTW BONOry POCIIMHHICTb.

MoxnuBo nepep6avyBaHe HenpaBUilbHe
3acTocyBaHHA
Bynp-ske HenepeabayeHe 3acTocyBaHHs
HenpunycTume.
OnepaTop Hece BignoBiganbHiCTb 3a 36UTKKM, 3anogisiHi
HenpaBUIIbHUM BUKOPUCTAHHSIM.

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi maTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXxigHO yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoau Ans JOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI HanyacTile
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi oo
s  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMOHEHTH, Taki Sk
Garapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBWIIbHOMO MOBOAXEHHS 3 HUMMK a6o
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HenpasuUbHOT yTUi3auii MOXyTb CTBOPUTN NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHn Ta aoBkinns. OgHak
Lii KOMNOHEHTU HeobXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MpucTpoi, NO3HaAYEHi LM CUMBOSOM,
3abopOoHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BiZOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cainTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NPUCTPOIO.

IHdbopmaUis Woao npunaaasa Ta 3anacHWxX YacTuH
MIiCTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX N Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, ika
npogana npucTpin.

CvimBONM Ha NpuUCTpOi

Mepen yBegoeHHAM B ekcnnyaTadito
03HaMOMUTUCH 3 IHCTPYKLEto 3 ekcnnyaTauii
Ta ycima BKkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku.

Mig yac po6oTK 3 NpucTpoem cnig,
g KopucTyBaTUCs nNpuaaTHMK 3acobamm
e
\_/

3axXWCTy ronoBK, OYel Ta OpraHiB Cryxy.

Mia Yac po6oTK 3 NPUCTPOEM
BMKOPVCTOBYINTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXWCHi
pykaBuLi.
Mia yac po6oTn 3 NpuCTpoEM

Q BMKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HE 3aXVCHE B3yTTS.

Heb6e3neka BHacnigok posnitaHHs
m npeameris. [JoTpuMyBaTUCA BiACTaHi.

HebGesneka Binaadi Hoxa

2N

N\

& He BukopucToByiiTe NUNONOZIGHNNA HiX.

Yucno obeprtiB cTaHOBUTL 5600 06epTiB 3a
XBUMUHY.

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY,
3a3HavYeHuit Ha eTukeTui Ans poboTtn 3
HOXeM, cTaHoBUTbL 94 dB.

[apaHTOBaHWUii piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY,
3a3HayeHuit Ha eTvkeTLi Ans poboTu 3
. KOTYLLKOO, cTaHoBMTb 95 dB.

[oTArHyTU: LIBUOKOZIHUYNIA 3aMOK ANS
pemeHs

Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcMmanbHy
komnnekTauyito. KoMnnekt noctaekum Bigpi3HAETbCA
3anexHo Big mogeni (AvB. ynakoBKy).

PucyHkn avB. Ha cTopiHLi 3 306paxeHHAMU

MantoHok A

@ 3axUCHUI KOXYX HOXa

(@ TpumepHmit Hix

@ 3axucT Bif nopisis

HwxHs YacTuHa WTaHrm

BepxHs yacTvHa LWTaHrm

Bumukay npuctpoto

Mepemukay LWBMAKOCTI

3aBoacbka Tabnuyka

KHonka po36riokyBaHHA BUMMKaya NpUCTPOLD
MpaBa pyyka

CMYLUKOBWIA TBUHT pPeryrnoBaHHs PyyKku
ByLUKo NpUcTpoto Ans nepeHeceHHs

KHonka po3briokyBaHHsA akyMynsiTopHoro Groka
JliBa pyyka

MpucTpii aNst nepeHeceHHs

* AkymynsTop Battery Power+ 36V

@ * MpucTpilt WBKMAKOTO 3apsiakaHHsA
Battery Power+ 36V

*3axMCHUIN KOXKYX
y
*KoTywwuka

* onuisa

CIEICISCISICICICICICICIC

AKyMynATOpHUIA GNOK
MpucTpii 4O3BONEHO eKCnyaTyBaTh 3 akyMynATOPHUM
6nokom Karcher 36 B Battery Power.

MoHTax

BcTaHoBReHHs WTaHrm

1. 3'egHaTi BEPXHIO | HUXKHIO YaCTUHM LUTaHIU.
ManioHok B

MoHTax py4ku
1. 3aTArHyTM pyyKy Ha BEPXHIi YaCTUHI WTaHM Ha
noTpiGHOMY piBHi.
MantoHok C
2. 3a [ornomoror CMYLLKOBOTO FBUHTA BidperynioBatu
py4Ky:
@ [lig yac po6oTV NnepneHanKyNApHO LITaH3i
® [lig Yac TpaHCnopTyBaHHS Ta 36epiraHHs
napanenbHoO LTaH3i
a [Mocnabutu CMyLLKOBWIA TBUHT.
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Bkasieka
HanpsiMok py4Yku MOoxHa 3MiHUMu, fuwe rnoeHicmio
8idnycmuswiu cMywkosul 28uUHM.

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

1.

MantoHok D
b [MoBepHyTW pyyky B NOTPIGHOMY HaNPSIMKY.
c 3aTArHyTV CMYLLKOBWI MBUHT.

MoHTaXx akyMynsiTopHoro 6noka
BcTaHoBMTU akymMynsiTopHWiA 6nok y BiAcik Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTN OO0 KnauaHHS.
MantoHok E

MiaBiwyBaHHA NPUCTPOIO ANA NepeHeceHHs
Bkasieka

Tpucmpiti dna nepeHeceHHs 3axucmume 8ac y
Hebe3neyHux cumyauisix.

1

N

B ekcmpeHomy sunadky po3cmebHime 3aMoK i
HeaaliHo 3HiMimb npucmpili Ons nepeHeceHHs 3
nneyved.

Bidcmasme npucmpiti y6ik i 3anuwme Hebe3ne4yHy
30HyY.

MantoHok F

1.

2.
3.

PosTalyiiTe npucTpii ansi nepeHeceHHst Ha 060x
nneyax.

3acTebHiTb 3aMOK.

[a4ok NpUCTPOIO AN NepeHeCceHHs 3a4ennTu 3a
NeTNio Ha LWTaH3i.

MeToau pobotu

AN OBEPEXHO

IMepewkodu e 30Hi cKowyeaHHsI

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOxeHb

lNeped noyamkom pobim nepesipme pobo4yy 30Hy Ha
HasigHicmb npedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHymi,
makux sik Opim, kameHi, HUMKU abo CK/1o.

1.

N

d

&

o

© N

3HATN 3aXMCHUIN KOXYX HOXa.

MantoHok G

HaTucHiTb KHOMKY po36noKyBaHHsi BUMUKaya
npUCTPOIO.

MantoHok H

HaTtucHy T BUMMKaY NpucTpolo.

MpucTpin 3anyckaeTbes.

Bvbpaty noTpibHy WBMAKICTE 3@ AOMOMOro
nepemukada LWBNAKOCTI.

MantoHok |

HaniBkpyroBumu pyxamv BeCTW NpUCTPin Hag
POCIUNHHICTHO.

Mg Yac ckoLlyBaHHS piXydy ronoBKy BeCTW
napanenbHO IPyHTY.

Bucoky TpaBy ckoLuyBaTtu B Kinbka eTanis.
BianycTiTe BUMMKa4 NpucTpoto.

MpucTpin 3ynuHUTBLES.

3amiHa pixy4yoro iHCTpymMeHTa

AN OBEPE)XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 20CmMpuUMU HOXXaMu
[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-siKUX pobim Ha npucmpor
8uKopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.

AN OBEPE)XHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped nposedeHHsim 6yOb-sKkux pobim sulimimeb
aKymynsimopHul 610K 3 NpUCMpPoro.

AK piXy4nin IHCTPYMEHT AOCTYMHi KOTYLLKA 3 HUTKOHO |
TPUMEPHUI HiXK.

Y pasi nepeobnafgHaHHsi 3 TPMEPHOTO HOXa Ha
KOTYLLKY OiiTW TaKNUM YNHOM:

1. Po3ibpatv TpUMepHUii Hix.

a BcTtaBuTKM iHCTPYMEHT (Hanpwknag, BUKPYTKY)
yepes GiyHi BUIMKK, LWO6 3anobirtn o6epTaHHi0
Pi>Ky4oro iHCTpyMEHTY.

b MocnabuTu ranku.

MantoHok J
3HATM KOXYX TPUMEPHOTO HoXa.
3HATK 3yByacTe Koneco.
MantoHok K
e 3HATU TPUMEPHWUI HiX.
3HATW KPULLIKY 3aXUCTY Bif NOpIsiB.
MantoHok L
g BUKpYTUTM rBUHTM Ta 3HATW 3aXUCT Bif NOPI3iB.
2. BcTaHoBUTM KOTYLLKY. 36upatoym okpemi

KOMTMOHEHTU, NepekoHaTnes, Lo BiANoBiaHiI BivHi

BWIMKU (32 HasiBHOCTI) 36iratoTbCs.

a 3aHeobxigHOCTi BCTAHOBUTM NE30 Ha 3aXUCHOMY
KOXYCIi.

ManioHok N

b BcTaHOBMTM 3aXMCHUI KOXYX HA TpUmay.

MantoHok O
BcTaHOBMTU 3aTUCKHY MNAaCTUHY.
3ibpatu 3ybyacTe koneco.
MantoHok P
e BcTaHOBUTU KPULLIKY 3aXMCHOTO KOXYyXa.
BcTaBuTW iHCTPYMEHT (Hanpuknag, BUKPYTKY)
yepes B6iyHi BUIMKK, LWO6 3anobirtn obepTaHHi0
TpMMmaya.
MantoHok Q

g BcraHoBuTM KOTYLLKY.

MepeobnagHaHHS 3 KOTYLLKM HA TPUMEPHUIA HiXK
3AINCHIOETBECA Y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

Qo

-

Qo

-

36inbLeHHA AOBXUHMA HUTKM Nig Yac po6oTtu
Mif yac cKoLyBaHHS HATKA NPUCTPOIO 3HOLLYETLCS:
po3KoLLNavyeTbCs, 06pUBAETLCS | CTAE KOPOTLLOH.
3akopoTka HUTKa Npu3BOAMTb A0 HE3aAO0BINbLHOMO
pesynbTaTy CKOLLYBaHHSI.
Bka3sieka
HoexuHy Humku MoxHa 36inswumu nid yac pobomu.
1. 3a yBiMKHEHOro nNpucTpoIo 3rerka TOpKHyTUCS
PiXKY4OI0 FONOBKOIO I'PYHTY.
HuTka aBTOMaTNYHO NOAOBXKYETLCS | 0OPI3yETHCH
N1e30M Ha BignoBiAHY [OBXUHY.
Bka3sieka
SKwo HUMKa He nodoexyembCcsi agmoMamu4Ho,
HeobxiOHO 3amiHumu HUmMKy abo Komyuwky (Ous. enasy
BamiHa pixy4020 iHcmpymeHmy).

[emoHTax aKkymMynsaATopHoOro 6rnoka

Bka3sieka

1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi sutimims

aKymynsamopHy 6bamapeto 3 npucmporo i 3axucmume i

8i0 HeCaHKUiOHOBaHO20 BUKOPUCMAaHHSI.

1. TOTArHYTM KHOMKY PO36NOKyBaHHS aKyMynsTOPHOTO
6roky B HanpsiMKy akymynsTopHOro 6roky.
ManioHok R

2. HaTucHyTU KHOMKY po36rnoKyBaHHS
aKymynsTopHoro 6noky, wob po3tnokysaTu
aKyMynsiTOpHUIA Grok.

3. BWIHATM akyMynaTOpHUIA BNOK 3 MPUCTPOIO.
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3aBeplLUeHHs po6oTH
1. BuiMiTb akymynsaTopHuii 6ok i3 npuctpoto (ams.
rmasy [JeMoHMax aKkymynsimopHoeo b6r10Ka).
2. OunctuTu NpucTpint (amB. masy OyuweHHs
pucmporo).

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb
[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 8paxosysamu sazy
npucmpoto.

&N OBEPE)HO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

IMeped mpaHcropmysaHHsIM 8UliMimb akymynsimop 3

npucmporo.

TpaHcrnopmytme npucmpili minbku 3 ycmaHoeneHum

3aXUCHUM KOXYXOM.

@ [lig Yyac nepeBe3eHHs TpaHCMOPTHUMK 3acobamu
NPUCTPIN cnifg dikcyBaT BiA KOB3aHHA Ta
nepekvaaHHs.

Mepen KoxXHWUM 36epiraHHAM NPUCTPIN cnig ounaTi
(amB. rmaBy OyuwWeHHs1 Mpucmpolo).

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 spaxo8ygamu 8azy npUCMpPOI0.

AN OBEPEXHO

HekonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

IMeped 36epieaHHsM 8UlIMIMb aKymysnsimop 3

npucmporo.

B36epieatime npucmpili minbKu i3 6cmaHo8neHum

3aXUCHUM KOXYXOM.

1. BcTaHoBMNOBaTM 3aXUCHUIA KOXYX.
ManioHok S

2. 306epirainte NpuUcTpint y cyxomy i nobpe
BEHTUNbOBaHOMY MicLi. He ningasanTe npucTpiv
BMNSIMBY KOPO3iMHUX PEYOBUH, Hanpuknazg cagoBux
ximikaTiB i npoTnobnigHioBanbHoi coni. 36epirante
NPUCTPIN NULE B NPUMILLIEHHI.

Dornsap Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHA
AN OBEPEXHO

HekonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsim 6yOb-sikux pobim suliMimb
aKymynsimopHul 610K 3 IpUCMPOro.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemysaHHs1 20cmpuUMU HOXamu
[1i0 yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosylime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

OuunLLEeHHS MPUCTPOIO

1. BvpanuTu pewuTku CKOLLIEHOT POCIIMHHOCTI i3
3axWCTY Bif MOPI3iB i PiKy40i ronoBku.

2. Y pasi HeobXiQHOCTi YaCTVMHW NPUCTPOLO NPOTEPTH
BOJIOMOK TKAHMHOIO.

3. THi3go akymynATopa Ta eneKkTPUYHi KOHTaKTn
perynsipHo ouuLlyBaTy Big 6pyay Ta CTOPOHHIX
npeaMeTiB.

3amiHa piXKy4oro iHCTpyMeHTy
3amiHa TpMMepHOro Hoxa

AN OBEPEX>HO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20cmpuUMU HOXamu

[1i0 yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi

8uKopucmosylime 3axucHi OKynspu ma pyKasuu.

1. Ans 3anobiraHHs NpoBepTaHHs piXy4oro
iHCTpymeHTa BcTaBTe B 6okoBe nornubneHHs byab-
AKUA IHCTPYMEHT (HanpwKnag, BUKPYTKY).

2. TocnabuTu raiiku.

MantoHok J

3. 3HATU KOXYX TPUMEPHOTO HOXa.

4. 3HaTu 3ybyacTe koneco.
MantoHok K

5. 3HATU I HANEXHUM YAHOM YTUNI3yBaTW TPUMEPHWIA
HiX.

6. YCTaHOBWTW HOBWIN TPUMEPHWI HiX Y 3BOPOTHIl
nocnigoBHOCTI.

3amiHa HUTKM

1. Po3TaluyBaTi NOBOPOTHY PYYKY KOTYLUKM Tak, LWo6
MITKM Ha pyuui i KpyLILi KOTYLWKK 36iranucs.
ManioHok T

2. 3a HeobXiaHOCTi BUaanuTU 3anuLLKN HUTKA.

3. TpoTsrHyTV HOBY HUTKY Yepe3 NeTrli, oKW HUTKa He
6yne ogHakoBOT [OBXMHM 3 060X GOKIB KOTYLLKM.

4. HaTUCHYTV NOBOPOTHY PYYKYy Ha KOTYLULL i
MOBEPHYTU 3a FOAUHHVKOBOIO CTPISIKOH.

ManioHok U
HuTka HaMOTYETbCS Ha KOTYLLKY.

3amiHa KoTyLKK

1. HartucHyTn obuaBi KHOMKM po36rokyBaHHS Ha
KOTYLL.
MantoHok V

2. 3HATW KPULLKY KOTYLLKM.

3. 3HATU KOTYLLKY 3 TpUMaYa Ta yTunisyeat i
HanexHMm YMHOM.

4. Y pasi HeobXiaHOCTi, HaMOTaTV Ha HOBY KOTYLLIKY
Pi>XXy4y HUTKY.

5. BcTaBuTM KOTYLLKY B TpUMay.

6. BCTaHOBUTU KPWLLKY KOTYLUKW Ha TpUMaY.
MpocTtexwuTyn 3a T!M, Wo6 KpuLLka 3adikcyBanacs
[0 KnauaHHs.

Jonomora B pasi HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHuX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HeCnpaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs A0
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cryx6u.

Mig yac 36inbLIeHHs CTPOKY CryX6u EMHICTb
aKyMynsATOpHOro 6rioka 3HWXyBaTUMETLCA HaBITh 3a
no6poro obcrnyroByBaHHS, BHACMiAOK YOro HaBiTb Y pasi

NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu GinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.
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Momunka MpuumHa YcyHeHHs
MpucTpin He AKyMynaTopHuiA 610K BCTaHOBNEHO ® BcTaHOBUTY akyMynsSiTOPHWIA BNOK Y rHi3A0
3anyckKaeTbcs HenpaBuIbHO. 0o dikcauii.

AKYMYNATOPHUIA BIOK PO3PAIKEHWIA. ® 3apaauTi akyMynsiTopHWin Grok.

AKyMynaTopHuii 610k HecnpaBHUIA.

3aMiHUTK akyMynaTopHUiA Brok.

MpucTpin 3ynuHaeTbCA

nig Yac po6ortu POCHMUH

Pixyya ronoska 3abnokoBaHa peLutkamu

Bupanutn PELUTKN POCIUH.

[BUryH nepeBaHTaXXeHnn

® KocuTtu Tinbkv nepenbayeHy ans
NPUCTPOIO POCIINHHICTb, AWB. rMaBy
BukopucmaHHsi 3a npusHa4eHHsIM.

[BUryH neperpitun

® 3ynuHuTK poboTy i AaTN ABUTYHY
OXOMOHYTW.

AKymynaTop neperpituia

® 3ynuHUTK pobOoTY i 3a4ekaTtu, LOKU
TemnepaTypa akyMynstopa He 3HU3UTbCS
[10 HOPMarbHOrO 3HaYEHHSI.

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiAMNOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisaujieto 36yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTSiroM rapaHTiINHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsirae B
nedekrax martepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BVWHWKHEHHSI NPETEH3il MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BEPTaTUCS, Maloun Npu cobi ek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HanbNMXK40i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKu

BCU
260/36
Bp
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
Po6oya Hanpyra \% 36
Poboya wupuHa Tpumepa mm 260
Poboya wupuHa Tpumepa Ans mm 380
rasoHis
Pixyya HuTKa, giametp mm 1,65
MakcumanbHa weuakicts (+ 100), /min 5600
TpuMep / ra3oHoKocapka
TpuMep: po3paxoBaHi 3HA4Y€HHA 3rigHO 3
EN ISO 11806-1
PiBeHb 3ByKoBOTO TUCKY Lpa dB(A) 77,0
Moxun6ka Koa dB(A) 3,0
PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTi dB(A) 94
LWA + noxubka KWA
BenuumHa siGpain Ha pyui/kucti  m/s2 1,3
Bifl NpaBoi Py4Kn
Benununna Bibpauin Ha pyui/kncTi m/s? 3,6
Bif NMiBOI pyykn
Moxu6ka K m/s? 1,5

TpuMep AnNs ra3oHiB: po3paxoBaHi 3Ha4eHHSA
3rigHo 3 EN 50636-2-91

PiBeHb 3B8ykoBOro TUCKY Ly dB(A) 80,5

Moxu6ka Koa dB(A) 3,0

BCU
260/36
Bp

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXXHOCTI dB(A) 95

Lwa + noxubka Kya

BenuynHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/s? 3,5

Bifl NpaBoi py4kn

BenuunHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/s2 6,3

Bif NiBOI pyykn

Moxmnbka K m/s? 1,5

Po3mipu Ta macu Tpumepis

[oBxunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 1804 x 6
44 x 364

Bara (6e3 akymynsiTtopHoro kg 4,2

6noka)

Po3mipu Ta Macu TpumepiB ANA ra3oHis

[oBxXu1Ha X WMpKHa X BUCOTa mm 1767 x 6
44 x 428

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 43

6noka)

36epiraeTbCs NPaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

A MOIMEPELXEHHST

3asHaueHe 3HaqeHHs1 sibpauii sumipsiHe 3a AOrOMO20t0
cmaHdapmHo20 Memody 8urnpobysaHHs | MOXe
8uKopucmosyeamucsi 07151 MOPIBHAHHS 3 MPUCMPOEM.
3asHaueHe 3HayeHHs1 8ibpauii moxe 6ymu
8UKOpUCMAaHO y nonepeodHili OUiHYi HaBaHMAaXKEHHS.
3anexHo 8i0 crnocoby 8uKopucmaHHs MpUCMpOro,
piseHb gibpauii nid Yac MoOMoYHO20 8UKOPUCMAaHHS
npucmporo Moxe 8iOpi3HsIMucS 8i0 3a3Ha4eHo20
3a2a/1bHO20 3HaYeHHS.

MpucTpoi 3i 3HaYeHHAM Bibpauii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (amB. rnaBy TexHi4Hi
Xapakmepucmuku B iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauii)

AN OBEPEXHO e rio uac be3nepepsHo2o
8UKOPUCMaHHS MPUCMPOLO MPOMs20M OeKinlbKoX 200UH
MOXe 3ass8umucsi 8i04ymmsi OHIMIHHS. e []ns 3axucmy
PpyK cnid Hadsizamu menni pykasuui. e [NepioduyHo
pobumu nay3u 8 pobomi.
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOI Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 0 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: AKyMynaTopHuiA Tpumep / akymynsiTopHa
rasoHokocapka

Tun: 1.042-503.x

BianosigHi gupekTusu €C
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMoOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

3acTocoByBaHWUI MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
Tpumep: 2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C:
Lopatok V

Fa3zoHokocapka: 2000/14/€C 3i 3miHamu 3rigHo 3 2005/
88/€C: dopaTtok VI

HasBa Ta agpeca 3afisiHOro ynoBHoBaXeHoOro
opraHy 3 cepTudikauii

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)

Tpumep

Bumipsannin: 92

[apaHTOBaHun: 95

Fa3oHokocapka

Bumipsnni: 93

[apaHTOBaHuWn: 96

Ocobu, Wo HWxXYe nignucanucs, LiloTe 3a JOPYYEHHSIM
i 3a OOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs AOKyMeHTaLi:
LL. Pawsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.07.2018
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Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLWIA
HycKaynap

KypbInfFbiHbl anfaw peT nanganaH6ac
& || BypblIH, OCbl Kayinciaaik xeHiHaeri
HyCKaymnapblH, OCbl TYNHYCKanbIK
nanganaHy HyckaynbifblH, akKyMynsTOp XUHafFblHa
Koca 6epineTiH kayincisaik XeHiHaeri HyckaynapbiH
XoHe Kayincisaik Typanbl HycKaynbIfblH XaHe Koca
6epineTiH TynHycKanblK akKyMynsaTop XWUHaFbIH/
CTaHAapTTbl 3apsaTay KypblIFbIChIH NanganaHy
HyCKaynapblH OKblHbI3. KeniHHeH apekeT eTiHi3.
ByknetTtepai keniHipek nanganaHy yLwiH Hemece KewiHri
venepi yLWiH yCTaHbI3.
ManpanaHy GoiibiHWa HyCckayrnbIKTarbl HyckaynapFa
KOCbIMLLA KypPbINFbl NaganaHbinatbiH enfid kayinciaagik
TeXHUKachl MeH Kalifblnbl afaanapabiH angpiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH caktay Kepek.

Kayin geHrennepi

o Aybip XapakammaHyfa Hemece eslimae anapbirn
cofambIH mikeneu Kayin 6olbIHwa HycKay.

&N ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimee anapbirn
COFybI MYMKiH Kayinmi xardal 60libIHWa HYCKay.

&N ABAUTIAHbBI3

o )KeHin xxapakammaHyra anapbirn COfybl biIKmumar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HyckKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa arnapbin COfybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

TexHukansbIK Kayincizaik 6oMbIHLWA Xannbl
HycKaynap

A KAy 17 « XKapsbinbic kayni. Kypbinfbl waHobl,
2a30bl Hemece bynapdbl mymaHObIpybl MyMKiH
YWKbIHOapOb! wbirapadbl. KypbifbiHbl mymatfbiul
cyliblkmbIKmap, eazdap Hemece waH bap xepde
JKapbliny Kayni 6ap opmada nalidanaHb6aHbI3.

N ECKEPTY e xazamaiioim oKura Kayri.

XKymbic alimarbiH ma3sa ycmaHbi3 XoHe XakKCbl
JKapbIKMaHObIPbIHbI3. ® KypbiifbiHbl natidanaHy
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Ke3iHOe Xymbic alivarbiHaH 6ananap MmeH backa
adam0OapObl arnbiC ycmaHbl3. ® SreKkmp moebiHbIH COFy
Kayni. KypbinFbiHbl XaHbbIpOaH xoHe birFandaH
KopFaHbI3. e Ke30elicoK KocblnyblH 6010blpMaHbI3.
KypbinfbiHbl KEOMepy Hemece macbimanday anobiHoa,
aKKyMyJssimop XuHarblH Kocriac 6ypbiH, Kocy/ewipy
KOCKbIWbI 6WipinezeH Kyli0e eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

® KypanodbiH atiHandbipy bernieiH0e pemmey KinmiHiH

Karnbin KanyblHbiH candapbiHaH Xapakam asny Kayri.

KypbinfbiHbl Kocnac 6ypblH pemmey KinmiH anbin

macmaHbi3. e Icke KocraHbi3, bipak KypblriFbIMEH

XKYMbIC icmeHi3. Apmka kapal XypmeHi3. [JeHeHiH

Oypbic emec KanrmbiH 60n10bipMaHbl3, OeHeHi30i

mypakmbl XoHe merne-meH ycmaHbi3. ® Tymkadarbi

Kocy/ewipy KOCKbiwbl OYpbIC KOCblIMaca Hemece

ewipinmece, KypbinfbiHbl ewkawan naltdanaHb6aHbi3.

® KypbinfbiHbl WiamadaH mbiC XYKMeMeHi3. ® OpKawaH

KecKiw KypandapObl emKip xoHe ma3a cakmaHbi3.

©mkip keckiw KypandapObl backapy oHall XoHe

b6yrammay coHwarnbiK oHal emec. ® Ko3franmkbilumbl

OWIpPIHI3, aKKyMynsimop XuUHarbIH arbin macmaHbi3

JKeHe bapnbiK Ko3farnambiH 6enwekmep mornbiK

MmoKmaraHbIHa K63 XemKi3iHi3:

e [lapamempnepdi opHamnac 6ypbiH.

o  KypbinfbiHbl Kapaycbi3 Kandbipmacman OypbiH.

o KypbinfbiHbI MeKcepMec, ma3anamac Hemece
mexHUKarbIK KbI3Mem Kepcemmnec OypbiH.

e byrammayOdsl anbin macmamac Hemece whblrapy
nopmsiH ma3sanamac 6ypbiH.

e KocbimMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

e bemeH OeHe mycin kemkeHHeH KeliH. AndbiMeH
KYPbInFbiHbI 3aKbiMOapFra MeKcepir, KypbirFbiHbl
Kalima icke Kocap andbIHOa OHbl XOHOEHi3.

o Kypbinrbl Oypbic emec OipindezeHde. AndbiMeH
KYPbInFbiHbI 3aKbiMOapFra MeKcepir, KypbirFbiHbl
Kalima icke Kocap andbIHOa OHbl XOHOEHI3.

N AEAM”AHbI.? e Eeep ci3 peakyus
KabinemiH wekmelmiH emOik Oapinep MeH
npenapammap acepiHde 60r1caHbI3, KYPbIIFbIHbI
natidanaHbayblHbI3 KepeK. KypbinfbiHbl XaKcbl
OdemarraH xoHe cay Kylde raHa KondaHblHbI3.

® KypbinfbIMEH XyMbIC icmezeH ke30e muicmi
KOpFaHbIC xab0blifblH naltidanaHbiHbi3. LLlaHHaH Kopray
mackachl, CbipFaHak emec asik Kuim, OyrbiFa Hemece
KyraK Kopfay Kypasibl CUSIKMbl KOPFaHbIC Xab0bikmapb!
Xxapakam any KayniH azalimadbl. e Ke3dep meH
Kyrniakmap ywiH moribiK KOpFaHbIC KUIMIH KUiHi3. @ Ecmy
opaaHOapbIHbIH KOPFaHbIChI Ci30iH eckepmy
ObIbbicmapbiH ecmy KabinemiHiadi wekmeUoi,
COHObIKMaH aliMakma XoHe XYMbIC OPHbIHOa
bIKMuMarn Kayinmep myparsbi xabapdap 60bIHbI3.

o O6bekminepdiH Kynay kayni 6ap xeprnepde Xymbic
icmeezeH ke3de bac KopraHbIWbIH KUIHi3. T.

® KypbinFbIMeH XyMbIC icmeaeHOe y3biH aybip wanbap,
Y3bIH XeHOi KUiM XaHe CbipfaHak eMec asik KUiM KuiHi3.
XKanaH asik xymbic icmemeHi3. CaHOandap Hemece
wonak wanbap kurtodiH Kaxxemi xokK. KeH kuimoi Hemece
winmepnepi xoHe 1eHmanapb! 6ap KuimMoi
KumeHis.ABAMﬂAHbI3 o KeH Kuim, waw
Hemece 3epaeprik b6ylibiMOap KypbirFbiHbIH
Ko3ranmarbl 6enikmepiHe myckeH xardalioa xapakam
any kayni 6ap. Kuim meH 3epzepriik 6ylibimOapdbi
MawuHaHbIH Kosfanmarbl 6enikmepiHeH anbic
ycmaHbI3. ¥3bIH wawmbl 6ybin KolibiHbI3. ® Kayinmi
Xxardalinapdbl 60ndbipmay ywiH opblHOanybl muic
eHOeK XoHe XYMbIC wapmmapbiH ecKepir, ocbl

HycKaynblKmapFa CoUKeC KYpbliFbiHbI XOHE OHbIH
KocbiMwa 6enwekmepiH natidanaHbiHbI3.

Kayincis xymbic

A KAy 117 o Keckiw nblwakmaH 3ammap ywkaroa
Hemece KecKil KypariFa cbiM He 6aycbiM mycce, aybip
Xapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbiC
OpHbIH MYKUsiIm 3epmmeri, macmap, maskmap,
memandap, ceiMOap, cylek rneH olibIHWbIKmMap Cusikmal
3ammapO0bl arnbin macmasbi3.

Hycxay o Kelibip alimakmapOarbl epexenep ocbl
KypblnFbiHbl natidanaHydbl wWekmeyi MyMKiH.
XKepeinikmi 6unik opeaHbIHaH KEHEC arlbiHbI3.

TpuMmMmep nbiwakneH Kayincis XXymbic
Byn kayinciaaik HyckaynapblH Brushcutter pexuminae
nanganaHy KesiHge KocbIMLLA OpbIHAAY Kepek

N ECKEPTY . Kypbingbl 6ananapdbiH Hemece
pu3suKarnbIK, CEHCOPIIbIK Hemece aKbln-ol Kabinemi
wekmeyrni adamOapObiH Hemece OCbl Hyckaynapobl
6inmeltimin adamOapdbiH KondaHybl YWiH apHanMaraH.
® KypbinfbiHbl KyHOI32i yakbimma Hemece XaKcbl
JKacaHObI xapbiKmaHObIpyda natidanaHbiHbI3.

® KypbinfbiHbl ObIMKbIT WONmIiH ycmiHoe Hemece
XaHbblp acmbiHOa KondaHbaHbI3. e Adamdap MeH
XaHyapnapObl kem OeeeHOe 15 M apakawbiKkmbIKkma
ycmaHbi3. Ocebl alimakka bipey KipaeH ke30e
KYpbIFbIHbI MOKMambiHbi3. ® Kecy KOHObIpMachiH
MbIKbIH BUiKmigiHeH memeH ycmaHbi3. ® KypbinfbiHbl
3akbiMOanraH Hemece b6ekiminzeH KopraHbIC
KypblnFblnapbiMeH bipee KondaHyra 6onmadiob.

® KypbinrbiHbIH xy30epi emkip. Kywmi KopraHbic
KonFabbIH KUIHI3 xeHe MOHMaxaday, aybicmbipy,
masanay Hemece b6ypaHOanapObl opHamy KesiHOe
abauinan xymbiIC icmeHri3. e AlHanmarnbl rnblwakneH
JkaHacy candapbiHaH 601ambiH ayblp Xapakammap.
lMblwak monbIKk moKkmaraHwa KypbliiFbIHbl eKi
KonbiHbI36eH 6akbinayda ycman mypbiHbi3. [Tbiwak
KO3Ffarbin xamkaH0a ofaH Kol mueizy2e Hemece
mokmamyfa mbipbicriaHbi3. e Brushcutter
macbimandayra apHarnfaH XinneH xabobiKkmarraH.
KypbinfbiHbIH canmarbiH yraecmipy ywiH
macbimandayra apHarnfaH Xinmi MyKussim pemmenis.
KypbinsbiHbl natidanaHbac 6ypbiH, macbimandayra
apHarsnfaH XinneH xoHe Xblndam xabymeH
maHbIcbiHbI3. Kayin mybsiHOaraH xardatida, Oypbic
KondaHy ci30i ayblp xapakammaH cakmau analbl.
KuimOi macbimandayra apHarnFaH XinmiH ycmiHeH
KUMEHI3 XoHe Xbln0am xabyra kedepai xacamaHbl3.
® 3akbiMOanfaH nbiwakmapObl aybICMbIPbIHbI3.

® KypbinfbiHbl 8p KorndaHap andbiHOa, nbiluakmbiH
OypbiC OpHamblniFaHbIHa XoHe Mbikmar 6ekiminzeHiHe
K©3 XXemki3iHi3. ® Texk eHOipywiHiH Tri-Arc
aybICmbIpambiH MblwarbIH faHa KondaHbiHbi3. backa
Kecy KypandapbiH KorndaHb6aHbI3. ® [Juamempi 13 Mm-
OeH acambIH Kecy MamepuaribiH Kecyze 6onmadiobl.
o KypbinFblHbI cCakmamac Hemece macbiMandamac
OypbIH MblWwakmbiH ycmiHOeai Kecy KopfaHbICbIH
mapmeiHbI3. e [biwak KOpFaHbIChIH XYMbIC andbiHOa
wewin aneiHbI3, 6UMKeHi nbilak Ko3fana bacmaraH
Ke3de nblwak KopFaHbICbIH 1aKmMbIPbIn Xibepyi MyMKiH.
® OpKawaH KypblnFblHbl €Ki KOrbIHbI36eH Mblkmar
ycmaHbi3. Ezep ci3 kecy ke3iHOe oHHaH cosnra Kapal
JKYMbIC iCMEeCEHI3, Ci3 e3iHi32e XyMbiCmbl XeHindemir,
Kayincisdikmi apmmaipacsi3. Ezep nbiwak kymneaeH
3amka muce, Kepi COKKbl KayniH asalima anacbi3.

® KypbinfblHbl MekK awbik ayada natidanaHbiHbI3.
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® Konodbl xaHe asikmbl kecy 6emiHeH, acipece
KO3FarimKbIWMbl KOCKaHOa arbiC yemaHbi3.

e )Kapakam any kKayni 6ap, Ko3ranmkbIilumsl
euwipeeHHeH KeliH Keckiw Kypandap api kapal aliHana
6epedi. o Xendemy caHbinaynapbiHbiH 60C eKeHiHe Ke3
JKEeMKI3iHi3. ® KypbinFbiHbl apbip naltidanaHy andbiHOa
JKeHe apbip cokkbiOaH KeliH 3aKbiMOanmaraHObifbIH
mekcepiHi3. 3akbimOanraH 6enwexkmepodi, Mbicasbl,
KOCKbIWMbI eKinemmi Kbiamem kepcemy mMamaHdapb!
JKOHOeyi Hemece aybicmbipybl muic. ® baycbiMHbIH
6acbiHOarbl Kaknak OypbIiC OPHaMbIFaHbIH XoHe
bekiminzeHiH mekcepiHi3. ® baprbik KopwaynapobiH,
OegpnniekmopnapObiH xeHe mymkanapObiH OypbIC XoHe
ceHimOi 6ekimineeHiH mekcepiHi3. ® Xapakam any
Kayni. Kypbinrbira ewkaHoal e3zepicmep eHzai3beHis.

Xin opaybilWwbIMeH Kayincis xxymbic
Byn kayincisaik Hyckaynapbl xin opayblLbIMEH XyMbIC
KesiHAe KocbIMLIA OpblHAAnNYybl Kepek

AN\ ECKEPTY « Ewkawa+ memarnn kecy
Cbi3bIKmapbiH natidanaHbaHbl3. @ Xapakam any Kayrii.
Kecy cbi3biKmapbiH KbicKapmy YWiH KOpFaHbIW
KaKknarbIHOarb! MbiWak eme emkip, Ke3-KerneeH
KOHmMakmmaH ayrnak 60rbiHbI3, 8cipece ma3sanay
Kke3iHOe. ® Opbip KondaHap andbiHOa, CbI3bIK KECKiW
Oypbic opHanachlrn, 6eKkiminzeHiHe K63 XemkisiHi3.

o Tek eHOIpyWiHiH aybICmbIpbliambiH KeCYy CbI3blfbIH
KondaHblIHbI3. backa KecKiw KOHObIpMaHb!
KondaHb6aHbI3.

Kayinci3 TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy XaHe
KYTiM

AN ECKEPTY . JKaHa cbi3bIKmbl WbiFapraHHaH

KeliH, KypblnfblHbl Kocnac 6ypbIH KypbIFbIHbI

KarnbInmabl XyMbIC icmey KyUiHe KermipiHi3.

o bypamanapObiH, coMbiHOapObIH XoHe

6ypaHdanapdbiH 6ekiminyiH kamaH mypde mekcepinir,

KYPbInFbIHbIH Kayirnci3 Kytide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

® KosranambiH 6enikmep0diH OypbIC XyMbic icmen

mypfraHblH MEKCEPIHI3 )XeHe CbiHFaH Hemece

3akbiMOanfaH xardalida onapdbl byrammamaHrbi3.

BakbimOanraH KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH

JKOHOEeHi3. ® Kosranmkbiuwmsl ewipiHis, 6amapes

JKUHaFbIH arbIi macmambi3 XoHe 6apribiK Ko3ranambiH

benwekmep MosbiK MoKmMaraHbIHa KO3 XemKIi3iHi3:

o KypbinfblHbl masanap Hemece mexHUKarbiK
KbI3Mem Kepcemep anobiHOa.

e Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

N AEAM”AHbI.? o Tek a3ipneywi pykcam
emkeH Kypan-xabobikmap MeH Kocarkbl 6enwexkmepoi
natifanaHbiHbi3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycka Kocankbl 6enuekmep KypbirfbiHbl CeHimMOi
)xoHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AYAPbBIHBbI « op6ip
natidanaHydaH KeliH eHiIMOI XXymMcak, Kyprak
wybepekneH ma3sanaHbi3.

H_ycxay o )KoHOey xoHe mexHUKarbIK Kbi3mem
kepcemy 6olbiHWa xymbicmapobl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHalibl OKbIMbliFaH NepcoHarsn raHa
XKypei3y kepek. ©HiMOI xeHOey ywiH yaKinemmi cepsuc
opmarnblifbiHa Xibepyze keHec 6epemis. e Ocbl
natidanaHy HyckaynblfbiHOa cunammarraH
my3emyrnep MeH xeHoeydi raHa opbiHOal anachl3.
Kocbimwa xxeHOemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
xabapnacbiHbi3. ® KypbinfbiOarbl 3aKbiMOarnfaH Hemece

OKblIMalmbiH eckepmy 6enzinepi yakinemmi Koiamem
opmarnbifbIMeH aybiCmblpbliadb.

Kayinci3 Tacbimangay xaHe cakray

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbI COHOIpIr, OHbI
cakmayra Hemece macbimandayra 0eliH akKymynsmop
JKUHaFbIH CybIMbIr arbiHbI3.

AN ABAMHAHbI3 o )Kapakam any xeHe
KypblnFbiHbl 3aKbIMOay Kayri 6ap. KypbinfbiHbl
macbimanday ke3iH0e Hemece Ko3fasbiC Ke3iHOe Kynar
KkemydeH KopFaHbI3.

HA3AP AYHAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmaydaH OypbiH KypbinfbiOaH Ke3 KenaeH
6emeH 3ammap0bl anbiHbi3. © Ezep nbiwak
opHamblnFaH 60s1ca, OHbI NblWak KopfaHbICbIMEH
XabbiHbI3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra pykcam
b6epmelimiH KypFrak XeHe XaKcbl xendeminemiH xepoe
cakmaHbI3. KypbinrbiHbl 6ay-6akwa XumMukamsl
cusikmbl abpasusmi 3ammapdaH ayrnak ycmambi3.

® KypbinfbiHbl awblk ayada cakmamaHbi3.

Kanablk Toyekengep

&N ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHeeHoel
natidanaHbinca 0a, kelbip Kandbik mayekendep
Kanalbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

e Keckiw KypandapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
ayblp xapakammap. Keckiw Kypandapdbl OeHedeH
anbic xoaHe 6endik buikmieiHeH meMeHipek
ycmanbi3. Kbickawa y3inicmep ke3iH0e O0e
KondaHblnmaraH ke3oe Xy30epdi Kopray KyparbiH
KOrOaHbIHbI3.

o KypbinfbiHbl MpuMMep nbiwakneH natidanaHy
KesiHOe Kepi COKKbIra yuwbipay Kayni 6ap.
KypbinFbiHbl opKawaH eKi KonmeH apHalbi
mymkanapbiHaH MbiKmar ycmanbi3. Kepi Cokkbl
6onmay ywiH ocbl Hyckaynbikma 6epinzeH
epexxenepdi opbIHOaHbI3.

o [lipin 3aKbiM Kermipyi MyMKiH. ©p XYMbIC yWiH
Oypsbic Kypanobi natidanaHbiHbi3, 6epinzeH
mymkanapObi naddanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
yaKbiMbiH X9He 3KCO3UYUSICLIH WeEKMEeHi3.

e llly ecmy KabinemiHe HykcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparsnbiH natdanaHblHbi3 XoHe
JKYKMeMeHi WeKmeHis.

o  KypbinfblHbl mpuMMep nbiwakneH natdanaHy
KesiHOe KynalmbiH 3ammap0aH XapakammaHy
Kayni 6ap. bac KopraHbICbIH KUIHI3.

e TacmarnraH obbekminepOeH xapakammap.

Tayekengepai azanTty
AN ABAWUTAHbI3

o KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke30e Kondafrbl KaH
atiHanbiMbl 6y3birybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKmblfblH OpHamnay Kepex,
cebebi on kenmeaeH ¢hakmoprapra balinaHbicmbl
6onadebl:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOaliobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Kondbi
KOpFay YWiH Xbiribl Korranmapdbl KOnOaHbIHbI3.

e [lllemkaHbl MbIKman ycmay candapblHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaybi.

® Y3inicrieH xymbic icmeyae KaparaHoa, y30iKci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.
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KypbinfbiHbl mypakmel XeHe y3aK KondaHraH ke3de
JKOHe caycakmapObiH WaHWybl, calnkbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMbIHbIH Hawapay 6eneinepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, Oapieepae Kaparny
Kaxem.

ByibiMAbI MaKcaTblHa CaKec
KonaaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipee Kayin
KypbinfbiHbl mek Hyckayra calikec KorndaHbIHbI3.

AN ECKEPTY

Y¥wamsbiH 3ammap

JKapakam any xxoHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri

AdamOapOosl, xaHyapnapOobl xeHe 3ammapdbl 15 m

KawbIKMbIKMa ycmaHbi3.

e Kypbinfbl CbIPTTa XYMbIC iCTEYre apHarnfaH.

e TpumMep nblakTbl koca 6epineTiH kecy
KOpFaHbICbIMEH NanfanaHfaH kesae, KypbiFbiHbl
Xyka GyTanapabl kecy yLwiH nanganaHyra 6onagpi.

e Xin opaybliLwbIH Koca BepineTiH xin KopFaHbICbIMEH
naviganaHfaH kesge, KypblrFbiHbI LUIONTEP MEH aybIp
apaMLuenTepai kecy yWiH naaanaHyra 6onagbl.

e KypbInfblHbl Keran LwankbiLLTapMeH KeTy KUbIH
Xeprepae Mbicanbl TpaHwesinapaa, 6etkerinepae
XoHe anaHkaiaa waby ywiH nanganaHyra 6onagbi.

e OHpipywi pykcat 6epmereH e3repictep MeH
Moaudukauusnayra ToiibiM canbiHagbl.

e KypbinfblHbl AbIMKbIN HeMece XaHObIpnbl
Xafgannapaa kongaH6aHbI3.

e blnfan kumanapgbl Wwannatpl3.

Bomxangbl KaTe nanganaHywbinNbIK
MakcaTbl 6oibIHLLa nanganaHbayFa pykcaT
Gepinvengi.

Onepartop aypbic NanganaHGayaaH TyblHAAFaH 3akbiM
yLWiH xayan 6epeai.

KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybll MaTepuangapbliH yTunusauusnayra
6onagpl. OpaybilTapabl KopLuaFaH opTara
Kayincia Typae ytunusaumananbla.
OneKTpniK XxaHe aneKTpoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
— YTVNVM3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM

[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xaHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mali CUSKTbI BernLekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OyibIMabl TUICIHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH 6ynbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TemMeHAeri MekeHxawn GovbiHwa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak »aHe KocarnkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on Kypanapiy
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagel.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl bernwiekrep Typasb
aknapat www.kaercher.com Be6-calTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkKizinimMm xxuHarbl
ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMabl opaybIlTaH LWblFapFaHaa
XMHaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap erTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xxarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

Kypbinfblgarbl 6enrinep
A Manganany angpiHaa HycKaysbIKTbl )XaHe

Gapnblk kayincisaik HyckaynapbiH OKblHbI3.
; KypbInfFbIMEH XYMbIC iCTey Ke3iHae TUICTi
s

Bac, ke3 xeHe ecTy KopFayblLUTapbIH
navganaHbiHbI3.

\
KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey Ke3iHae
CbIpFbIMaTbIH aHe Gepik KonFan KuiHi3.

KypbInfFbIMEH XYMbIC iCTEreH kesae
TanFaHamanTblH KOPFaHbIC asiK KMiMiH
nanganaHbiHbI3.

TactanfaH 3aTTap kayin TeHgipeai. Apa
- KaLUbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

MblWwakTbIH Kepi COKKbICbIHAH GonaTbIH Kayin

® Apa Tapisgec nbiwakTbl NnanganaHbaHbI3.

XKbingamapik MUHyTeiHa 5600 anHanygaH
Typaabl.

YXKancblpmaga nbilakneH Xymbic icteyre
apHanfaH keningik 6epinreH oblGbICTbIK
KbICbIM AeHreni kypanapl 94 dB.

YXKancbipmaga xin opaybiLLbIMEH XYMbIC
icTeyre apHanfaH keningik 6epinrex
ObIBbICTBIK KbICbIM AeHreni kypanabl 95 dB.

TapTbIHbI3: BenaikTi aybICTbIPY YLUiH
m XbIAAM LUbIFapy

KypranIHbIH cunatTamachbl
Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl KoMnneKkTaunsaarb
KypbINFbl cunatTanfFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KoMMNeKkTaumsicbiHaa aibipMalubinbikTap 6onags!
(KanTamaHbl kapaHbi3).
CypeTtTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3
CypeT A
@ MblLaK KopFaHbIChl
(@) Kecy nbiwarb

(@) Kecy KopraHblLbl
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(®) Tewmenri Ginik

(®) Xoraprbi Ginik

@ AXbIPaTKbILL

@ XKbinaamablk KOCKbILL

3aybIT TakTanwacsl

@ KypbInfbl KOCKbILITHI @XbIpaTKbiLL TyHMe

OH xaK TyTka

@ TyTKaHbl peTTeyre apHarnFaH KynakTbl GypaHaa
@ TacblmMangayfa apHanfaH XinTiH Teciri

@ AKKYMYMSITOP >XWUHaFbIH axblpaTKbILL TyAMe

Con xak TyTka

@ TacbiMangayfa apHanfaH xin

* AKKYMYnATOp XWHaFblHbIH 6aTapest KyaTbi+ 36 B
@ * Xbingam 3apsararbilTeiH 6aTapes KyaTbi+ 36 B
*XKin KopraHbIChI

*Xin opayblwbl

* KocbIMLIA

AKKYMYNATOp XUHaFbl
KypbinfbiHbl Karcher 36 B batapest kyaTbl akkymynsiTop
XUHarbIMeH 6ackapyra 6onagbl.

TyTKaHbl OpHaTy
YKorapfbl )XoHe TeMeHri BinikTepai xanraHb3.
Cypet B

-

T¥TKaHbI MOHTaxagay

TyTKaHbl Xofapfbl Ginikke kanaraH GUIKTIKKe
OeKiTiHj3.
Cypet C
TyTKaHbIH BaFbITbIH ©3repTy YLUIH KynakTbl
OypaHaaHbl KoNaaHbIHbI3:
©® XXymbIc KesiHae 6inikke nepneHankynsp
® Tacbimangay aHe cakray kesiHae Ginikke

napannens
a Kynakrbl 6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.
Hyckay
TymkaHbiH 6arbimbIH Kynakmbl 6ypaHoa morbifbIMeH
6ocambinraH Ke30e raHa e3zepmyze 6onaosbl.

Cypetr D
b TyTKaHbl kaxeTTi GarbiTka OypaHb!3.
¢ KynakTbl 6ypaHaaHbl KaTanTbiHbI3.

ManpganaHyfa eHrisy

AKKYMYNATOP XUHaFbIH OPHATbIHbI3
1. AKKYMYMSITOP XWUHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTaFblILbIHA
LWbIPT epTin OpHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHI3.
CypeT E

Tacbimanpayfa apHanfaH XinTi iniHi3
Hyckay
Tacbimandayra apHarnFaH Xin Kayinmi xardatnapda
03iH-63i Kymkapy wapacbl pemiHoe Kbiamem emeoi.

-

N

1 TemeHwe xardalida, 6ekimkiwmi awein,
macbimandayra apHarsnfaH xinmi 6ipoeH
UblfbIHbI30aH arbiHbI3.

2 KypblinfbiHbl 6ip xakka KoUblir, kayinmi alimakma
WbIFbIHBI3.

Cypet F

1. TacbiMangayfa apHanfaH XinTi eKi UbIKTbIH YCTiHe
KOWMbIHbI3.

2. BekiTKiWTi cbIpT eTin GekiTiHi3.

3. Tacbimanpayfa apHanfaH XinTiH inmeriH Ginikke
apHanfaH inrekke 6acbiHpl3.

XyMmblic agicTepi

AN ABAUTIAHBI3

Lla6y anaybiHAaFbl Kedepainep

XKapakam any xxeHe KypbifbiHbl 3aKbiMOay Kayrii

Lllaby 6acmarnraHfa 0eliH XyMbiC aliMasbiH CbIM,

macmap, xinmep Hemece WbiHbl Mapi3di macmanyb!

MYMKiH 3ammapObiH XOKMbIfbIHA MEKCepPIHi3.

1. KaxeT 6onca, nbllak KOpFaHbICbIH anblHbI3.
Cypet G

2. Kypbinfbl aybICTbIPFbILLbIHBIH KyIMbIH aLly TYMMECiH
B6acbIHbI3.
Cypet H

3. Kypbinfbl aybICTbIPFbILLbIH 6aChIHpI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.

4. Xbingamablk KOCKbILWbIHBIH KOMETiMEH KaXeTTi
KbINAamabIKTbl TAHAAHbI3.
Cyper |

5. LWen waby ke3iHae MalLMHaHbI XKapTbl A6Hrenek
KO3FarnbICreH KMma YCTiHAE aybICTbIPbIHbI3.

6. LWaby kesiHae kecy bacblH efeHre napannens
OaFbITTaHpbI3.

7. ¥3blH wWenTepai GipHelle kagamMMeH LabbliHbI3.

8. Kypbinfbl aybICTbIPbIN KOCKbILLITHI GocaTbIHbI3.
Kypbinfbl TOKTangbl.

Kecy KypanbiH aybICTbIpY

AN ABAUTIAHBI3

Omkip nbiwakmapoaH apakam asny Kayni 6ap
KypbinFbida xyMbic icmezeH ke30e Kopraybiul
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarmapblH KUiHi3.

AN ABAUTIAHBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

KypbinfbiOarbl Ke3 KeneeH xymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
aKKyMYyIIsImop XUHaFbIH KYpblifblOaH WhblfapbiHbI3.
Kecy kypanbl peTiHae, kancbipMa MeH TpumMep
nblwarbl 6ap.

Kecy nbllwafbiHaH Xin opaybllblHa aybiCKaH Ke3ae
Keneci opekeTTepi opbiHAAHbI3:

1. Kecy nbiwarbliH 6enwekTeHis.

a Keckiw KypanabiH bypanybiHa xon 6epmey yLuiH
Kypangabl (Mbicanbl, bypafbiTbl) Gynipnik onbIK
apKbinbl canblHbI3.

b ComblHabl 6ocaTbiHbI3.

Cypet J

Kecy nbiluarblHbIH KaKnarbiH anbiHbI3.

TicTi weHbepai anbiHpI3.

Cypet K

e Kecy nbllafblH anblHbi3.

Kecy KopfaHbICbIHbIH, KaKMnaFbliH arblHbI3.

Cypet L

g BypaHganapabl 60caTblHbI3 aHe Kecy
KOPFaHbICbIH arblHbI3.

[eNNe)

-
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2. Kin opaybllibiH opHaTbIHbI3. XKeke BenwekTepai
KypacTbIpFaH kesge, kaxeT 6onca, TuicTi Gynipnik
OMbIKTap COMKEC KeNeTiHIHEe Ke3 XETKI3iHi3.

a KaxeT 6onca, Keckill nbllwakTbl Xirn
KOpFaHbILWbIHA OPHATBLIHBI3.
Cypet N

b Kin KopfaHbILWbIH YCTaFblLKa OpHanacTblpbiHbI3.

Cypet O

KbICKbIL NNacTUHaHbI OPHaTbIHbI3.

TicTi weHbepai XunHaHbI3.

Cypet P

e Kin KopfaHbILWbIHbIH KaKnafblH OPHATBIHbI3.

YcTarblWTbIH 6ypanybiHa xon 6epmey yLUiH

Kypangbl (Mbicanbl, byparbIiTbl) GyRipnik

OMbIKTap apKbinbl CanblHbI3.

Cypet Q
g Kin opayblLblH OpHaTbIHbI3.

2Kin opaybllwblHaH Kecy MbllafFbiHa aybICThIPY Kepi

TOpTINTE Xypeai.

Qo

—

I'Iav'lp.anany Ke3iHae CbI3blK Y3blHAbIFbIH
Y3apTbiHbI3
KypbInfFbIHbIH XiNTepiH Wwaby kesiHae on To3afbl XaHe
XblpTbinagbl. TbiM Kbicka xin, wen wabyapbi,
KaHaraTTaHaprbIKCbI3 HOTUXeCiHe akenesi.
Hyckay
XKinmiH y3biHObIFbI XyMbIC 6apbiCbiHOA y3apmbiybl
MYMKIH.
1. Kypbinfbl KOCynbl ke3ge eaeHaeri kecy 6acbiH asgan
TYPTiHi3.
>Kin aBTOMaTThI TYpAE y3apThinbin, KECEeTiH Xy3re
TUICTi y3bIHAbIKKA Kecineai.
Hyckay
Eeep xin asmomammsi mypde y3apmsbiimaca, oHOa
KeckKiw xinmi Hemece Xirn opayblWblH aybICMbIPY KEPeK
(6enimiH KapaHbI3 Kecy KyparibiH aybiCmbIpbIHbI3).

AKKyMy.ﬂﬂTOp XWUHafbIH anbin TaCTaHbI3

Hyckay

¥3aK XKyMbicC y3iricmepi ywiH akKyMynsimop XuHarbiH

KYpbInFbiOaH arbin macmaHbl3 XoHe OHbl PYKCamCchbi3

natidanaHydaH KOpFaHbI3.

1. AKKyMynsiTOp XWHafblHbIH 6ocaTy TyimeciH
aKKyMYNATOp XWUHaFbIHbIH GafbITbiHA Kapai
TapTbIHbI3.

CypeT R

2. AKKYMYnSTOp XWHafblH 6ocaTy yLUiH akkyMynsTop
XWHaFbiH 6ocaTy TyMMecCiH 6acbiHbI3.

3. KypbinfblaaH akkyMynsTop XUHaFbiH anblHbI3.

XyMbICTbIH asiKTanybl
1. KypbinfblaaH 6atapest )uHafbiH anbin TacTaHbl3
(6enimiH KapaHbI3 AKKYMYynsimop XXUHafbIH arnbir
macmaHbi3).
2. KypbinfblHbl Ta3anaHbl3 (6enimiH kapaHbI3
KypbinfbiHbl masanay).

AN ABAUTIAHbI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypbliifbIHbIH CariMarbiH
eCKepIHI3. .

AN ABAUTIAHBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

TacbimanoaydaH bypbiH akkyMynsimopObl KypblfbldaH
WiblfapbiHbI3.

KypbinfblHbI MeK nbiuakmaH KopfrasFaH emirn

macbimMandaHbl3.

® Kenik kypangapbliHaa Tackimangay kesiHge,
KYPbINFbIHbI CbipfaHayAaH XaHe eHKetoaeH
KOpFaHbI3.

Opbip cakTay angbiHAa KypblifFbiHbI Ta3anaHp!3
(6enimMiH KapaHbI3 KypbinrbiHbl masanay).

&N ABAUNTIAHbBI3

CanmakmebIiH cakmanmaybl

XKapakam any xxeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypbinifbiHbIH CaiMarbiH

©eCKepiHi3. .

AN ABAUTIAHBI3

BakbinaH6alimbiH icke Kocy

Kecikmep

Cakmay0aH 6ypbiH akKymynsimopOb! KypbirifbiOaH

wiblFapblHbI3.

KypbinfbIHbI MeEK nbiuakmaH KopfrasFaH emirn

caKkmaHbi3.

1. Mblwak KOpFaHbICbIH OPHATbIHBI3.
Cypet S

2. KypbinfbiHbl Kyprak XaHe XaKCbl XXenaeTineTiH
Xeppae cakTaHbl3. bay-6aklwa xMmmKaTbl xaHe
Ty3dap CUsIKTbI XXeMip 3aTTapaaH aynak yCTaHbl3.
KypbInfFbiHbI CbIPTTa cCakTamaHbl3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

AN ABAUTIAHBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

KypbinfbiOarbl Ke3 KeneeH xymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
aKKyMYyIIsSImop XUHaFbIH KYPblifbl0aH WhblfapblHbI3.

AN ABAUTIAHBI3

©Omkip nbiwakmapOaH xapakam any Kayni 6ap
Kypbinfbida XyMbic icmeaeH ke30e Kopraybiw
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KorFarimapblH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Tazanay

1. LWaby kanablkTapblH KECY KOPFaHbICbIHAH >XoHe
Keckill 6acTaH anbiHbI3.

2. KaxeTt 6onca, 6eniktepai AbIMKbIN WwybepekneH
CYPTiHi3.

3. AKKYMYNSiTOp YCTafblLLbIH X8HE 3MeKTp
KOHTaKTiNepiH kip MmeH 6eTeH 3aTTapaaH yYHeMi
TasanaHbl3.

Kecy KypanbiH aybICTbIPbIHbI3
Tpvlmmep NbilWafFbliH aybICTbIPbIHbI3

AN ABAWUIIAHbBI3

©mkip nbiwakmapoaH xapakam aJsy Kayni 6ap
KypbinFbida xXyMbic icmeaeH ke30e KopFraybiw
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOriFanmapblH KUIHI3.
1. Kecy KypanblHbIH aiHanyblHa xon 6epmey YLUiH
Kypanabl (Mblcansl, 6yparbiluTbl) Gyiip orblKTaH
carblHbI3.
2. ComblHabl 6ocaTbIHbI3.
Cypet J
3. Kecy nbiwafbIHbIH KaKknafFblH anblHbI3.
4. TicTi weHbepai anbiHbI3.
Cypet K
5. TpvMMep MbIWakTbl anbin TacTaHbl3 XaHe TUICTi
TYpAE YyTUNM3aumnsnaHbi3.
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6. XXaHa TpumMMep nblWwakTbl Kepi TopTinTe
OpHaTbIHbI3.

Keckiw XxinTi aybICTbIPbIHbI3.

1. 2Kin opayblWw TyTKacblH TYTKA MeH opaybiLLl
KaknarblHbIH Genrinepi conkec keneTiHaen etin
OpHanacTbIPbIHbI3.

Cypetr T

2. KaxeT 6onca, xin kanablkTapblH anbiHbI3.

3. Keckiw xinTiH eki xarbiHaa 6ipaen y3biHObIKKa ne
6onFaHLua, )xaHa Keckill XinTi TecikTepiHeH
TapTbIHbI3.

4. Kin opayblLWbIHbIH TYTKACcbIH 6acbin, caFaT TiniHiH,
GafblTbIMEH BypaHpI3.

Cypet U

KeckiLu xin opayblllka opanfaH.
Xin KancbipmacbIH aybICTbIPbIHbI3

1. Kin kancelpmacbkiHaafbl eki byraTTaynaH LWbiFapy
TYAMeCiH 6acbiHbI3.
Cypet V

2. KancblpmaHbIH KaknafrblH anblHbI3.

3. Kin KkancelpMacblH yCTaFblLLTaH LWbIFAPbIM, OHbI
TWIiCTi TYpae kaaere xapaTbiHbI3.

4. Erep Kaxet 6ornca, Keckill XinTi xaHa xin
KancelpMacbiHa opaHbI3.

5. XKin kancblpMacblH yCTaFblLLKa CanblHbI3.

6. KabuHara kancblpMa KaknafblH OpHanacTbipblHbI3.
Kancbipma Kaknafbl OpHbIHA TYCKEHIH TEKCEpiHi3.

Axaynap kesiHgeri KoMek

AkaynapgblH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apKbifbl ©3firiHeH xotofra 6onartbiHaan
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa xabapnachbiHpl3.

TosFaH canblH akkyMmynsaTop 6aTtapesicbiHbIH,
CbIbIMABINbIFLI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasabl, COHAbIKTaH TOMbIK 3apsaTanfaH Kyiiae ae,
TONbIK MavaanaHy y3akTbiFbiHa GyaaH Obinaw xeTy
MyMKiH emec. Byn akay emec.

Karte Cebebi

Xoto

KypbIinFbl XyMbic

icremengi canblHGaraH.

AKKYMYMNSTOP XWHaFbl AYPbIC

©® AKKYMYNSITOpAbl OpHbIHA TYCKEHLUE
yCTarblLKa canblHbI3.

AKKYMYMATOP XWUHAFbIHBIH, 3apAabl KOK. |®  AKKYMYIATOP XUHaFbIH 3apsaray.

AKKYMYMSTOP XWHaFbI akayrbl.

©®  AKKYMYNSITOP XXUHaFbIH aybICThIPbIHbI3.

Kypbinfbl nanganaHy

Ke3iHAe ToKTanabl GyraTTanfaH

Kecy 6acbl kecinreH KokbicTap apkbinbl (@  KecinreH KOKbICTbl anbin TacTaHbl3.

KosFanTkpiLL KbI3bIMn KETTi

® DKyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FANTKbILUTHI

Ke3iHAe ToKTan Kanagbl

CYbITbIHbI3.
AKKYMYNATOP XXUHaFb! Kbl3bIN KETTi ® KyMbICTbI TOKTaTbIMN, aKKyMynsiTop
Temnepatypachbl kanbinTel GonfFaHLua
KYTiHi3.
Kypbinfbl )XyMbiC KosFanTkpil WamagaH TbIC XyKTenai ® Tek TMICTi kecy MaTepuarnbiH WabblHbI3,

Tapayabl kapaHbl3 BylibiMObI MaKkcambiHa

calikec KondaHy.
_________ Keningik | TexHMKanbIK MarnymaTTap
Op enpe xeprinikTi aucTpnbbloTopnap bepreH keninaik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byiibimaa mateprangblk BCLIJ
HeMece eHAipiCTik akaynap aHblKTanfaH xarganaa, 260/36
bIKTUMan akaynapAbl keningik Mep3imi iliHae akbicbl3 Bp
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3 KypbInfbIHbIH TEXHUKanNbIK cunaTramanapbl
6onca, 6¥I7IbIMFI.bI caTkaH cayza MeKkeMeciHe Hemece XKyMbIC KepHeyi v 36
XaKkblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHA — -
TyGipTeKTi KopceTin xabaprachblHbI3. ByTaK KecKilTiH XyMbIC eHi mm 260
(MekeH>xalbl apTKbl afblHAa GepinreH) TpUMMEpPLIH XXYMbIC eHi mm 380
OHpipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KkecTeciHae Kecy cbibifbl, AnameTp mm 1,65
LuMpprIaHFaH. Makcumanabl Xblnaamabl (+ /min 5600

YKeke caHgoapablH MarbiHachl kenecigen 6onagbl:

Mbicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbisbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HaipinreH anbiHbIH BipiHLLI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanaa 30190 koap!
09 /(2)013 eHpipinreH KyHiH 6ingipeai.

100), 6yTak keckiw/keranfa
apHanfaH Tpummep

ByTak keckiw: EN ISO 11806-1 ctaHgapTbiHa
caukec GenrineHreH MaHaep

[bIBbIC KbICbIMbIHbIH, AeHreni LpA dB(A) 77,0
Benricisgik Kpa dB(A) 3,0
Ly neHrei Ly + 6enricisgik Kya dB(A) 94

KongpiH aipini 6ap oH XakTafbl m/s2 1,3
TyTKa
KonaplH Aipini 6ap con xakTafbl m/s2 3,6
TYTKa
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BCU

260/36

Bp
Benriciagik K m/s? 1,5
Keranfa apHanfaH Tpummep: EN 50636-2-91
cTaHAapTbiHA CaMKec ecenTeniHeTiH MaHaep

[bIObIC KbICbIMbIHbIH AEHreni LpA dB(A) 80,5
Benriciagik Kpa dB(A) 3,0
Wy nenreiti Lya + 6enricispik Ky dB(A) 95

KonppiH Aipini 6ap oH xakTafbl m/s? 3,5
TYTKa

KonaplH Aipini 6ap con xakTarbl m/s? 6,3

TYTKa

Benriciagik K m/s? 1,5

ByTak KeckilwTiH enwemMaepi MeH canmarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUiKTiri mm 1804 x 6
44 x 364

Canmarbl (akkymynstop kg 4,2

XKWUHaFbIHCbI3)
TpuMmepaiH enwemaepi MeH canmarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUiKTiri mm 1767 x 6
44 x 428
Canmarbl (akKymynsitop kg 43

XKWHaFbIHCbI3)

TexHukanbIK e3repicTep pykcar eTinreH.

AN ECKEPTY

KepcemineeH 0ipin MmoHi cmaHOapmmbi CbiHaK adiciMeH
onweHOi xaHe xabOblkmbl canbiCmbIpyra
natidanaHblnybl MyMKIH.

Bepineen dipin maHi xykmiH andbiH ana baranaybiH0a
natidanaHblirybl MyMKIH.

KypbinfbiHbl natidanaHy maciniHe 6alnaHbICmbi
KYPbInFbiHbIH arbiMOarbl KOndaHbIChl Ke3iHoe Oipin
OeHeelli KepceminzeH Xarrbl MOHHEH aybImKybl
MYMKiH.

> 2,5 m/c? (ManpganaHy HyckaynbiFbiHAA
TexHukanbIK cunammap) 6ip kongbl
aipingey MaHi 6ap KypbUiFbl

VN AEAM”AHbI3 o Ker carammebl, y30iKkci3
natidanaHblnamsiH KypbliFbIHbIH ecmy KacuemiH
JKOFanmyra okesyi MyMKiH. ® KonObl Kopray YWiH Xblrbl
KonranmapObl KorndaHbiHbI3. ® XKyMmbicma Xui
y3inicmep xacar mypbIHbI3.

EO ctaHpapTTapblHa COMKECTIri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH TeMeHfe KepCeTINreH MalumHa Kayinciagik
XeHe aeHcaynblk kopray 6oiibiHwa EO
OVpeKTMBanapblHblH TanantapbiHa CONKec KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycia MmalumHaHbIH,
KOHCTPYKLMSIChI ©3repreH xaraaliaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUIH Xoaabl.

OHiM: AKKymMynsTopribl 6yTak Keckil/akkymynaTopsbl
Kerarnfa apHanfaH TpuMmep

Tuni: 1.042-503.x

KonpaHbicTarbl EO gupekTtuBanapbi

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU
2014/30/EU

KonpaHbinatbiH GipisaeHaipinreH ctanpgaptrap
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN ISO 11806-1:2011

EN 50636-2-91:2014

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

ColKecTikTi 6aFanayablH kongaH6ansi agici
CbIpTKbI Wwankbiw: 2000/14/EG xaHe 2005/88/EG
apkbinbl e3repTingi: V KocbiMLiachl

Llen keckiw: 2000/14/EG xaHe 2005/88/EG apKbinbl
e3reptingi: VI kocbiMwwa

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XX9He MeKeH-XaWbl
TUV Rheinland LGA Products GmbH (HB 0197)
TunnuwTrpace 2

[-90431 HiopHbepr

ObIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
CbIPTKbI WanKbIw

OnweHai: 92

Keningik 6epegi: 95

LLlen keckiw

OnweHai: 93

Keningik 6epegi: 96

Kon koitraHaap 6ackapmMaHblH Tancelpmackl MeH
yakingiri 6ovibiHLLIA apekeT eTesi.

> &
o Wies

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

KyxaTTamaHbl XXypri3eTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHnus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212
BuHHeHaeH, 2018/07/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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